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ประโยคทีสือความลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย (A COMPARATIVE STUDY OF 

MANDARIN CHINESE EXISTENTIAL SENTENCES AND THEIR THAI 
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วิทยานิพนธ์ฉบบันีมีวตัถุประสงคที์จะศึกษารูปประโยค องคป์ระกอบ และความหมายของ

ประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจีนกลาง และการเปรียบเทียบกับภาษาไทย เพือให้ผูเ้รียน

ภาษาจีนชาวไทยรู้จกัและเขา้ใจประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางอย่างถูกตอ้ง  

 ผลการศึกษาพบว่า การสือความหมายแสดงการดาํรงอยู่มี 2 ลกัษณะ ลกัษณะทีหนึง คือ 

“สถานทีหรือเวลาหนึงมีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป” หรือลกัษณะทีสอง คือ “มีสิง

บางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป ณ สถานทีหนึง” ซึงโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรง

อยู่ในภาษาจีนกลาง (存现句) จะมีลาํดบัคาํตามการแสดงความหมายในลกัษณะทีหนึงเท่านัน  

หากจะแสดงความหมายตามลกัษณะทีสองจะอยู่รูปประโยคอืนทีสือความหมายเดียวกนั ประโยคที

สือความหมายแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยใช้โครงสร้าง “มี..อยู่” มาเทียบเคียงกบัการแสดง

ความหมายดาํรงอยูไ่ดใ้นทงั 2 ลกัษณะ ต่างกนัทีตาํแหน่งของวลีบอกสถานทีเท่านนั ประโยคแสดง

การดาํรงอยู่แบ่งประเภทไดเ้ป็น ประโยคแสดงการมีอยู่ (存在) ประโยคแสดงการปรากฏขึน (出

现)  และประโยคแสดงการหายไป (消失) ซึงประโยคแสดงการมีอยู่จะสามารถสือความไดใ้น

รูปแบบแสดงสภาวะ (静态) เท่านนั ส่วนประโยคแสดงการปรากฏขึนและประโยคแสดงการ

หายไปสามารถสือความไดท้งัในรูปแบบแสดงสภาวะและรูปแบบแสดงการเคลือนไหว (动态) 

ภาษาไทยสามารถใช้กริยา “มี” คาํเดียวโดยละคาํว่า “อยู่” ไดใ้นรูปแสดงการมีอยู่โดยตรง และ

สามารถใชก้ริยา “เกิด” หรือ “ปรากฏ” ในประโยคแสดงการแสดงการปรากฏขึน โดยไม่จาํเป็นตอ้ง

ใช้โครงสร้าง “มี...อยู่” ก็ได ้นอกจากนี ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีใช้คาํช่วย “过” หรือ “เคย” 

เรียกไดว้า่เป็น “ประโยคแสดงประสบการณ์การดาํรงอยู่” 
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 The purposes of this thesis are to study Chinese existential sentences and its Thai 

equivalents in the element of sentence, syntax and semantics and to compare the Chinese 

existential sentences with Thai language to let Thai learners understand them better. 

 Through research, I found that the expression of existence contains two forms: 

“someplace or sometime exists, appears or disappears something” and “There be something 

exists, appears or disappears at or from someplace”, however, the structure of Chinese existential 

sentences can express in the first form (some place or time exists, appears or disappears 

something) only.  

 There are three types of Chinese existential sentences: “an existential sentence (存在)”,  

“an appearing sentence (出现)” and “a disappearing sentence (消失)”. An existential sentence 

express the static (静态) form only, but an appearing sentence and a disappearing sentence can 

express both static and dynamic (动态) forms. The Chinese existential sentences not only 

expressed by “มี...อยู่ (mi…yu)” sentence in Thai, but also expressed by verb “เกิด (koet)” and 

“ปรากฏ (prakot)” sentences or the sentences which use verb “มี (mi)” only and leave out  

the word “อยู ่ (yu)”. Besides there is an auxiliary verb “过  (guò)” or “เคย (khoei)” in the 

existential sentences to indicate an experience meaning, so it called “an experienced existential 

sentence”. 
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ผา่นพน้ไปดว้ยดี 

 ขอขอบคุณ มิตรสหายระดบัชนัปริญญาโททุกคนทีใหค้วามช่วยเหลือในดา้นต่าง ๆ และให้
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บทท ี1 

บทนํา 

 

1.1 ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา 

 

 ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ (存现句 cúnxiànjù) เป็นประโยคโครงสร้างรูปแบบพิเศษ

รูปแบบหนึงในภาษาจีนกลาง การลาํดบัโครงสร้างเรียงจากคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง  

ตามดว้ยคาํกริยา จากนันจึงเป็นคาํนามทีบ่งบอกถึงคน สัตว ์หรือสิงของ ซึงอาจเป็นผูก้ระทาํหรือ

ผูถู้กกระทาํก็ได ้ดว้ยเหตุทีกล่าวมานี จึงทาํให้โครงสร้างและการลาํดบัคาํของประโยคแสดงการ

ดาํรงอยู่ในภาษาจีนไม่สามารถนาํมาเทียบเคียงกบัประโยคในภาษาไทยได ้เนืองจากภาษาไทยไม่

นิยมนาํคาํทีแสดงบทบาทผูก้ระทาํวางไวห้ลงักริยา ดงัเช่นประโยค “故宫住过明、清两朝二

十四个皇帝。
1
Gùgōng zhù guo míng，qīng liǎng cháo èrshísì ge huángdì.” 

ประโยคนีเรียงลาํดบัจากคาํทีสือความถึงสถานที “故宫 gùgōng (พระราชวงัโบราณ)” ตามดว้ย

คาํกริยา “住 zhù (ประทบั)” และคาํนาม “皇帝 huángdì(จกัรพรรดิ)” ซึงเป็นผูก้ระทาํ เมือนาํมา

รวมกบัองคป์ระกอบต่าง ๆ แปลเป็นภาษาไทยว่า “พระราชวงัโบราณมีจกัรพรรดิ  พระองคแ์ห่ง

ราชวงศห์มิงและชิงเคยประทบัอยู่” หรือแปลไดว้่า “เคยมีจกัรพรรดิ  พระองค์แห่งราชวงศห์มิง

และชิงประทบัอยู่ทีพระราชวงัโบราณ” จะสังเกตไดว้่า ประโยคในภาษาไทยไม่สามารถลาํดบัคาํ

แบบเดียวกบัภาษาจีนได ้

 เมือพิจารณาตามหลกัไวยากรณ์จีนจะพบขอ้ถกเถียงเกียวกบัการมีอยูข่องประธานใน

ประโยคแสดงการดาํรงอยู ่Lǐ Déjīn,Chéng Měizhēn (李德津, 程美珍, 2008: 496) เสนอว่า 

ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนเป็นประโยคทีไม่มีประธาน แต่ Xíng Fúyì    (邢福义 , 

2002: 178-179) Wú Xièyào (吴卸耀, 2006: 12) และ Zhāng Bīn (张斌, 2010: 579) กลบัเห็น

วา่ ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนมีประธานเหมือนประโยคทวัไป และประธานกคื็อคาํหรือ

วลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งนนั  ประเดน็ถกเถียงนี น่าจะเกิดจากมุมมองการศึกษาเชิงโครงสร้าง

หรือเชิงความหมาย 

 

                                                        

 1 Yáng Ruì 杨瑞  &  Lǐ Quán 李泉,Hànyǔ Wénhuà Shuāngxiàng Jiàochéng《汉语文化双

向教程》, 1st ed., (Běijīng 北京: Běijīng yǔyán dàxué chūbǎnshè 北京语言大学出版社, 1999), 23. 
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 งานวิจยันีจึงมุ่งศึกษา วิเคราะห์ และเปรียบเทียบโครงสร้าง องคป์ระกอบ และความหมาย

ของประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางกบัประโยคในภาษาไทย  

 

1.2 วตัถุประสงค์ของการวจิยั 

 

1.2.1  ศึกษารูปประโยค องคป์ระกอบ และความหมายของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ใน

 ภาษาจีนกลางและประโยคทีสือความในลกัษณะเดียวกนัภาษาไทย  

1.2.2 เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางกบั

 ประโยคทีสือความลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

 

1.3 สมมติฐานของการวจิัย 

 

1.3.1 ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางไม่สามารถใชโ้ครงสร้าง “มี...อยู่” ใน

ภาษาไทยมาเทียบเคียงไดท้งัหมด 

1.3.2 ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางสามารถสือความได้ในรูปประโยค

รูปแบบอืน ๆ ในภาษาจีน 

 

1.4 ขอบเขตของการวจิยั 

 

1.4.1  ประโยคภาษาจีนทีใช้ศึกษาเป็นประโยคทีพบทัวไปในปัจจุบัน ซึงนํามาจาก

 คลังข้อมูลภาษา (语料库 yǔliàokù)  ของ ศูนย์วิจัยภาษาศาสตร์ จีนแห่ง

 มหาวิทยาลยัปักกิง (北京大学中国语言学研究中心 Běijīng dàxué 

 zhōngguó yǔyánxué yánjiū zhōngxīn) 

1.4.2  คาํกริยาทีใชศึ้กษากบัประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง ศึกษาเฉพาะ

 คาํกริยาพยางค์เดียวทีนํามาจากคลังคําศัพท์ของการสอบวดัระดับความรู้ทาง

 ภาษาจีน (HSK) ระดบั 1 ถึง 5 เท่านนั 
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1.5 ข้อตกลงเบืองต้น 

 

 การถอดเสียงจากคาํ วลีหรือประโยคในวิทยานิพนธ์ฉบบันีใชห้ลกัเกณฑเ์พือให้ไดค้วาม

เขา้ใจทีตรงกนัไว ้ดงันี 

 1.5.1  ใชส้ัทอกัษรจีน ( 拼音 pīnyīn) ในการถอดเสียงอ่านภาษาจีน 

 1.5.2 ใชห้ลกัเกณฑก์ารทบัศพัทภ์าษาจีนและภาษาฮินดีของราชบณัฑิตยสถาน ตาม 

  ประกาศสาํนกันายกรัฐมนตรี ลงวนัที 22 ธนัวาคม พ.ศ. 2549  

1.5.3 ใ ช้ห ลัก เ ก ณ ฑ์ก า ร ถ อ ด อัก ษ ร ไ ท ย เ ป็ น อัก ษร โ ร มัน แ บบ ถ่า ย เ สี ย ง ข อ ง

 ราชบณัฑิตยสถาน ตามประกาศราชบณัฑิตยสถาน ลงวนัที 11 มกราคม พ.ศ. 2542  

 

1.6 วธีิการดาํเนินการค้นคว้าและวจิัย 

 

 1.6.1 สาํรวจและคน้ควา้งานวจิยัทีเกียวขอ้งทงัในภาษาจีนและภาษาไทย 

 1.6.2 รวบรวมประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางและประโยคทีสือความ 

  ลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย  

 1.6.3 ศึกษาโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางและประโยคที 

  สือความลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

 1.6.4 ศึกษาคาํกริยาในโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง 

  1.6.4.1 จดัหมวดหมู่คาํกริยาทีแสดงถึงการมีอยู ่ปรากฏขึนและหายไป  

  1.6.4.2 นาํคาํกริยาเหล่านนัมาทดสอบใชก้บัโครงสร้าง “V 着” และ “V 了” 

  1.6.4.3  นาํคาํกริยาทีสามารถใชก้บัโครงสร้าง “V 着” และ “V 了”มาใชก้บั 

   โครงสร้างประโยคแสดงการดาํรงอยู่ 

 1.6.5  ศึกษารูปประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางทีสือความการดาํรงอยู่อย่าง

  แทจ้ริง โดยใชว้ิธีการสบัเปลียนรูปประโยค แลว้นาํมาเทียบเคียงกบัประโยค 

  โครงสร้าง “มี...อยู”่ ในภาษาไทย 

 1.6.6 สรุปผลการศึกษา และจดัทาํรูปเล่มวิทยานิพนธ์ 
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1.7 ประโยชน์ทีคาดว่าจะได้รับจากการวจิัย 

 

 1.7.1 ทาํใหเ้ขา้ใจเรืองประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง และนาํไปใชใ้ห ้

  ถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ไดม้ากขึน 

 1.7.2 ทาํให้ทราบความแตกต่างของโครงสร้างประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีน

  กลางกบั รูปประโยคทีสือความลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

 1.7.3 นาํผลทีไดจ้ากการทาํวิจยัใชเ้ป็นแนวทางในการเรียนการสอนภาษาจีนได ้

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

บทท ี2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

 บทนีผูวิ้จยัจะกล่าวถึงนิยาม การแบ่งประเภท และโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรง

อยูใ่นภาษาจีนกลาง เพือใหเ้ขา้ใจถึงลกัษณะทวัไปของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ และเกณฑที์จะใช้

เป็นแนววเิคราะห์ในการศึกษานี 

 

2.1 นิยามของประโยคแสดงการดํารงอยู่  

 

 งานวิจัยทีอธิบายนิยามของประโยคแสดงการดํารงอยู่  พบในการศึกษาภาษาจีนและ

ภาษาองักฤษ ซึงภาษาจีนเรียกประโยคแสดงการดาํรงอยู่ว่า “存现句 cúnxiànjù”  (Cecilia He, 

2017) ภาษาองักฤษเรียกว่า “existential sentence” (Richard Nordquist, 2018) ซึงไดรั้บการนิยามชือ

เป็นภาษาไทยวา่ ประโยคปรากฏ (อญัชลี สิงห์นอ้ย, 2553: 66) งานวิจยัทงัสองภาษาไดใ้ห้คาํนิยามที

คลา้ยกนั คือ เป็นประโยคทีสือความถึงสถานทีหนึงมีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป 

หรือเป็นประโยคทีอา้งถึงการดาํรงอยูห่รือการไมด่าํรงอยูข่องสิงบางสิง ซึงในภาษาองักฤษมกัใชรู้ป

ประโยค “there” พร้อมดว้ยกริยา “be” หรือกริยาแสดงการปรากฏอืน ๆ เช่น “sit” “stand” “lie” 

“live” “stay” “remain” หรือกริยาแสดงการเข้ามาให้เห็น เช่น “come” “arrive” “appear” 

“approach” เป็นต้น (อญัชลี สิงห์น้อย, 2553: 67) ในภาษาจีน ประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็น

ประโยครูปแบบพิเศษในภาษาจีนกลาง ชาวจีนใชเ้พือสือความถึงการดาํรงอยู่ การปรากฏขึน หรือ

การหายไปของใครบางคนหรือสิงบางสิง มีความหมายคลา้ยกบัประโยค “there be” ในภาษาองักฤษ 

แต่ไม่สามารถเทียบเคียงโครงสร้างกนัได ้ยกตวัอยา่งเช่น 

  (1) 墙上挂着一幅画。 

  Qiáng shàng guàzhe yī fú huà. 

  There is a picture on the wall.  

  มีรูปภาพแขวนอยู่บนผนงัหนึงรูป 

   

 จากการศึกษางานวิจยัหรือตาํราไวยากรณ์ภาษาไทย ไม่พบการกล่าวถึงประโยคชนิดนีเป็น

เฉพาะ แต่อยา่งไรก็ตาม ผูวิ้จยัเห็นวา่ การแสดงความหมายตามนิยามดงักล่าวสามารถสือความไดใ้น

ภาษาไทยเช่นกัน ทงันี ผูวิ้จยัจะนาํนิยามดงักล่าวมาศึกษาประโยคภาษาไทยทีสือความลกัษณะ

เดียวกนันีต่อไป 

 



6 

 

 

 

2.2 ลักษณะของการแสดงความหมายการดาํรงอยู่ 

   

 จากการศึกษาประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีน พบว่า ลกัษณะเชิงความหมายของการ

แสดงการดาํรงอยูซึ่งส่งผลต่อรูปประโยค สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ ดงันี 

 2.2.1 สถานทีหรือเวลาหนึงมีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป (Wú Xièyào 吴

卸耀, 2006 ;  Fáng Yùqīng 房玉清, 2008 ; Dǒng Chéngrú 董成如, 2009 ;   Fù Yìqín 付

义琴, 2013 ; Zhāng Bīn 张斌, 2010 ; Péng Xiǎochuān, Lǐ Shǒujì 彭小川,   李守纪, 

王红, 2016 ; Chén Pèiqiū 陈佩秋, 2015) ตวัอยา่งเช่น  

  (2) 屋子里飞着一只蜜蜂。 

   Wūzi lǐ fēizhe yī zhī mìfēng. 

  ในหอ้งมีผึงบินอยู่หนึงตวั 

  (แสดงการดาํรงอยู)่ 

 

  (3) 屋子里飞进来一只蜜蜂。 

  Wūzi lǐ fēi jìnlái yī zhī mìfēng. 

  ในหอ้งมีผึงบินเขา้มาหนึงตวั 

  (แสดงการปรากฏขึน) 

 

  (4) 屋子里飞出去一只蜜蜂。 

  Wūzi lǐ fēi chūqù yī zhī mìfēng. 

  ในหอ้งมีผึงบินออกไปนึงตวั 

  (แสดงการหายไป) 

 

 2.2.2 มีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป ณ สถานทีหนึง นักภาษาศาสตร์ทีเสนอ

ลกัษณะดงักล่าวนี เช่น (Fáng Yùqīng , 2008 ; Dǒng Chéngrú, 2009) ตวัอยา่งเช่น 

  (5) 有一本书在桌子上。 

  Yī běn shū zài zhuōzi shàng. 

  มีหนงัสืออยูบ่นโต๊ะหนึงเล่ม 

  (แสดงการดาํรงอยู)่ 
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  (6) 有一轮明月从东方冉冉升起。 

  Yī lún míngyuè cóng dōngfāng rǎnrǎn shēng qǐ. 

  มีพระจนัทร์ทรงกลมลอยขึนมาจากทิศตะวนัออกอย่างชา้ ๆ 

  (แสดงการปรากฏขึน) 

 

  (7) 有三个犯人从监狱里逃走了。 

  Sān gè fànrén cóng jiānyù lǐ táozǒule. 

  มีนกัโทษสามคนหลบหนีออกจากในคุกไปแลว้ 

  (แสดงการหายไป) 

 

 การสือความมายการดํารงอยู่นันถึงแมจ้ะแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะในข้างต้น  แต่

นักภาษาศาสตร์จีนส่วนใหญ่เห็นว่าการสือความหมายการดาํรงอยู่ในลกัษณะที 2.2.1 นันคือ 

“สถานทีหนึงมีสิงบางสิงดาํรงอยู ่ปรากฏขึนหรือหายไป” เป็นการสือความหมายการดาํรงอยู่ทีสอด

รับกบัโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลาง ซึงจะกล่าวในลาํดบัถดัไป  

 

2.3 การแบ่งประเภทของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจนีกลาง 

 

 ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางไม่เพียงแต่สือความถึงการดาํรงอยู่เท่านนั แต่ยงั

สือความถึงการปรากฏขึน หรือการหายไปดว้ย การแบ่งประเภทของประโยคแสดงการดาํรงอยู่

อาศยัความหมายของประโยคเป็นตวักาํหนดการแบ่งประเภท นกัภาษาศาสตร์ไดแ้บ่งประเภทของ

ประโยคแสดงการดาํรงอยูโ่ดยมีการแบ่งประเภทไว ้ดงันี 

 Wú Xièyào (2006: 29) เสนอว่า การแบ่งประเภทของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ควรอาศยั

ความหมายมากกว่าโครงสร้างเป็นตัวกาํหนด เนืองจากประโยคแสดงการดาํรงอยู่แสดงความ

หมายถึงการดาํรงอยู่ การปรากฏขึนและการหายไป แต่โครงสร้างนนัมีเพียงรูปแบบเดียว ฉะนนั Wú 

Xièyào ไดก้าํหนดเกณฑใ์นการแบ่งประเภทของประโยคแสดงการดาํรงอยูไ่ว ้4 เกณฑ ์ดงันี 

 1) การแบ่งประเภทตามสถานการณ์ (情状 qíngzhuàng) การแบ่งประเภทในลกัษณะนี 

สามารถแบ่งประโยคแสดงการดาํรงอยู่ออกเป็น 2 ประเภท คือ ประโยคแสดงการดาํรงอยู่แบบ

แสดงสภาวะ (静态存现句 jìngtài cúnxiànjù) และประโยคแสดงการดาํรงอยู่แบบแสดง

การเคลือนไหว (动态存现句 dòngtài cúnxiànjù) ประโยคแสดงการดาํรงอยู่แบบแสดงการ

เคลือนไหวสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการเปลียนแปลงของการดาํรงอยู่ ส่วนประโยคแสดงการดาํรงอยู่แบบ
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แสดงสภาวะสะทอ้นถึงการไม่เปลียนแปลงของการดาํรงอยู่ เช่นเดียวกบัในงานศึกษาของ Sòng 

Yùzhù (宋玉柱, 2007: 14) ตวัอย่างเช่น  

  (8) 那里有重要资料，快去抢救。 

  Nàli yǒu zhòngyào zīliào, kuài qù qiǎngjiù. 
  ทีนนัมีของสาํคญั รีบไปช่วยเถอะ 

  (แบบแสดงสภาวะ) 

 

  (9) 民间艺人后面缓缓开来一辆“解放”牌大卡车。 

  Mínjiān yìrén hòumiàn huǎnhuǎn kāi lái yīliàng   

  “jiěfàng” pái dà kǎchē. 

  ดา้นหลงัของศิลปินพืนบา้นมีรถบรรทุกใหญ่ติดป้าย “ปลดแอก” ขบัมาอย่างชา้ ๆ 

  หนึงคนั 

  (แบบแสดงการเคลือนไหว) 

 

 จะเห็นว่าประโยคที (9) เป็นประโยคแสดงการดาํรงอยู่แบบแสดงการเคลือนไหว เนืองจาก

สถานการณ์ของการดาํรงอยู่มีการเคลือนทีของสิงหนึงเกิดขึน การแบ่งประเภทในลกัษณะนีเป็นการ

แบ่งโดยยึดความหมายของกริยาในประโยคเป็นหลกั โดยพิจารณาว่าความหมายของกริยานนั ๆ สือ

ความในรูปแสดงสภาวะหรือแสดงการเคลือนไหว 

 2) การแบ่งประเภทตามขวัความหมาย (极性 jíxìng) การแบ่งประเภทลกัษณะนีเป็นการ

แบ่งโดยยึดตามหลกัในรูปประโยคบอกเล่าและรูปประโยคปฏิเสธ เช่น  

  (10) 山下是一片肥沃的良田。 

  Shānxià shì yīpiàn féiwò de liángtián. 

  ตีนเขามีทุ่งนาอนัอุดมสมบูรณ์หนึงผืน  

  (รูปบอกเล่า) 

 

  (11) 楼内没厕所。 

  Lóu nèi méi cèsuǒ. 

  ในตึกไมมี่ห้องนาํ 

   (รูปปฏิเสธ) 
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 จากประโยคดงักล่าวในขา้งตน้ เป็นประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในรูปบอกเล่าและรูปปฏิเสธ 

ฉะนนัประโยคทีให้ความหมายบอกเล่าและรูปปฏิเสธจึงจดัว่าเป็นประเภทของประโยคแสดงการ

ดาํรงอยูป่ระเภทหนึงดว้ย 

 3) การแบ่งประเภทตามภาวะจริงของความหมาย (现实性 xiànshíxìng) การแบ่ง

ประเภทดงักล่าวนี แบ่งโดยใช้ความน่าจะเป็นทางความหมายเป็นตัวกาํหนดว่า ประโยคใดเป็น

ประโยคทีใหค้วามหมายเป็นจริง และประโยคใดทีใหค้วามหมายทีไมน่่าจะเป็นจริงได ้เช่น 

  (12) 她的脸上还挂着泪痕。 

  Tā de liǎn shàng hái guàzhe lèihén. 

  บนใบหนา้ของหลอ่นยงัมีคราบนาํตาเปือนอยู ่  

  (ความหมายเป็นจริง) 

 

  (13) 这时海面可能出现了月亮。 

  Zhè shí hǎimiàn kěnéng chūxiànle yuèliàng. 

  เวลานีบนผวิทอ้งทะเลอาจมีดวงจนัทร์ปรากฏขึนแลว้  

  (ความหมายอาจไมเ่ป็นจริง) 

 

 จากตวัอย่างประโยคข้างตน้ อธิบายไดว่้าประโยคเหล่านีเป็นประโยคทีแบ่งตามความ     

แน่ชดัของการดาํรงอยู่ Wú Xièyào ไดอ้ธิบายเพิมว่า ถา้แบ่งตามความแน่นอนทางความหมายของ

ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง ประโยคทีให้ความหมายแน่นอนหรือทีมีความน่าจะ

เป็นในการดาํรงอยู่มีจํานวนมากกว่าประโยคทีมีความไม่แน่นอนของความหมาย ประโยคทีให้

ความหมายไม่แน่นอนมักจะปรากฏคําวิเศษณ์ เช่น “可能 kěnéng (น่าจะ)”  “也许 yěxǔ 

(อาจจะ)” “好像 hǎoxiàng (ดูราวกบัวา่)” เป็นตน้ 

 4) การแบ่งประเภทตามการณ์ลกัษณะ (时体 shítǐ) การแบ่งประเภทในลกัษณะดงักล่าว

เป็นการแบ่งโดยยึดตามการคงสภาพของความหมายเป็นเกณฑ ์ใชห้ลกัการพิจารณาทางความหมาย

วา่ประโยคแสดงการดาํรงอยูน่นัใหค้วามหมายของการคงสภาพของกริยาหรือไม ่เช่น 

  (14) 教室里走出了一个学生。  

   Jiàoshì lǐ zǒuchūle yīgè xuéshēng. 

  ในหอ้งมีนกัเรียนเดินออกไปแลว้หนึงคน 

  (กริยาแสดงการไม่คงสภาพ) 
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  (15) 马路上都走着军装耀眼的海军官兵。 

  Mǎlù shàng dū zǒuzhe jūnzhuāng yàoyǎn dì hǎijūn guānbīng. 

  บนถนนลว้นมีเจา้หนา้ทีทหารเรือในชุดเครืองแบบเดินอยู่ 

  (กริยาแสดงการคงสภาพ) 

 

 Wú Xièyào กล่าววา่ การจาํแนกการคงสภาพหรือไม่คงสภาพของกริยานนัเกิดจากคาํช่วย 

“着” ในประโยค ถา้ประโยคใดมีคาํช่วย “着” ปรากฏ ประโยคนนัแสดงถึงการคงสภาพของกริยา 

และถา้ประโยคใดไม่ปรากฏคาํช่วย “着” ประโยคนนัมกัไมแ่สดงการคงสภาพของกริยา 

 Zhāng Bīn (2010: 577) ใชเ้กณฑค์วามหมายของกริยาในประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็น

เกณฑแ์บ่ง กล่าวคือ แบ่งเป็นกริยาทีแสดงการมีอยู ่ปรากฏขึน และหายไป ทงัสิน 3 ประเภท ดงันี 

 1) ประโยคแสดงการมีอยู่ (存在 cúnzài) ประโยคประเภทนีเป็นการใหค้วามหมายของ

การดาํรงอยู่โดยตรง โดยสามารถแบ่งตามกริยาทีแสดงการดาํรงอยู่โดยตรงได ้คือ กริยา “有 yǒu” 

“是 shì” และกริยาแสดงสภาพการดาํรงอยู ่เช่น 

  (16) 墙上有一幅画。 

  Qiáng shàng yǒuyī fú huà. 

  บนกาํแพงมีรูปภาพหนึงรูป 

   

  (17) 宿舍后面是一个操场。 

  Sùshè hòumiàn shì yīgè cāochǎng. 

  หลงัหอพกัคือสนามกีฬาหนึงสนาม 

 

  (18) 院子里种着一些名贵花木。 

  Yuànzi lǐ zhǒngzhe yīxiē míngguì huāmù. 
  ในสวนมีพรรณไมล้าํค่าปลูกอยู่จาํนวนหนึง 

 

 2) ประโยคแสดงการปรากฏขึน (出现 chūxiàn) เป็นประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีจาํแนก

โดยอาศัยความหมายของกริยาทีสือความถึงการปรากฏขึน เช่น “发生 fāshēng” “出现

chūxiàn” “来 lái”เป็นตน้ และในบางกรณีอาศยัส่วนเสริมกริยา เช่น “过来 guòlái” “进来

jìnlái” “上来 shànglái” เป็นตน้ เป็นตวับ่งบอกวา่กริยาในประโยคสือความถึงการปรากฏขึน

ดว้ย ตวัอยา่งเช่น 
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  (19) 星期天来了几位老战友。 

  Xīngqítiān láile jǐ wèi lǎo zhànyǒu. 

  วนัอาทิตยมี์เพือนเก่ามาหลายคน   

 

  (20) 树林里窜出一伙人。 

  Shùlín lǐ cuàn chū yī huǒ rén. 

  ในป่ามีกลุ่มคนเดินออกมา 

 

 3) ประโยคบอกการหายไป (消失 xiāoshī) ประโยคลักษณะนีเป็นประโยคทีให้

ความหมายตรงกนัขา้มกบัประโยคสองประเภทขา้งตน้ จาํแนกไดโ้ดยอาศยัความหมายของกริยาที

สือความถึงการหายไป เช่น “走 zǒu” “死 sǐ” “丢 diū” เป็นตน้ และในขณะเดียวกนัก็สามารถ

จาํแนกไดโ้ดยอาศยัส่วนเสริมกริยา เช่น “出去 chūqù” “下去 xiàqù” “过去 guòqù” เป็นต้น 

บ่งบอกถึงกริยาในประโยควา่แสดงการหายไป เช่น 

  (21) 一大早走了很多人。 

  Yī dà zǎo zǒule hěnduō rén. 

  ตอนเชา้ตรู่มีคนออกไปแลว้จาํนวนมาก 

 

  (22) 村里死了一个人。 

  Cūnlǐ sǐle yīgè rén. 

  ในหมู่บา้นมีคนตายไปหนึงคน 

 

 ผูวิ้จยัเห็นว่า การแบ่งประเภทของประโยคแสดงการดาํรงอยู่โดยยึดตามความหมายตาม

นักวิจัยส่วนใหญ่ถือว่าเป็นสิงทีเหมาะสมกว่าการแบ่งประเภทโยดยึดตามโครงสร้าง เนืองจาก

ประโยคแสดงการดาํรงอยูมี่ความหมายทีหลากหลายและเห็นไดช้ดักว่าโครงสร้าง เพราะโครงสร้าง

ของประโยคแสดงการดาํรงอยู่มีเพียงลกัษณะเดียว เมือเป็นเช่นนีแลว้การแบ่งประเภทของประโยค

แสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางจึงไม่สามารถแบ่งประเภทโดยอาศยัโครงสร้างได้  

 จากการศึกษาการแบ่งประเภทของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง สามารถ

สรุปเป็นตารางได ้ดงันี 
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ตาราง 2-1 ตารางแสดงการแบ่งประเภทของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง 

 

Wú Xièyào (2006) Sòng Yùzhù (2007) Zhāng Bīn (2010) 

แบ่งตามสถานการณ์ (情状) แบบแสดงสภาวะ (静态) แสดงการมีอยู ่ (存在) 

แสดงการปรากฏขึน (出现) 

แสดงการหายไป  (消失) 

แ บ บ แ ส ด ง ก า ร เ ค ลื อ น ไ ห ว        

(动态) 

แสดงการปรากฏขึน (出现) 

แสดงการหายไป (消失) 

แ บ่ ง ต า ม ก า ร ณ์ ลั ก ษ ณ ะ           

(时体) 

- - 

แ บ่ ง ต า ม ขั ว ค ว า ม ห ม า ย      

(极性) 

- - 

แ บ่ ง ต า ม ภ า ว ะ จ ริ ง ข อ ง

ความหมาย (现实性) 

- - 

 

 ผูว้ิจยัเห็นว่า การแบ่งประเภทของ Wú Xièyào ตามประเภทที 1 นนั มีความสอดคลอ้งกบั

การแบ่งประเภทของ Sòng Yùzhù และ Zhāng Bīn ผูวิ้จยัจึงเลือกใชก้ารแบ่งประเภทตาม

ประเภทที 1 ซึงจะแสดงลกัษณะหรือประเภทไดช้ดัเจนกวา่ประเภทที 2-4 

 สรุปได้ว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท 

ไดแ้ก่ ประโยคแสดงการมีอยู่ (存在) ประโยคแสดงการปรากฏขึน (出现) และประโยคแสดงการ

หายไป (消失) ประโยคแสดงการมีอยู่สามารถสือความไดเ้พียงในรูปแบบแสดงสภาวะเท่านัน  

แต่ประโยคแสดงการปรากฏขึนและประโยคแสดงการหายไปสามารถสือความทงัในรูปแบบแสดง

สภาวะและรูปแบบแสดงการเคลือนไหว ทงันี Zhāng Bīn ไดเ้รียกรวมประโยคแสดงการปรากฏ

ขึนและหายไปไวด้ว้ยกนัวา่ “隐现句 (yǐnxiànjù)” 
 

2.4 โครงสร้างของประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจนีกลาง 

 

 ประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจีนกลางถือเป็นประโยคทีมีโครงสร้างพิเศษใน

ไวยากรณจี์นกลาง โครงสร้างประโยคแสดงการดาํรงอยู่เรียงลาํดบั ประธาน กริยา กรรม แบบปกติ

แต่คาํทีปรากฏในโครงสร้างทาํใหป้ระโยคแสดงการดาํรงอยู่แตกต่างจากประโยคทวัไปในภาษาจีน
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กลาง ปัจจุบันมีนักภาษาศาสตร์ไดศึ้กษาลกัษณะโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่โดยมี

ความเห็นทีแตกต่างกนัไป ดงันี 

 Zhāng Bīn (2010: 579-582) กาํหนดให้ประโยคแสดงการดาํรงอยู่มีโครงสร้างแบ่ง

ออกเป็น ส่วนหนา้ ส่วนกลาง และส่วนหลงั ดงันี 

 ส่วนหน้า คือ คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตําแหน่ง เช่น “外边 wàibian (ด้านนอก)”      

“门口 ménkǒu หน้าประตู)”  “广场西边 guǎngchǎng xībian (ทางทิศตะวนัตกของ

จตุัรัส)” บางกรณีคือคาํทีสือความถึงเวลา เช่น “今天 jīntiān (วนันี)” “星期天 xīngqítiān 

(วนัอาทิตย)์” “周末 zhōumò (สุดสัปดาห์)” เป็นตน้ 

 ส่วนกลาง คือ กริยา เช่น “有” “是” หรือกริยาวลีทีประกอบดว้ยกริยาและคาํช่วย หรือส่วน

เสริมกริยา  เช่น “停着 tíngzhe (จอดอยู่)” “住过 zhùguò (เคยอาศยัอยู่)” “飞走了 fēizǒu 

le (บินไปแลว้)” เป็นตน้ 

 ส่วนหลงั คือ นาม บางครังเป็นนามวลีมกัประกอบด้วย ลกัษณะนามและนาม หรือ คาํ

วิเศษณ์บอกสภาพและนาม เช่น “警察 jǐngchá (ตาํรวจ)” “两张报纸 liǎng zhāng 

bàozhǐ(หนงัสือพิมพส์องฉบบั)” “隐隐的雷声 yǐnyǐn de léishēng (สียงฟ้าร้องครืน ๆ )” 

เป็นตน้ 

 Chén Pèiqiū (陈佩秋 อา้งถึงใน Chéng Àimín 程爱民, 2015: 65) กล่าวว่า Zhōu 

Fāng, Liú Fùhuá (周芳, 刘富华, 2002) กาํหนดโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ได้

วา่ “คาํแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง+คาํกริยา+คาํนาม ” หรืออาจแบ่งออกไดเ้ป็น ส่วน A ส่วน B และ

ส่วน C โดยกาํหนดให ้ส่วน A คือ คาํแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง ส่วน B คือ คาํกริยา และส่วน C คือ 

คาํนาม ตามลาํดบั นอกจากนียงักล่าวถึง Wáng Zhìjié (王智杰, 2004) ไดแ้บ่งรูปประโยคแสดง

การดาํรงอยู่ออกเป็นรูปสมบูรณ์ (完整型 wánzhěng xíng) และ รูปไม่สมบูรณ์ (非完整型

fēi wánzhěng xíng) รูปสมบูรณ์มีโครงสร้างคือ “คาํทีสือความถึงสถานที+คาํกริยา+คาํนาม” 

ส่วนรูปไมส่มบูรณ์มีโครงสร้างทีองคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึงในรูปสมบูรณ์ขาดหายไป 

 ฉะนนั จากการศึกษาโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ของนกัภาษาศาสตร์ขา้งตน้ 

สามารถสรุปไดว้่า โครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางแบ่งออกเป็น 3 ส่วน 

คือ ส่วนแรก (A) ส่วนกลาง (B) และส่วนหลงั (C) โดยทีส่วนแรก คือ คาํทีสือความถึงสถานทีหรือ

เวลา ทาํหนา้ทีเป็นหน่วยประธาน ส่วนกลาง คือ กริยาหรือกริยาวลี ทาํหนา้ทีเป็นหน่วยกริยา และ

ส่วนหลงั คือ นามหรือนามวลี ทาํหนา้ทีเป็นหน่วยกรรม 
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 2.4.1 หน่วยประธาน 

 

 งานวิจยัของนกัภาษาศาสตร์จีนมีการกล่าวถึงประโยคแสดงการดาํรงอยู่ว่าเป็นประโยคทีมี

ประธาน แต่ก็ยงัมีนักวิจยัส่วนหนึงทีมองว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคทีไม่มีประธาน 

Dǒng Chéngrú (2009) อธิบายว่าการมองประโยคแสดงการดาํรงอยู่ว่าไม่มีประธานส่วนใหญ่จะ

ปรากฏในงานวิจยัในยุคเริมแรกทีมีการศึกษาไวยากรณ์จีนอย่างเป็นระบบ นักภาษาศาสตร์ในยุค

แรกไดวิ้เคราะห์ใหป้ระโยคแสดงการดาํรงอยู่ไร้ประธาน แต่ในมุมมองของนกัภาษาศาสตร์ในยุค

ถดัมาเริมมีความเห็นทีแตกต่างออกไปว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่ว่าเป็นประโยคทีมีประธาน

เช่นเดียวกบัประโยคทวัไป  

 งานวิจยัของ Dǒng Chéngrú (2009: 1-2) ไดร้วบรวมประโยคแสดงการมีอยู่ การปรากฏ

ขึน และการหายไปเป็นประโยคแสดงการดาํรงอยู่ (存现句 cúnxiànjù) ประโยคสถานทีพลิก

กลบั (处所倒装句 chùsuǒ dàozhuāngjù) หรือ ประโยคประธานภูมิหลงั (背景主谓句

bèijǐng zhǔwèijù) Dǒng Chéngrú ไดจ้ดักลุ่มการศึกษาเกียวกบัประโยคแสดงการดาํรงอยู่

เป็น  ช่วง คือ ช่วงก่อนการสถาปนาประเทศจีนใหม่ และหลงัการสถาปนาประเทศจีนใหม่จนถึง

ช่วงกลางทศวรรษที 1950 ซึงมีการถกเถียงกนัถึงเรืองการมีอยู่ของประธานในประโยคแสดงการ

ดาํรงอยู ่ดงันี 

 2.4.1.1 การศึกษาในช่วงก่อนการสถาปนาประเทศจีนใหม่ การศึกษาในช่วงนีถือเป็นจุด

แรกเริมของการศึกษาไวยากรณ์จีนอย่างมีแบบแผน นกัภาษาศาสตร์ในยุคนีมกักาํหนดให้ประโยค

แสดงการดาํรงอยูเ่ป็นประโยคไร้ประธาน ไดแ้ก่ 

 Mǎ Jiànzhōng (马建忠, 1983) (อา้งถึงใน Dǒng Chéngrú, 2009: 1-2) กล่าวในตาํรา    

“Mǎshì Wéntōng 《马氏文通》” วา่ประโยคแสดงการดาํรงอยู ่เช่น  

  (23) 今有璞玉于此。 

  Jīn yǒu púyù yú cǐ. 

  วนันีมีอญัมณีเฉกเช่นนี 

 

  (24) 藐姑射之山，有神人居焉。 

  Miǎogūshè zhī shān, yǒu shénrén jū yān. 

  ภูเขาเหมียวกู่เซ่อมีเทพเจา้อาศยัอยู่ 
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 ประโยคทงัสองนีมีคาํบอกเวลา และคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งวางไวห้น้า

ประโยคเช่นเดียวกบัประโยคทวัไป แต่คาํทีขึนตน้ประโยคเหล่านีไม่ใช่ประธานของประโยค และ

ประโยคเหล่านีเป็นประโยคไร้ประธาน 

  Lí Jǐnxī (黎锦熙, 1992) ไดว้ิเคราะหค์าํวา่ “东面 (dōngmiàn)” และนามวลี “茶棚里 

(chápéng lǐ)” ในประโยคที (25) และ (26) ว่า คาํในประโยคดงักล่าวเป็นคาํทีมีสถานะรองที

คลา้ยกบัคาํทีมีสถานะหลกั หรือเรียกอีกอย่างว่าส่วนขยายกริยาทีเป็นคาํวิเศษณ์ทีมีลกัษณะคลา้ยกบั

ประธาน ซึงการศึกษานีไดต้่อยอดการศึกษาของ Mǎ Jiànzhōng (1983) เช่น 

  (25) 东面有道松树林子。 

  Dōngmiàn yǒu dào sōngshù línzi. 

  ทางทิศตะวนัออกมีป่าสนอยูแ่ห่งหนึง 

   

  (26) 茶棚里有许多的工人。 

  Chápéng li yǒu xǔ duō de gōngrén. 

  ในโรงนาํชามีคนงานอยู่มากมาย 

          

 Gāo Míngkǎi (高名凯, 1986) เสนอวา่ ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ เช่น  

  (27) 客厅里来了一个生人。 

  Kètīng li láile yīgè shēngrén. 

  ในหอ้งรับแขกมีผูใ้หญ่มาแลว้หนึงคน 

 

  (28) 队伍里去了一个同志。 

  Duìwǔ li qùle yīgè tóngzhì. 

  ในกลุ่มมีสหายออกไปแลว้หนึงคน 

 

 ประโยคขา้งตน้ถือเป็นประโยคสัมบูรณ์ (绝对句 juéduìjù) ทีไม่มีหรือไม่จาํเป็นตอ้งมี

ประธาน คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งหรือตาํแหน่งในส่วนหนา้กริยาถือเป็นส่วนเติมเต็ม  

 นอกจากจะมีงานทีเห็นว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคไร้ประธานแลว้ ยงัมีงาน

ทีเห็นว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคทีมีประธาน แต่ไม่ไดอ้ยู่ในรูปประธานปกติ เช่น

 Lǚ Shūxiāng (吕叔湘, 2002) เสนอวา่ ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางเป็น

ประโยคทีมีประธาน โดยประธานของประโยคคือคาํนามทีวางอยูห่ลงัคาํกริยา ตวัอยา่งเช่น  
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  (29) 东隔壁店里，午后走了一帮客。 

  Dōng gébìdiàn li,wǔ hòu zǒu le yī bāng kè. 

  ในร้านติดกนัทางตะวนัออกมีแขกออกไปหลงัเทียงจาํนวนหนึง 

 

 Lǚ Shūxiāng ไดใ้หค้วามเห็นทีแตกต่างไปว่า ประโยคขา้งตน้นีมีประธานก็คือ “一帮

客”ทีวางอยู่หลงัประโยค มิใช่ “东隔壁店里” ในตน้ประโยค เช่นเดียวกบั Wáng Lì (王力, 

1985) ก็เสนอในทางเดียวกนัว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางเป็นประโยคพลิกกลบั   

(倒装句 dàozhuāng jù) ชนิดหนึง คาํนามทีอยู่หลงักริยาในประโยคจึงเป็นประธาน 

 2.4.1.2 การศึกษาในช่วงหลงัการสถาปนาประเทศจีนใหม่จนถึงช่วงกลางทศวรรษที 1950 

เป็นช่วงการศึกษาทีมีความเฉพาะมากขึน ประเด็นถกเถียงด้านโครงสร้างของประโยค มีความ

คิดเห็นทีแตกต่างกัน  ประเภท (Chén Tíngzhēn 陈庭珍, 1957 และ Fàn Fānglián              

范方莲, 1963) ดงันี 

 1) ประโยคแสดงการดาํรงอยูเ่ป็นรูปประโยคทีมีคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งหรือ

ตาํแหน่งอยู่ตน้ประโยคและประธานอยู่หลงัประโยค โครงสร้างคือ “ส่วนขยายกริยา + กริยา + 

ประธาน (状语 zhuàngyǔ+ 动词 dòngcí+ 主语 zhǔyǔ)” 

 2) ประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคไร้ประธาน โครงสร้างคือ “ส่วนขยายกริยา + 

กริยา + กรรม (状语 zhuàngyǔ+ 动词 dòngcí+ 宾语 bīnyǔ)” 

 3) ประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคทีมีประธานเป็นคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่งหรือตาํแหน่ง และยงัมีประธานอีกในภาคแสดงส่วนหลงัประโยค โครงสร้างคือ “ประธาน 

+ กริยา + ประธาน (主语 zhǔyǔ + 动词 dòngcí+ 主语 zhǔyǔ)” 

 4) คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งในประโยคแสดงการดาํรงอยู่ คือ ส่วนทีระบุถึง

สาเหตุของการเกิดประโยคชนิดนี และเป็นองค์ประกอบทีอธิบายความในใจของผูพู้ด ดังนันจึง

วิเคราะห์ไดเ้ป็น “ประธาน + กริยา + กรรม (主语 zhǔyǔ + 动词 dòngcí+ 宾语 bīnyǔ)” 

 Chén Tíngzhēn (1957) ไดส้นับสนุนความเห็นที 4) ในขา้งตน้ แต่อย่างไรก็ตาม เขา

ยงัให้ความเห็นอีกว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีมีคาํบุพบทอยู่หนา้คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่ง เช่น  

  (30) 在我们后面的观礼台上，站着许多外国来宾。 

  Zài women hòumiàn de guānlǐtái shang, zhànzhe xǔduō  

  wàiguó láibīn.  

  บนทีนงัแขกผูร่้วมงานดา้นหลงัของพวกเรามีอาคนัตุกะจากต่างชาติยืนอยู่มากมาย 
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 ประโยคดังกล่าวเป็นประโยคแสดงการดาํรงอยู่อีกชนิดหนึง สามารถวิเคราะห์ไดเ้ป็น 

“ส่วนขยายกริยา + กริยา + กรรม” มุมมองในลกัษณะดงักล่าวนี ทาํให้ประโยคแสดงการดาํรงอยู่

สูญเสียประธานไป เพราะส่วนขยายกริยาไม่ทาํหน้าทีประธาน ซึงความคิดเห็นทีสองของ Chén 

Tíngzhēn นี ขดัแยง้กบัความคิดเห็นแรกทีว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่มีคาํหรือวลีทีสือความถึง

การดาํรงอยูขึ่นตน้ประโยค และทาํหนา้ทีประธานของประโยค  

 นอกจากงานวิจยัของ Dǒng Chéngrú (2002: 4-5) ทีไดอ้า้งความเห็นเกียวกบัประธาน

ของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในขา้งตน้แลว้ ยงัมีนักภาษาศาสตร์จีนทีไดใ้ห้ความเห็นเกียวกับ

ประธานของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ไวอ้ีก เช่น 

 Xíng Fúyì (邢福义, 2014: 178-179) ไดใ้หค้วามเห็นว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็น

ประโยคทีมีประธาน มิใช่ประโยคไร้ประธาน เช่น    

  (31) 贵宾席上坐着几位将军。 

  Guìbīnxí shɑng zuò zhe jǐ wèi jiāngjūn. 

  บนทีนงัของแขกอาวโุสมีนายทหารนงัอยูห่ลายคน 

 

  (32) 我们村出了一件新闻。 

  Wǒmen cūn chū le yī jiàn xīnwén. 

  หมู่บา้นเรามีข่าวเกิดขึนแลว้ 

 

 จากตวัอย่างประโยคขา้งตน้ Xíng Fúyì ไดว้ิเคราะห์ว่า “贵宾席上” แล “我们村” ก็

เป็นประธานของประโยคดงักล่าว  

 Wú Xièyào (2006: 12) เสนอว่า จุดเด่นของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ คือ ประธานของ

ประโยคเป็นคาํแสดงสถานที ทาํให้ประโยคแสดงการดาํรงอยู่มีโครงสร้างประโยคแตกต่างจาก

ประโยคพืนฐานทวัไป คือ มีโครงสร้างดงันี “คาํแสดงสถานที/คาํแสดงเวลา+ คาํกริยา + คาํนาม”  

 นอกจากนี Zhāng Bīn (2010: 579) มีความเห็นว่า การศึกษาเกียวกบัประโยคแสดงการ

ดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางยงัมีข้อถกเถียงว่ามีประธานหรือไม่  แต่ในปัจจุบันส่วนใหญ่จะเห็นว่า

ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางเป็นประโยคทีมีประธาน วิเคราะห์โครงสร้างไดเ้ป็น  

ส่วน คือ ส่วนแรก ส่วนกลาง และส่วนหลงั ส่วนแรกคือประธาน ส่วนกลางคือกริยา และส่วนหลงั

คือกรรมของประโยค  

 งานเขียนเกียวกบัไวยากรณ์ของ Lǐ Déjīn, Chéng Měizhēn (李德津, 程美珍, 

2008: 496) ระบุว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางจดัเป็นประโยคทีไม่มีประธาน ซึง
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ความเห็นนีสวนทางกบัการศึกษาในยคุหลงัทีนกัวิจยัส่วนใหญ่มองกนัว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่

ในภาษาจีนกลางเป็นประโยคทีมีประธาน 

 จากขอ้มูลทงัหมดขา้งตน้ ผูว้ิจัยจดักลุ่มความเห็นเกียวกบัประธานของประโยคแสดงการ

ดาํรงอยูว่า่เป็น  กลุ่ม ดงันี  

 กลุ่มแรก คือ ความคิดเห็นทีว่าประโยคแสดงการดาํรงอยูเ่ป็นประโยคทีมีประธาน ตาํแหน่ง

ของประธานคือคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งทีอยู่หน้ากริยา (Chén Tíngzhēn 1957, 

Xíng Fúyì 2014,  Wú Xièyào 2006, Zhāng Bīn 2010) 

 กลุ่มทีสอง คือ ผูที้มีความคิดเห็นว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคมีประธาน แต่

ตาํแหน่งของประธานคือคาํนามทีอยู่ในตาํแหน่งหลงัคาํกริยา (Lǚ Shūxiāng 2002, Wáng Lì 

1985) 

 กลุ่มทีสาม คือ ผูที้มีความคิดเห็นว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคไร้ประธาน   

(Mǎ Jiànzhōng 1983, Lí Jǐnxī 1992, Gāo Míngkǎi 1986, Lǐ Déjīn, Chéng Měizhēn 

2008) 

 เหตุผลทีทาํใหน้กัภาษาศาสตร์มีความเห็นแตกต่างออกไปนนั ผูวิ้จยัวิเคราะห์ไดว่้า เกิดจาก

ลกัษณะของคําทีทําหน้าทีประธานของประโยคแสดงการดํารงอยู่ ซึงนักภาษาศาสตร์ต่างก็มี

ความคิดว่าคาํทีทาํหนา้ทีวางอยูห่นา้ประโยคแสดงการดาํรงอยู่สามารถเป็นประธานและไม่สามารถ

เป็นประธานได ้นกัภาษาศาสตร์ไดใ้หนิ้ยามของประธานในภาษาจีนไว ้ดงันี 

 Xíng Fúyì (2014: 24-25) ให้นิยามของประธานไวว่้า ประธานคือ ส่วนทีแสดงถึง คน 

สตัว ์สิงของ สถานที หรือเวลาทีวางอยูห่นา้ภาคแสดง ส่วนภาคแสดงวางอยู่หลงัประธาน แสดงการ

บรรยาย หรืออธิบายลกัษณะต่าง ๆ ของประธาน โดยทวัไปแลว้ประธานจะเป็นคาํนาม หรือนามวลี  

มกัเป็นคน สัตว ์สิงของ เช่น “张老师 Zhāng lǎoshī” และ “阅览室 yuèlǎnshì” เป็น

ประธานของประโยคทีวา่   

  (33) 张老师去阅览室。 

  Zhāng lǎoshī qù yuèlánshì.  

  อาจารยจ์างไปหอ้งอ่านหนงัสือ 

 

  (34) 阅览室有很多报刊。 

  Yuèlánshì yǒu hěn duō bàokān.  

  ในหอ้งอ่านหนงัสือมีสิงตีพิมพม์ากมาย 
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 Mǎ Zhēn (马真, 1998: 46) อธิบายเกียวกบัประธานไวว้่า นอกจากประธานจะเป็นคาํนาม

ทีแสดงถึงคน สัตว ์สิงของแลว้ สถานที และเวลาสามารถทาํหนา้ทีประธานของประโยคได ้เช่น 

  (35) 上海有个城隍庙。 

  Shànghǎi yǒu ge Chénghuángmiào. 

  เซียงไฮมี้วดัเฉิงหวง 

 

  (36) 明天不会下雨。  

  Míngtiān bú huì xià yǔ. 

  พรุ่งนีฝนจะไม่ตก 

 

  จะเห็นไดว้า่ประธาน คือ ส่วนทีอยูต่น้ประโยค หรือหนา้ภาคแสดง ชนิดของคาํทีทาํหนา้ที

ประธานส่วนใหญ่คือคาํนาม บางครังปรากฏในรูปวลี ซึงสอดคลอ้งกบัโครงสร้างของประโยค

แสดงการดํารงอยู่ ซึงประธานของประโยคแสดงการดาํรงอยู่คือคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่งหรือเวลา 

 ผูว้ิจยัจึงเห็นวา่ สาเหตุทีทาํใหน้ักภาษาศาสตร์จีนกลุ่มแรก อธิบายว่า ประธานของประโยค

แสดงการดาํรงอยู่คือคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง หรือคาํนามบอกเวลา เป็นเพราะว่าคาํ

เหล่านีเป็นคาํนามทีขึนตน้ประโยค ถึงแมส้องสิงนีมิใช่ผูก้ระทาํกริยา (施事 shīshì) หรือเป็นสิงที

มีชีวิต แต่ในการเรียงลาํดบัคาํและโครงสร้างประโยคนนั คาํนามทีขึนประโยคก็คือประธานของ

ประโยค ส่วนนกัภาษาศาสตร์กลุ่มทีสองมองวา่ประธานของประโยคคือคาํนามในส่วนทา้ยประโยค 

เป็นเพราะว่าคาํนามนนัเป็นผูก้ระทาํกริยา จึงนบัวา่เป็นประธาน ส่วนสาเหตุทีทาํใหน้ักภาษาศาสตร์

กลุ่มทีสามเห็นว่า ประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจีนกลางเป็นประโยคทีไม่มีประธาน 

เหมือนกบัประโยคทวัไป เพราะคาํทีขึนตน้ประโยคเป็นคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งหรือ

คาํบอกเวลา ในดา้นความหมายถือว่าเป็นสิงไม่มีชีวิต จึงไม่สามารถกระทาํกริยาได ้เพราะฉะนนัจึง

ไม่นบัวา่เป็นประธาน 

  Hú Yùshù, Fàn Xiǎo (胡裕树, 范晓, 1993: 12) วิเคราะห์ลกัษณะของประธานใน

ภาษาจีนกลางวา่ ผูที้กระทาํกริยามกัจะถูกมองวา่เป็นประธานของประโยค แต่ประธานของประโยค

ไม่จาํเป็นตอ้งเป็นผูก้ระทาํกริยาเสมอไป และผูก้ระทาํกริยาไม่จาํเป็นตอ้งเป็นประธานของประโยค

เช่นกนั ดงันนัจึงไมค่วรมองวา่ประธานและผูก้ระทาํกริยาเป็นสิงเดียวกนั 

 ผูว้ิจยัเห็นดว้ยกบัการวิเคราะห์ทีวา่ ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางเป็นประโยค

ทีมีประธาน ประธานของประโยคก็คือ คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งในตน้ประโยค เช่น 
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“学校 xuéxiào (โรงเรียน)” “前面 qiánmiàn (ดา้นหนา้)” “桌子上 zhuōzi shang (บน

โต๊ะ)” เป็นตน้ แมค้าํเหล่านีจะไม่ใช่ผูก้ระทาํกริยาหรือสิงทีมีชีวิต แต่หากจะวิเคราะห์ว่าสิงใดเป็น

ประธานของประโยคนนั ควรถือหลกัการวิเคราะห์โครงสร้างและชนิดของคาํ มิควรวิเคราะห์โดย

ใชห้ลกัเกณฑท์างความหมายหรือบทบาทของคาํ 

 เมือสรุปไดว่้าประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางเป็นประโยคทีมีประธาน ซึงคือ

คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง แต่ก็มีผูศึ้กษาบางคนทีเห็นว่า นอกเหนือจากคาํหรือวลีแสดง

สถานทีหรือตาํแหน่งแลว้ คาํบอกเวลาก็ทาํหนา้ทีประธานไดเ้ช่นกนั (Mǎ Zhēn, 1998:46) สาํหรับ

ประโยคแสดงการดาํรงอยู่นัน ผูวิ้จัยเห็นว่า ในกรณีทีส่วนแรกของประโยคแสดงการดาํรงอยู่

ปรากฏทงัคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง และคาํนามบอกเวลาในประโยคเดียวกนั เช่น   

  (37) 昨天班上来了一个新同学。 

  Zuótìān bān shàng lái le yī ge xīn tóngxué 

  เมือวานมีนกัเรียนใหม่มาทีชนัเรียนหนึงคน 

 

 จากประโยคข้างต้น คาํว่า “昨天” และ วลี “班上” ไม่สามารถทาํหน้าทีเป็นประธาน

พร้อมกนัได ้ถึงแมค้าํสองคาํนีเป็นคาํนามเหมือนกัน แต่ก็เป็นคาํนามคนละชนิดกนั และการสือ

ความหมายก็ไม่ได้อยู่ในขอบเขตเดียวกัน และไม่สามารถวิเคราะห์เป็นกลุ่มคาํทีมีความหมาย

เทียบเท่ากนั (联合词组 liánhé cízǔ) ได ้เพราะการทีคาํนามทงัสองคาํสามารถทําหนา้ที

ประธานพร้อมกนัไดน้นัควรเป็นคาํชนิดเดียวกนั ระดบัความหมายจึงจะเท่ากนั เช่น “星期一和星

期二 xīngqíyī hè xīngqí'èr” หรือ “图书馆和食堂 túshūguǎn hé shítáng”แต่ไม่

สามารถใชว้่า “昨天和班上” หรือ “上午和村里” เป็นตน้ ฉะนนัประโยคทีว่า “昨天班上来

了一个新同学。” จึงตอ้งมีส่วนใดส่วนหนึงเป็นประธาน อีกคาํหนึงควรเป็นเพียงส่วนขยาย

กริยา (状语 zhuàngyǔ)  

 จากการศึกษาชนิดของคาํทีสามารถทําหน้าทีส่วนขยายกริยาได ้พบว่าคาํนามบอกเวลา 

สามารถทาํหนา้ทีส่วนขยายกริยาได ้(Mǎ Zhēn, 1998: 102) ส่วนคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่งหากตอ้งการให้ทาํหน้าทีเป็นส่วนขยายกริยา ควรเติมคาํบุพบทไวห้น้าคาํหรือวลีแสดง

สถานทีหรือตาํแหน่ง จึงจะทาํให้เป็นส่วนขยายกริยาได ้(Lǐ Déjīn, Chéng Měizhēn, 2008: 

264) แต่ในโครงสร้างของประโยคแสดงการดํารงอยู่จะไม่เติมคําบุพบทไวห้น้าประธานของ

ประโยค เช่นนีแลว้ก็ไม่ควรกาํหนดใหค้าํทงัสองคาํเป็นส่วนขยายกริยาพร้อมกนัดว้ย เพราะจะขาด

ประธานในประโยคไป และจะขดัแยง้กบัเหตุผลทีว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคทีมี

ประธาน ฉะนนัจึงควรศึกษาต่อไปอีกว่าคาํใดทีควรทาํหนา้ทีเป็นประธาน คาํใดทีควรทาํหน้าทีเป็น

ส่วนขยายกริยา Liú Yuèhuá, Pān Wényú, Gù Huà (刘月华, 潘文娱, 故桦, 2001: 728-
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729) วิเคราะห์ว่า คาํบอกเวลาในประโยคแสดงการดํารงอยู่ท ําหน้าทีเป็นส่วนขยายกริยามิใช่

ประธาน เพราะประธานคือคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งหรือตาํแหน่ง เนืองจากคาํบอก

เวลามิใช่องค์ประกอบจาํเป็นทีตอ้งปรากฏในประโยคแสดงการดาํรงอยู่เฉกเช่นคาํหรือวลีแสดง

สถานทีหรือตาํแหน่งหรือตาํแหน่ง จึงไมท่าํหนา้ทีประธาน  

 ในบางกรณีประโยคแสดงการดาํรงอยู่มีคาํบอกเวลาขึนตน้ประโยคเพียงอย่างเดียวไม่

ปรากฏคาํทีสือความถึงสถานที เช่น      

  (38) 昨天来了一个人。 

  Zuótiān lái le yī ge rén. 

  เมือวานมีคนมาหนึงคน 

 

 คาํบอกเวลาถึงแมจ้ะเป็นคาํนามทีสามารถทาํหน้าทีประธานได ้แต่ในประโยคแสดงการ

ดาํรงอยู่ คาํบอกเวลาควรทาํหน้าทีเป็นส่วนขยายกริยา เพราะประธานควรเป็นคาํหรือวลีแสดง

สถานทีหรือตาํแหน่ง ถึงแมใ้นรูปประโยคขา้งตน้จะปรากฏแค่คาํบอกเวลา ไม่ปรากฏคาํหรือวลี

แสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง แต่ในดา้นความหมายก็ยงัสือความถึงสถานที เนืองจากเวลาและสถานที

เป็นสิงทีปรากฏร่วมกนัอยู่เสมอ ไม่ว่าจะเกิดเหตุการณ์ใดขึนนนัย่อมมีเวลาและสถานทีร่วมดว้ย 

ฉะนนั สถานทีและเวลาไม่สามารถแยกออกจากกนัได ้แต่ในประโยคทีมีการละเวน้สถานทีหรือ

ประธานไว ้เป็นประโยคทีผูส่้งสารและผูรั้บสารต่างทราบสถานทีกันดีอยู่แลว้ หรืออยู่ร่วมกนั ณ 

สถานทีนนั ๆ อาจไมจ่าํเป็นตอ้งกล่าวถึงสถานที เช่น 

  (39) 昨天（家里）来了一个人。 

  Zuótiān（jiāli） lái le yī ge rén. 

  เมือวาน (ทีบา้น) มีคนมาหนึงคน 

 

 ดงันนั ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางทีปรากฏทงัคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่ง และคาํนามบอกเวลาในประโยคเดียวกัน ประธานก็คือคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่ง ส่วนคาํบอกเวลาจึงเป็นส่วนขยายกริยา ถึงแมว้่าคาํบอกเวลาจะวางอยู่หนา้ประธาน หรือ

วางอยู่หลงัประธานกท็าํหนา้ทีเป็นส่วนขยายกริยาเสมอ  

 นอกจากประโยคแสดงการดาํรงอยู่จะปรากฏคาํหรือวลีแสดงสถานที หรือคาํบอกเวลาใน

ส่วนตน้ประโยคแลว้ ในบางกรณีสามารถปรากฏเพียงกริยาในส่วนกลางและคาํนามในส่วนหลงั

เท่านันด้วย งานวิจัยของนักภาษาศาสตร์บางท่าน ก็ได้กล่าวไว้ว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่

สามารถทีจะไม่ปรากฏทงัคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งหรือตาํแหน่งและคาํบอกเวลาในตน้

ประโยคได้ กล่าวคือ มีเพียงส่วนกลางและส่วนหลงัของประโยคเท่านัน หรือทีเรียกว่ารูปไม่
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สมบูรณ์ (非完整性) เมือเป็นเช่นนีจึงควรพิจารณาว่ารูปประโยคดงักล่าวนบัว่าเป็นประโยคแสดง

การดาํรงอยูห่รือไม่   

 Chén Pèiqiū (2015: 67) กล่าวว่า Zhōu Fāng, Liú Fùhuá (周芳, 刘富华, 2002) 

ไดอ้ธิบายถึงโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ ออกเป็น  ประเภท ในจาํนวนนนั มีอยู่หนึง

ประเภททีโครงสร้างของประโยคมีเฉพาะกริยาและกรรมเท่านนั ไม่ปรากฏประธาน สาเหตุดงักล่าว

เกิดไดจ้าก  กรณี ไดแ้ก่  

 กรณีแรก คือ บริบท และภาษาแวดลอ้มเป็นตวักาํหนดภูมิหลงัของเหตุการณ์ ช่วยให้ผูฟั้ง

หรือผูอ้่านประโยคนนั เขา้ใจสถานการณ์ว่าเกิดขึนทีใดหรือเมือไหร่ได ้ตวัอย่างเช่น  “来了三个

人。Lái le sān gè rén. (มีคนมาแลว้สามคน)” เป็นตน้ 

 กรณีทีสอง คือ เนือความทีสือสารออกมาในประโยคเกียวกบัปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ 

ซึงเป็นสิงทีผูค้นรู้กนัดีอยู่แลว้ มิไดม้ีสิงใดเกิดขึนเป็นพิเศษ ก็ไม่จาํเป็นตอ้งมีประธาน ยกตวัอย่าง 

เช่น “下雨了。Xià yǔ le. (ฝนตกแลว้)” เป็นตน้ 

 ผูวิ้จยัเห็นว่า ความหมายของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางทีสือความออกมา

นันตอ้งมีประธานเสมอ ไม่สามารถขาดประธานได้ ประธานของประโยคก็คือคาํหรือวลีแสดง

สถานทีหรือตาํแหน่ง เพราะความหมายของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางนนั เมือสือ

ความแลว้แสดงให้เห็นชัดเจนว่าเป็นประโยคทีมีสถานทีเข้ามาเกียวข้อง กล่าวคือ สือความถึง

สถานทีหนึงมีบางสิงดํารงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป สถานทีจึงเป็นจุดทีกาํหนดการดาํรงอยู ่

ปรากฏขึนและหายไป แต่ประธานทีเป็นสถานทีอาจถูกละได ้และ สาเหตุทีละประธานได ้เพราะผู ้

พูดและผูฟั้งรู้กนัดีอยู่แลว้ว่าเหตุการณ์เกิดขึน ณ ทีใด หรือมีการพูดถึงสถานทีทีเกิดเหตุการณ์อย่าง

ชดัเจนอยู่ก่อนแลว้ จึงสามารถละเวน้ไวใ้นฐานทีเขา้ใจได ้ส่วนใหญ่แลว้รูปประโยคทีละประธาน

มกัอยู่ในรูปประโยคแสดงการปรากฏขึนหรือหายไป เช่น  

  (40)（家里）来了客人了。 

   (Jiā li) láile kèrén. 

  (ทีบา้น) มีแขกมา 

 

 กล่าวโดยสรุป ประธานของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ คือ คาํนามแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่ง บางครังอาจปรากฏในรูปนามวลี ซึง Xíng Fúyì (1998: 161-162) กล่าวว่าคาํนามทีสือ

ความถึงสถานทีแบ่งออกไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 

 1. คาํแสดงเขตตามหลกัภูมิศาสตร์ (地区 dìqū) เช่น “海南省 Hǎinán shěng (มณฑล

ไห่หนาน)” “乐东县 Lèdōng xiàn (เทศมณฑลเล่อตง)” เป็นตน้ 



23 

 

 

 

 2. คาํแสดงอาคารสถานที (楼馆 lóu guǎn) เช่น “图书馆 túshūguǎn (ห้องสมุด)”     

“少林寺 Shàolín sì (วดัเสา้หลิน)” เป็นตน้ 

 3. คาํแสดงหน่วยงาน (部门 bùmén) เช่น “组织部 zǔzhībù (แผนกองคก์าร)” “社科

院 shèkē yuan (คณะสงัคมศึกษา)” เป็นตน้ 

 

 ส่วนคาํนามหรือวลีทีแสดงถึงตาํแหน่ง Xíng Fúyì (1998: 161-162) กล่าวว่ามี 2 ลกัษณะ 

คือ 

 1. คาํแสดงตาํแหน่งโดยตรง เช่น “前面 qiánmiàn (ดา้นหนา้)” “东边 dōngbian (ทิศ

ตะวนัออก)” เป็นตน้ 

 2. คาํแสดงตาํแหน่งปรากฏร่วมกบันาม เช่น “树上 shù shàng (บนตน้ไม)้” “门外 mén 

wài (นอกประตู)” เป็นตน้ 

 

 2.4.2 หน่วยกริยา 

  

 กริยาในประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นตวักาํหนดความหมายของการดาํรงอยู่ และเป็นตวั

กําหนดการแบ่งประเภทของประโยคแสดงการดํารงอยู่ด ังทีได้กล่าวในข้างต้นแล้วนัน 

นกัภาษาศาสตร์ไดศึ้กษาลกัษณะของกริยาในประโยคแสดงการดาํรงอยู ่ดงันี 

 

 2.4.2.1 กริยาแสดงการดาํรงอยู่โดยตรง 

 

 กริยาแสดงการดาํรงอยู่โดยตรงนี ไดแ้ก่ กริยา “有” และ “是” ซึงจะบอกการดาํรงอยู่ตาม

ความหมายหลกัของตวักริยา 

 พจนานุกรมจีน xiàndài hànyǔ cídiǎn dì qī bǎn (现代汉语词典第七版 , 

2016: 1588) อธิบายไวว้่า กริยา “有” สามารถสือความถึงการมีอยู่ (存在) ได ้เช่น  

  (41) 屋里有十来个人。 

  Wū li yǒu shí lái gèrén. 

  ในหอ้งมีคนสิบกวา่คน 

 

 นอกจากนี มีนกัภาษาศาสตร์ไดศึ้กษาประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีใชก้ริยา “有” อยูไ่ว ้ดงันี 
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 Fù Yìqín (2013: 1) ศึกษาว่า ประโยคกริยา “有” เป็นประเภทของประโยคแสดงการ

ดาํรงอยู่ชนิดแรกสุด และเป็นประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีใชโ้ดยทวัไปและยาวนานทีสุด ปัจจุบนั

ยงัคงเป็นหนึงในประเภทของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีสาํคญัทีสุดในภาษาจีน  

 Dǒng Chéngrú (2006: 25) อธิบายเพิมเติมจาก Lí Jǐnxī (1992) ว่า กริยา “有” 

สามารถสือความถึงการมีอยู่โดยตรง เนืองจากคาํนีสามารถสือความไดห้ลายความหมาย จึงไม่ได้

เกียวขอ้งกบัการสือความถึงการมีอยูโ่ดยการเป็นเจา้ของแต่อย่างใด   

 ผูว้ิจยัเห็นว่า คาํกริยา “有” โดยปกติแลว้สือความไดห้ลายความหมาย เช่น “การมีอยู่” “การ

แสดงความเป็นเจ้าของ (领有 lǐngyǒu)” “การคาดคะเน (估量 gūliàng)” เป็นต้น ส่วนใน

ประโยคแสดงการดาํรงอยู่นัน “有” สือความอยู่ในความหมายแสดงความเป็นเจา้ของและมีอยู่

เท่านนั แต่ Lí Jǐnxī (2002) เห็นว่า “有” ในประโยคแสดงการดาํรงอยู่สือความในลกัษณะการมี

อยู ่ไม่สือความแสดงการเป็นเจา้ของ ส่วนผูวิ้จยัเห็นว่า ความคิดนีไม่ค่อยจะถูกตอ้งเสียทีเดียว ถึงแม ้

“有” สือความถึงการมีอยู่ก็จริง แต่ในบางกรณีก็ไม่สามารถปฏิเสธไดว่้ายงัคงสือความถึงการแสดง

ความเป็นเจา้ของดว้ย เช่น 

  (42) 北京有一个九华山。 

  Běijīng yǒu yīgè Jiǔhuáshān. 

  ปักกิงมีภูเขาจิวหฺวา 

 

 จากประโยคขา้งตน้นี กริยา “有” สือความถึงทงัการมีอยู่และการแสดงความเป็นเจา้ของ

ดว้ย เพราะผูว้ิจยัเห็นวา่ “ทีปักกิงมีภูเขาจิวหฺวาอยู”่ และในขณะเดียวกนั “ภูเขาจิวหฺวาก็เป็นของเมือง

ปักกิง” ดว้ย เพราะตงัอยู่ในเมืองปักกิง ฉะนันเมืองปักกิงจึงเป็นเจ้าของภูเขาจิวหฺวาดว้ย เนืองจาก 

“ปักกิง” ถือเป็นอาณาเขตทางภูมิศาสตร์ สิงทีอยู่ภายใตอ้าณาเขตจึงนบัว่าเป็นส่วนหนึงของอาณา

เขตนนั แต่กย็งัมีประโยคอืนทีแสดงการดาํรงอยู่ทีใชก้ริยา “有” ทีสือความถึงการมีอยู่เท่านนั ไม่สือ

ความถึงการเป็นเจา้ของ เช่น 

  (43) 树下有口很深的水井。 

  Shù xia yǒu kǒu hěn shēn de shujǐng. 

  ใตต้น้ไมมี้บ่อนาํทีลึกมากบ่อหนึง 

   

 คาํกริยา “有” ในประโยคขา้งตน้สือความไดว้่า “ใตต้น้ไมมี้บ่อนาํ (ทีลึกมาก) อยู่” แต่ไม่ได้

สือความวา่ “บ่อนาํ (ทีลึกมากนี) เป็นของใตต้น้ไม”้ ซึงในประโยคนีจึงไม่สามารถอธิบายไดว้่า “บ่อ

นาํ (ทีลึกมาก)” นีเป็นของใคร หรือใครเป็นเจา้ของได ้
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 สาเหตุทีทาํใหป้ระโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีใชก้ริยา “有” ทงัสองนีแสดงความหมายออกมา

ไดไ้ม่เท่ากนั ผูวิ้จยัคิดว่าเป็นผลมาจากคาํทีอยู่ในส่วนตน้ประโยคทีลกัษณะต่างกนั กล่าวคือ ถา้คาํ

ในตน้ประโยคแสดงการดาํรงอยูเ่ป็นคาํบอกสถานที จะสามารถสือความไดท้งัการมีอยู่และการเป็น

เจา้ของ เพราะสถานทีเป็นสิงก่อสร้างหรืออาณาบริเวณทีถูกสร้างขึนมาให้มีลกัษณะและมีตวัตน

เทียบเท่าหน่วยงานหรือองคก์รจึงสามารถแสดงความเป็นเจา้ของได ้แต่ถา้คาํในตน้ประโยคแสดง

การดาํรงอยูเ่ป็นคาํหรือวลีทีเป็นคาํบอกตาํแหน่ง จะสามารถสือความออกมาไดเ้พียงการมีอยู่เท่านนั 

เพราะตาํแหน่งเป็นสิงทีมีลกัษณะนามธรรมทีไม่มีตวัตน จึงไม่สามารถเป็นเจา้ของสิงใดได ้

 นอกจากกริยา “有” จะสือความถึงการดาํรงอยู่ไดแ้ลว้ Fù Yìqín (2013: 4-5) ยงัมีมุมมอง

ว่า   “有” โดยปกติแลว้เป็นคาํกริยาทีไม่แสดงอากปักิริยา แต่ในบางครังกริยา “有” ไม่ไดเ้นน้ถึง

การมีอยู่ แต่เป็นการเนน้ถึงจากเดิมทีไม่มีจนกลายมามีอยู่ขึน เป็นการเปลียนแปลงจากทีไม่มีมาเป็น

มี  Fù Yìqín ได้ให้เหตุผลสนับสนุนว่า ความหมายหลกัของ “有” คือ การปรากฏขึนโดย

ปราศจากการมีอยู่ก่อน ส่วนความหมายทีสือว่าการมีอยู่โดยการเป็นเจ้าของและการดาํรงอยู่นนัก็

พฒันามาจากการทีไม่เคยมีอยูก่่อน 

 ส่วนความหมายของกริยา “是” ในประโยคแสดงการดํารงอยู่นัน พจนานุกรมจีน 

xiàndài hànyǔ cídiǎn dì qī bǎn (2016: 1197) อธิบายความหมายไวว้่า “是” สามารถสือ

ความถึงการดาํรงอยูไ่ด ้ประธานในประโยคมกัเป็นคาํทีสือความถึงสถานที เช่น 

  (44) 树子前面是一片水田。 

  Shù zi qiánmiàn shì yīpiàn shuǐtián. 

  หนา้ตน้ไมคื้อทุ่งนาหนึงผืน 

 

  (45) 他跑得满身是汗。 

  Tā pǎo dé mǎnshēn shì hàn. 

  เขาวงิจนเหงือท่วมตวั 

 

 นอกจากนี ยงัมีผูวิ้จยัศึกษากริยา “是” ในประโยคแสดงการดาํรงอยูไ่ว ้ดงันี 

 

 Zhāng Bīn (2010: 577) อธิบายว่า กริยาของประโยคแสดงการดาํรงอยู่นอกจากกริยา      

“有” แลว้ ยงัสามารถสือความในรูปกริยา “是” ไดด้ว้ย เช่น 

  (46) 宿舍后面是一片操场。 

  Sùshè hòumiàn shì yīpiàn cāochǎng. 

  ดา้นหลงัหอพกัคือสนามหนึงผืน  
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  (47) 原野上是满眼的麦地。 

  Yuányě shàng shì mǎnyǎn de mài dì. 

  บนพืนทีทุรกนัดารเตม็ไปดว้ยทุ่งขา้วสาลี 

 

 นอกจากนี Zhāng Bīn ยงัไดว้ิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างประโยคแสดงการดาํรงอยู่ที

ใชก้ริยา “有” และ ประโยคทีใชก้ริยา “是” วา่ ประโยคทีใชก้ริยา “有” เช่น 

  (48) 山下有一片稻田。 

  Shānxià yǒu yīpiàn dàotián. 

  ตีนภูเขามีนาขา้วหนึงผืน 

  

 ประโยคทีใชก้ริยา “有” ข้างตน้นีไม่เพียงแต่แสดงการดาํรงอยู่ หากยงัแสดงการมีอยู่โดย

การเป็นเจา้ของดว้ย สือความไดว้่า “มีนาขา้วอยู่หนึงผืน” นอกจากนียงัสามารถมีสิงอืน ๆ ไดอี้ก แต่

ประโยคทีใชก้ริยา “是” เช่น  

  (49) 山下是一片稻田。 

  Shānxià shì yīpiàn dàotián. 

  ตีนภูเขาคือนาขา้วหนึงผืน 

 

 ประโยคกริยา “是” นี Zhāng Bīn มองว่าเป็นการตดัสินสิง ๆ  หนึง สือความไดว้่า “ทีตีน

ภูเขามีเพียงนาขา้วเพียงนึงผืนเท่านนั ไม่มีสิงอืนใดเลย” ดว้ยเหตุนี Zhāng Bīn จึงมองว่าประโยค

แสดงการดาํรงอยู่ทีใชก้ริยา “有” ไม่สามารถสับเปลียนกริยาเป็น “是” ได ้และประโยคแสดงการ

ดาํรงอยูที่ใชก้ริยา  “是” ก็ไม่สามารถสับเปลียนไปใชก้ริยา 有” ไดเ้ช่นกนั 

 จากตวัอยา่งขา้งตน้ ผูวิ้จยัเห็นว่า นามวลีส่วนทีอยู่หนา้กริยาและนามวลีส่วนทีอยู่หลงักริยา 

“是” มีระดบัทางความหมายไม่เท่ากนั คาํทีอยู่หนา้กริยาสือความถึงสถานที ส่วนคาํทีอยู่หลงักริยา

เป็นคาํทีไม่ไดใ้หค้าํจาํกดัความหรือนิยามของคาํทีสือความถึงสถานทีหรือตาํแหน่ง แต่ความหมาย

โดยนยันนัสือความออกมาในรูปแสดงการมีอยู่ และประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีใชก้ริยา “是” นีก็

ไม่สามารถใชก้ริยา “有” แทนทีได ้

 Wú Xièyào (2006: 12) กล่าวไวว้่า  มีคนมองว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่คือประโยคที

สามารถทีใชก้ริยา “有” แทนทีกริยาเดิมในประโยคได ้เช่น   

  (50) 桌子上放着一本书。 

  Zhuōzi shàng fàngzhe yī běn shū. 

  บนโต๊ะมีหนงัสือวางอยู่หนึงเล่ม 
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 จากประโยคขา้งตน้นี Wú Xièyào วิเคราะห์วา่ ถึงแมต้ามโครงสร้างแลว้จะสามารถแทนที

ไดด้ว้ย 有 เช่น 

  (51) 桌子上有一本书。 

  Zhuōzi shàng yǒuyī běn shū. 

  บนโตะ๊มีหนงัสือวางอยู ่

   

 อยา่งไรก็ตาม ในดา้นความหมายมีการเปลียนแปลงไปจากเดิม เนืองจากกริยา “放着” เป็น

กริยาทีแสดงอาการ แต่กริยา “有” เป็นกิริยาทีไม่แสดงอาการ จึงทาํให้การมองความหมายของกริยา

ผิดแปลกไป Wú Xièyào ยงัเห็นว่ามีประโยคทีไม่สามารถแทนทีดว้ยกริยา “有” ได ้นนัก็คือประ

โยกริยา “是” เช่นกนั 

 ผูว้ิจยัมีความเห็นสอดคลอ้งกบั Wú Xièyào ว่าคาํกริยา “是” ไม่สามารถแทนทีกริยา “有” 

ในประโยคแสดงการดาํรงอยูไ่ด ้เพราะจะทาํใหค้วามหมายไม่ตรงกบัความเดิม เช่น  

  (52) 香港有一个交响乐团。 

  Xiānggǎng yǒu yīgè jiāoxiǎng yuètuán. 

  ฮ่องกงมีวงดนตรีซิมโฟนีวงหนึง 

  

 ประโยคขา้งตน้ไมส่ามารถใชค้าํกริยา “是” แทนทีได ้เพราะจะทาํใหค้วามหมายผิดแปลก

ไปจากเดิม เพราะความหมายหมายเดิมสือความถึงการมีอยู่ แต่เมือนําคํากริยา “是” มาใช้กับ

ประโยคนี ไม่สามารถสือความถึงการมีอยู่ได้ และไม่สามารถถอดความเป็นภาษาทีถูกต้องได ้

เนืองจากความหมายไม่สมเหตุสมผล เพราะไม่สามารถเขา้ใจไดว้า่     

  (53) 香港（处所）是一个交响乐团。 

  Xiānggǎng (chùsuǒ) shì yīgè jiāoxiǎngyuè tuán. 

  ฮ่องกง (ชือสถานที) คือวงตรีซิมโฟนีวงหนึง 

 

  หากแต่จะมองในอีกมุมว่า “ฮ่องกง” ในประโยคนีมิใช่สถานทีหรือเมือง แต่เป็นชือของวง

ดนตรี ประโยคนีก็จะไดใ้จความอีกแบบหนึงว่า “ฮ่องกง (ชือวงดนตรี) เป็นวงดนตรีซิมโฟนีวง

หนึง” ความหมายของประโยคนีจึงสูญเสียการมีอยู่ไป เป็นเพียงการให้คาํจาํกดัความของสิงหนึง

เท่านนั  

 ผูว้ิจยัยงัมีความเห็นอีกว่า ในบางกรณีกริยา “是” และ “有” สามารถทดแทนกนัไดน้นั เป็น

ประโยคแสดงการดาํรงอยูที่วา่   
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  (54) 床上有绣花的帐幔。 

  Chuáng shang yǒu xiùhuā de zhàngmàn. 

  บนเตียงมีผา้ม่านปักลายดอกไม ้

 

 ประโยคบอการมีอยูใ่นขา้งตน้พิสูจนไ์ดว้า่สามารถนาํคาํกริยา “是” มาใชแ้ทนทีได ้เช่น 

  (55) 床上是绣花的帐幔。 

  Chuáng shang shì xiùhuā de zhàngmàn. 

  บนเตียงคือผา้ม่านปักลายดอกไม ้

 

  ความหมายของประโยคดงักล่าวยงัคงแสดงการมีอยู่ว่า “มีผา้ม่านปักลายดอกไมอ้ยู่บน

เตียง” และมิไดเ้ป็นการให้คาํจาํกดัความแต่อย่างใด เพราะไม่สามารถอธิบายหรือใหนิ้ยามว่า “บน

เตียง” เป็นสิงใดได ้เพราะ “บนเตียง” เป็นแค่ตาํแหน่งเท่านนั มีลกัษณะว่างเปล่า เป็นแค่ตาํแหน่ง

เท่านนั 

 ความแตกต่างของคาํกริยา “有” และ “是” สามารถสรุปไดว้่า ลกัษณะคาํหรือวลีทีอยู่ตน้

ประโยคมีส่วนทาํให้ความหมายของประโคทีใชค้าํกริยาทงัสองนีแตกต่างกนัไป กล่าวคือ คาํหรือ

วลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง เมือใชก้ริยา “有” จะสือความถึงการมีอยู่ ถา้ใชก้บักริยา “是” จะเป็น

การใหค้าํจาํกดัความหรือนิยาม ส่วนคาํหรือวลีบอกตาํแหน่งเมือใชก้บักริยาทงั “有” และ “是” ต่าง

ก็สือความถึงการมีอยู่เหมือนกนั 

 

 2.4.2.2 กริยาแสดงสภาพการดาํรงอยู่ 

 

 กริยาแสดงสภาพในประโยคแสดงการดาํรงอยู่สือความถึงการดาํรงอยู่ การปรากฏขึน และ

การหายไป กริยาประเภทนีเป็นกริยาทีแสดงอากปักิริยา นกัภาษาศาสตร์ไดศึ้กษาเกียวกบักิริยาบอก

สภาพในประโยคแสดงการดาํรงอยูไ่ว ้ดงันี 

 Liú Yuèhuá, Pān Wényú, Gù Huà (2001: 720-721) กล่าวว่า การสือความของ

ประโยคแสดงการดาํรงอยู่โดยหลกัแลว้คือการพรรณนา (描写性 miáoxiě xìng) มิใช่การเล่า

เรือง (叙述性 xùshù xìng) คาํกริยาในประโยคจึงมิใช่กริยาทีอธิบายสิง ๆ หนึง แต่เป็นกริยา

บอกสภาพทีแสดงอาการเพียงชวัขณะในเวลาอนัสัน และกริยาจะคงสภาพไปเรือย ๆ จนกว่าจะ

สินสุดกริยา เช่น “挂 guà (แขวน)” “放 fàng (วาง)”  “走 zǒu (เดิน)” เป็นตน้ 

  (56) 墙上挂着几幅油画。 

  Qiáng shang guàzhe yī fú yóuhuà. 

  บนกาํแพงมีภาพสีนาํมนัแขวนอยู่หลายภาพ 
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  (57) 柜子上放着一台电视和一台录音机。 

  Guìzi shàng fàngzhe yī tái diànshì hé yī tái lùyīnjī. 

  บนตูมี้โทรทศัน์หนึงเครืองและเครืองบนัทึกเสียงหนึงเครืองวางอยู ่

 

  (58) 路上走着一群人。 

  Lùshàng zǒuzhe yīqún rén. 

  บนถนนมีคนกลุ่มหนึงเดินอยู ่

 

 Wáng Zhìjūn (王志军) (อา้งถึงใน Liú Guóhuī 刘国辉, 2012: 289-292) วิเคราะห์

ว่า กริยาทีสือความถึงการดาํรงอยู่ทีนอกเหนือจาก “有” และ “是” แลว้ยงัเป็นไดท้งัอกรรมกริยา 

เช่น “坐” “躺” “站” “跑” เป็นตน้ และสกรรมกริยา เช่น “放” “挂” “摆” “扔” เป็นตน้ 

 Wáng Zhìjūn วิเคราะห์ว่า กริยาทีสือความถึงการดาํรงอยู่นนัตอ้งเป็นอกรรมกิริยาทีมี

ความหมายเกียวกบัการแสดงอาการหรืออิริยาบถของสิงมีชีวิต  เช่น 

 “坐” หมายความว่า “ใชส่้วนของกน้ทิงนาํหนกัลงบนเกา้อีหรือบนพืนผิวของสิง ๆ หนึง” 

 “站” หมายความว่า “เหยียดตวัขึนตรง ใชส้องเทา้แตะพืนหรือเหยียบบนสิง ๆ หนึง” 

 “躺” หมายความว่า “ใชร่้างกายทอดเอียงลงบนพืนหรือบนสิงๆ หนึง” 

  

 กริยาดงักล่าวนีนอกจากแสดงอาการแลว้ ยงัมีความหมายในตวัเกียวขอ้งกบัตาํแหน่งหรือ

สถานที ซึงตาํแหน่งหรือสถานทีเป็นสิงทีตอ้งปรากฏอยู่ในประโยคแสดงการดาํรงอยู่ และกริยา

ดงักล่าวยงัมีความสอดคลอ้งและเป็นไปไดก้บัสถานทีหรือตาํแหน่ง เช่น 

  (59) 椅子上坐着孩子。 

  Yǐzi shàng zuòzhe háizi. 

  บนเกา้อีมีเดก็นงัอยู ่

   

  (60) 床上躺着病人。 

  Chuángshàng tǎng zhuó bìngrén. 

  บนเตียงมีผูป่้วยนอนเอนอยู ่

  

 จากตัวอย่างข้างต้น ความความสัมพนัธ์และความสอดคลอ้งของกริยากับตาํแหน่งหรือ

สถานที คือ “坐” กบั “椅子上” และ “躺” กบั “床上” เมือกิริยาสัมพนัธ์กบัตาํแหน่งหรือสถานที

แลว้ ก็เป็นไปไดที้จะสือถึงการความดาํรงอยูไ่ด ้ 
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 อย่างไรก็ตาม ยงัมีกริยาทีแสดงอากปักิริยา แต่ไม่สามารถแสดงการดาํรงอยู่ได ้เช่น “吃”    

“脱” “哭” “喊” เป็นตน้ กริยาดงักล่าวไม่สามารถใช้ควบคู่กบัสถานทีหรือตาํแหน่งในประโยค

แสดงการดาํรงอยูไ่ด ้เพราะไม่มีความสอดคลอ้งและไม่สามารถใชก้บัตาํแหน่งหรือสถานทีได ้เช่น 

  (61)*门口哭着一个人。 

  *Yǐzi shàng zuòzhe háizi. 

  ปากทางเขา้มีเดก็ร้องไหอ้ยู่หนึงคน 

  

  (62) *床上脱着一个袜子。 
  *Chuángshàng tuōzhe yīgè wàzi. 

  บนเตียงมีถุงเทา้ถอดอยู่หนึงขา้ง 

 

 จากประโยคดงักล่าวนี สาเหตุทีกริยาเหล่านีไม่สือความการดาํรงอยู่เพราะเป็นกริยาทีไม่มี

ความสัมพันธ์หรือสอดคลอ้งกับตําแหน่งและสถานที เช่น กริยา “哭” ไม่มีความสัมพันธ์กับ           

“门口” และ กริยา “脱” ไม่มีความสัมพนัธ์กบั “床上” 

 Rén Yīng (任鹰, 2000: 37) (อา้งถึงใน Liú Guóhuī, 2012: 294-295) ใหค้วามเห็นว่า มี

ประโยคบางประโยคทีกริยาถึงแมจ้ะสือความถึงการดาํรงอยู่ แต่บางครังไม่สามารถใชเ้ป็นประโยค

แสดงการดาํรงอยูไ่ด ้เช่น 

  (63) *院子里跳着一个人。 

  *Yuànzi lǐ tiàozhe yīgè rén. 

  *ในลานบา้นมีคนกระโดดอยูห่นึงคน 

 

  (64) *水里游着一个人。 

  *Shuǐ lǐ yóuzhe yīgè rén. 

  *ในนาํมีคนวา่ยอยู่หนึงคน 

 

 Rén Yīng ใหร้ายละเอียดวา่ ประโยคดงักลา่วเป็นประโยคทีไม่ใช่ประโยคแสดงการดาํรง

อยู่ กริยาทีสือความออกมานันไม่สอดคล้องกับนามหรือกรรมในส่วนหลัง  กล่าวคือ “跳” ไม่

สอดคลอ้งกบั “人” และ “游” ก็ไม่สอดคลอ้งกบั “人” Rén Yīng ให้เหตุผลว่า ความหมายของ

กริยาทีสือออกมานันผิดปกติวิสัยของมนุษย์ กริยาดงักล่าวมิใช่สิงทีมนุษยพึ์งแสดงออกโดยปกติ 

ประโยคแสดงการดาํรงอยูค่วรสือความออกมาใหเ้ห็นในลกัษณะทีเป็นปกติวิสยั เช่น 
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  (65) 院子里跳着一只猴子。 

  Yuànzi lǐ tiàozhe yī zhǐ hóuzi. 

  ในลานบา้นมีลิงกระโดดอยู่หนึงตวั 

 

  (66) 水里游着一条鱼。 

  Shuǐ li yǒuzhe yītiáo yú. 

  ในนาํมีปลาว่ายอยูห่นึงตวั 

 

 ดงันนั ผูวิ้จยัมีความเห็นวา่ การพิจารณาวา่กริยาใดสามารถใชก้บัประโยคแสดงการดาํรงอยู่

ได้นนั ตอ้งพิจารณาถึงความหมายโดยนัยของกริยานนั ๆ ว่าสัมพนัธ์หรือสอดคลอ้งกบัตาํแหน่ง

หรือสถานทีหรือไม่ ส่วนความเป็นปกติวิสัยของกริยากบันามหรือกรรมตามเกณฑข์อง Rén Yīng  

(2000) นนั ผูวิ้จยัมองวา่เป็นสิงยากทีจะพิจารณาหรือตดัสินได ้จึงไม่ควรใชเ้กณฑนี์ในการพิจารณา 

 

 2.4.2.3 กริยาบอกสภาพการปรากฏขึนหรือการหายไป 

 

 Liú Yuèhuá, Pān Wényú, Gù Huà (2001: 728-729) ศึกษาว่าประโยคแสดงการ

ปรากฏขึนหรือการหายไปชนิดนีเป็นประโยคทีมีคาํกริยาทีบ่งบอกถึงการปรากฏขึน หรือการ

หายไปของคน สัตว ์หรือสิงของ ณ สถานทีหนึง หรือเวลาหนึง เช่น “出现” “死” เป็นตน้ 

  (67) 房间里出现了人影。 

  Fángjiān lǐ chūxiànle rényǐng. 

  ในหอ้งปรากฏเงาของคนขึนมา 

  (แสดงการปรากฏขึน) 

 

  (68) 昨天村里死了一个老人。 

  Zuótiān cūn li sǐle yīgè lǎorén. 

  เมือวานในหมู่บา้นมีคนชราเสียชีวิตไปหนึงคน 

  (แสดงการหายไป) 

   

 นอกจากนี กริยาในประโยคแสดงการปรากฏขึนหรือการหายไปยงับ่งบอกถึงการปรากฏ

ขึน หรือการหายไปของคน หรือสัตว ์ณ สถานทีหนึง หรือเวลาหนึงทีมีสภาพของการเคลือนไหว

จากจุดหนึงไปอกีจุดหนึง เช่น 
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  (69) 咖啡店里走出来了一群客人。 

  Kāfēidiàn li zǒu chūláile yīqún kèrén. 

  ในร้านกาแฟมีแขกกลุ่มหนึงเดินออกมาแลว้ 

  (แสดงการปรากฏขึน) 

 

  (70) 树上飞走了一只鸟。 

  Shù shang fēi zǒule yīzhi niǎo. 

  บนตน้ไมมี้บินจากไปหนึงตวั 

  (แสดงการหายไป) 

 จากตัวอย่างข้างต้น ปัจจัยทีทําให้ประโยคแสดงการปรากฏขึนหรือการหายไปอยู่ใน

ลกัษณะเคลือนไหวก็คือ การเกิดความหมายของทิศทางในประโยค กล่าวคือ คาํกริยาทีใช้ใน

ประโยค รวมถึงส่วนเสริมกริยาบอกทิศทางทา้ยคาํกริยาทีทาํใหเ้กิดทิศทางขึน และเมือมีทิศทาง

เกิดขึนกย็่อมมีความหมายการเคลือนไหวจากจุดหนึงไปยงัอีกจุดหนึงดว้ย 

 นอกจากคาํกริยาทีปรากฏในหน่วยกริยาแลว้ ส่วนใหญ่แลว้มกัจะปรากฏคาํช่วย “着” “了” 

หรือ “过” คาํใดคาํหนึงอยู ่ณ ตาํแหน่งหลงัคาํกริยาในประโยค ประโยคแสดงการมีอยู ่และประโยค

แสดงการปรากฏขึนหรือการหายไป ต่างกมี็คาํช่วยทีแตกต่างกนัดว้ย  

 Liú Yuèhuá, Pān Wényú, Gù Huà (2001: 722-723) ศึกษาว่า คาํช่วยทีปรากฏใน

ประโยคแสดงการดาํรงอยู่มีอยู่ดว้ยกนั 3 คาํ คือ “着” “了” และ “过” คาํช่วยบ่งบอกสภาพของ

กริยานนั ๆ วา่คงสภาพอยู ่ ดาํเนินเสร็จสินแลว้ หรือเคยดาํเนินแลว้ เช่น 

  (71) 花瓶里插着一朵玫瑰。 

  Huāpíng li chāzhe yīduǒ méiguī. 

  ในแจกนัมีดอกกุหลาบปักอยูห่นึงดอก 

  (กริยาคงสภาพอยู ่ใชค้าํช่วย “着”) 

  

  (72) 纸面上写了电话号码。 

  Zhǐmiàn shàng xiěle diànhuà hàomǎ. 
  บนกระดาษมีเบอร์โทรศพัทเ์ขียนอยู่ 

  (กริยาดาํเนินเสร็จสินแลว้ใชค้าํช่วย “了”) 
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  (73) 这里住过一个中国女人。 

  Zhèlǐ zhùguo yīgè zhōngguó nǚrén. 

  ทีนีเคยมีผูห้ญิงชาวจีนอาศยัอยูห่นึงคน 

  (กริยาเคยดาํเนินสภาพแลว้ ใชค้าํช่วย “过”) 

 

 จะเห็นไดว้่า คาํช่วยจะไม่ปรากฏร่วมกบักริยา “有” และ “是”ได้  เนืองจากกริยา “是” 

และ “有” คาํกริยาทงัสองนีไม่แสดงอาการ ฉะนนัจึงไม่สามารถใชค้าํช่วยบอกการณเ์หล่านีได ้

  บทบาทของคาํช่วยบอกการณ์เหล่านีมีหนา้ทีกาํหนดความหมายของกริยาในประโยคให้

สือความถึงการดํารงอยู่ การปรากฏขึน หรือการหายไปทีต่างกันออกไป เพราะโดยปกติแล้ว

ความหมายของกริยานันไม่สามารถบ่งบอกไดว้่ามีลกัษณะทีดาํรงอยู่ ปรากฏขึนหรือหายไป แต่

ตวักาํหนดความหมายดงักล่าวนีขึนอยูก่บัคาํช่วยเหล่านีดว้ย 

 

 2.4.3 หน่วยกรรม 

  

 Liú Yuèhuá, Pān Wényú, Gù Huà (2001: 724) อธิบายว่า กรรมทีปรากฏใน

ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางคือคาํนาม หรือนามวลีทีเป็นไดท้งัในลกัษณะรูปธรรมที

สือความถึงคน สัตวแ์ละสิงของ และลกัษณะนามธรรมทีสือความถึงเหตุการณ์ หรือโรคภยัต่าง ๆ 

ดว้ย กรรมในประโยคแสดงการดาํรงอยูนี่ถือเป็นส่วนสาํคญัทีทาํใหป้ระโยคสมบรูณ์ ซึงในประโยค

แสดงการดาํรงอยูนี่ไมส่ามารถละเวน้กรรมในประโยคได ้เช่น 

   (74) 桌子上放着一本书。 

  Zhuōzi shang fangzhe yīběn shū. 
  บนโต๊ะมีหนงัสือวางอยู่หนึงเล่ม 

    

  (75) 楼上走下来了一位老人。 

  Lóu shang zǒu xiàláile yīwèi lǎorén. 

  บนตึกมีคนแก่เดินลงมาแลว้หนึงท่าน 

 

  (76) 几年前村里发生了大火灾．．。 

  Jǐnián qián cūn li fāshēngle dà huǒzāi. 

   หลายปีก่อนในหมู่บา้นไดเ้กิดอคัคีภยัครังใหญ่ขึนมาแลว้ 
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 Liú Yuèhuá ยงัมีความเห็นว่า กรรมของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ส่วนใหญ่เป็นคาํนาม

ไม่ชีเฉพาะ กล่าวคือ เป็นคาํนามทีไม่แสดงความเป็นเจา้ของ โดยทีไม่ตอ้งเติมคาํสรรพนามชีเฉพาะ

ไวห้นา้นาม เช่น  

  (77) *桌子上放着他的书。 

  *Zhuōzi shang fàngzhe tā de shū. 
  บนโตะ๊มีหนงัสือของเขาวางอยู ่ 

 

  (78) *楼上走下来了这位老人。 

  *Lóu shang zǒu xiàláile zhèwèi lǎorén. 
  บนตึกมีคนแก่ท่านนีเดินลงมา  

   

  (79) *早上发生了那件事故。 

  *Zǎoshang fāshēngle nàjiàn shìgù. 
  ตอนเชา้มีเหตุการณ์นนัเกิดขึนแลว้หนึงเรือง  

 

 Zhū Déxī (朱德熙, 2014: 114-115) ศึกษาเกียวกบัตาํแหน่งของกรรมในประโยคแสดง

การดาํรงอยูว่า่ประโยคแสดงการดาํรงอยูบ่างประโยค เช่น 

  (80a) 黑板上写着字。 

  Hēibǎn shàng xiězhe zì. 

  บนกระดานดาํมีตวัอกัษรเขียนอยู ่

 

  สามารถสลบัตาํแหน่งไดว้า่ 

  (80b) 字写在黑板上。 

  Zì xiě zài hēibǎn shàng. 

  ตวัอกัษรเขียนอยู่บนเพดาน 

   

  (81a) 门上挂着帘子。 

  Mén shàng guàzhe liánzi. 

  บนประตูแขวนผา้ม่านอยู ่

 

  สามารถสลบัตาํแหน่งไดว้า่ 
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  (81b) 帘子挂在门上。 

  Liánzi guà zài mén shàng. 

  ผา้มา่นแขวนอยูบ่นประตู 

 

 อย่างไรก็ดี Zhū Déxī ไดย้กตวัอย่างว่า กรรมในประโยคแสดงการดาํรงอยู่บางประโยค

ไม่สามารถสลบัตาํแหน่งกบัประธานได ้เช่น 

  (82a) 屋里开着会。 

  Wū li kāizhe huì. 

  ในหอ้งมีการประชุมอยู่ 

 

  ประโยคดงักล่าวนีไมส่ามารถใชไ้ดว้่า   

  (82b) *会开在屋里。 

  *Huì kāi zài wū li. 

  *มีการประชุมอยูใ่นหอ้ง   

 

  (83a) 外头下着雨。 

  Wàitou xiàzhe yǔ. 

  ดา้นนอกมีฝนตกอยู่ 

 

  ประโยคดงักล่าวนีไมส่ามารถใชไ้ดว้่า 

  (83b) *雨下在外头。 

  *Yǔ xià zài wàitou. 

  ฝนตกอยูข่า้งนอก 

 

 Zhū Déxī วิเคราะห์ว่า สาเหตุทีประโยคดงักล่าวนีไม่สามารถนาํกรรมสลบัตาํแหน่งกบั

ประธานได ้ เนืองจากกรรมในประโยคขา้งตน้สือความถึงการดาํเนินของกริยา (会正在开, 雨正

在下) ประโยคทีไมส่ามารถสลบัตาํแหน่งกรรมไดเ้ช่นในขา้งตน้จึงมิใช่ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ 

 อย่างไรก็ดี ผูวิ้จยัมีกลบัมุมมองว่า การทีประโยคขา้งต้นไม่นับว่าเป็นประโยคแสดงการ

ดาํรงอยูมี่แนวโนม้มาจากกริยาของประโยคทีไม่สือความถึงการดาํรงอยู่ ดงัทีกล่าวไวใ้นหวัขอ้กริยา

มากกวา่การแสดงความต่อเนือง หรือการสลบัตาํแหน่งระหวา่งกรรมกบัประธาน 
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2.5 การพิจารณาประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง 

 

 ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางถึงแมจ้ะมีโครงสร้าง คือ “คาํหรือวลีทีสือความ

ถึงสถานที+กริยาวลี+นามวลี” แลว้ ยงัต้องสือความถึงการดาํรงอยู่ด้วย ประโยคทีมีโครงสร้าง

ดงักล่าวอาจไม่ใช่ประโยคแสดงการดาํรงอยู่เสมอไป ฉะนนั จึงจาํเป็นตอ้งพิจารณาประโยคทีมีทงั

โครงสร้างและความหมายทีสือความการดาํรงอยู่อย่างแทจ้ริง จากการศึกษาพบว่า การพิจารณา

ตดัสินว่าประโยคใดเป็นประโยคแสดงการดาํรงอยู่ สามารถใชว้ิธีการสับเปลียนรูปประโยคแสดง

การดาํรงอยูไ่ปเป็นรูปประโยครูปอืนทียงัคงความหมายแสดงการดาํรงอยูไ่วเ้ช่นเดิม  

 ผูวิ้จยัไดก้าํหนดใหป้ระโยคทีมีตวัอกัษร (a) แทนประโยคแสดงการดาํรงอยู่ ส่วนประโยค

ทีมีตวัอกัษร (b) แทนประโยคทีเกิดจากการสับเปลียนรูปประโยค โดยมีวิธีการสับเปลียนรูป

ประโยค ดงันี 

 ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีใชก้ริยา “有” และ “是” นนั เมือพิจารณาตามความหมายของ

กริยาทงัสองแลว้ สามารถสือความถึงการดาํรงอยู่ เมืออยู่ในรูปโครงสร้าง “คาํหรือวลีทีสือความถึง

สถานที+กริยาวลี+นามวลี”  Fáng Yùqīng (2008: 191) อธิบายว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีใช้

กริยา “有” หรือ “是” สามารถสับเปลียนรูปประโยคซึงกนัและกนัได ้เช่น 

  (85a) 窗子外面有两棵枣树。 

  Chuāngzi wàimiàn yǒu liǎng kē zǎoshù. 
  นอกหนา้ต่างมีตน้พุทราอยูส่องตน้ 

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 

  (85b) 窗子外面是两棵枣树。 

  Chuāngzi wàimiàn shì liǎng kē zǎoshù. 

  นอกหนา้ต่างคือตน้พุทราสองตน้ 

 

  (86a) 山下是一片肥沃的良田。 

  Shānxià shì yīpiàn féiwò de liángtián. 
  ตีนภูเขาคือทุ่งหนา้อนัอุดมสมบูรณ์หนึงผืน 

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 
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  (86b) 山下有一片肥沃的良田。 

  Shānxià yǒu yīpiàn féiwò de liángtián. 
  ตีนภูเขามีทุ่งหนา้อนัอุดมสมบูรณ์หนึงผืน 

 

 ส่วนประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีนอกเหนือจากกริยา “有” และ “是” นนั Yáo Shūyàn      

(姚淑艳, 2005: 11-12) เสนอเกณฑ์ในการพิจารณาประโยคแสดงการดาํรงอยู่ว่าเกิดจากการ

สับเปลียนรูปโดยใชก้ริยา “有”  มาแทนทีกริยาแสดงสภาพการดาํรงอยู่ แลว้ยงัคงความหมายการ

ดาํรงอยูไ่ด ้เช่น 

  (87a) 台上摆着鲜花。 

  Tái shàng bǎizhe xiānhuā. 
  บนเวทีมีดอกไมส้ดจดัเรียงอยู ่

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 

   

  (87b) 台上有鲜花。 

  Tái shàng yǒu xiānhuā. 

  บนเวทีมีดอกไมส้ด 

 

  (88a) 台上坐着主席团。 

  Tái shàng zuòzhe zhǔxítuán. 
  บนเวทีมีคณะสมาชิกสภานงัอยู ่

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 

  (88b) 台上有主席团。 

  Tái shàng yǒu zhǔxítuán. 
  บนเวทีมีคณะสมาชิกสภา 

 

 นอกจากนี Yáo Shūyàn เสนอว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่สามารถใชรู้ปประโยค “คาํ

หรือวลีทีสือความสถานที+有+นามวลี+在+กริยาวลี” เพือเป็นเกณฑ์ในการพิจารณาถึงการสือ

ความดาํรงอยูไ่ด ้เช่น 
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  (89a) 天空中飞着一只鸟。 

  Tiānkōng zhōng fēizhe yī zhǐ niǎo. 

  บนทอ้งฟ้ามีนกบินอยูห่นึงตวั 

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 

  (89b) 天空中有一只鸟在飞着。 

  Tiānkōng zhōng yǒuyī zhǐ niǎo zài fēizhe. 
  บนทอ้งฟ้ามีนกหนึงตวับินอยู่ 

 

 Yáo Shūyàn ใหเ้หตุผลว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนเป็นประโยคทีแสดงถึง

รูปแบบของสภาวะ มิไดสื้อความใหเ้ห็นถึงการดาํเนินของกริยา 

 Lù Jiǎnmíng (陆俭明, 2003: 90-92) และ Zhū Déxī (2014: 182-185) เสนอเกณฑใ์น

การพิจารณาประโยคแสดงการดาํรงอยู่วา่ หากสามารถสับเปลียนรูปประโยคแสดงการดาํรงอยูเ่ป็น

รูปประโยค “นามวลี+กริยา+在+คาํหรือวลีทีแสดงสถานที” ได ้จะถือว่าประโยคนนัเป็นประโยค

แสดงการดาํรงอยู ่เช่น  

  (90a) 黑板上写着字。 

  Hēibǎn shàng xiězhe zì. 
  บนกระดานดาํมีตวัอกัษรเขียนอยู ่

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 

  (90b) 字写在黑板上。 

  Zì xiě zài hēibǎn shàng. 
  มีตวัอกัษรเขียนอยูบ่นกระดานดาํ 

 

  (91a) 床上躺着病人。 

  Chuángshàng tǎng zhuó bìngrén. 
  บนเตียงมีผูป่้วยเอนหลงัอยู ่

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 

  (91b) 病人躺在床上。 

  Bìngrén tǎng zài chuángshàng. 
  มีผูป่้วยเอนหลงัอยูบ่นเตียง 



39 

 

 

 

 จากตวัอย่างขา้งต้น Zhū Déxī กล่าวว่า รูปประโยคทีสับเปลียนนี แสดงให้เห็นถึง 

ตาํแหน่งของคนหรือสิงของ Lù Jiǎnmíng  อธิบายเพิมเติมว่า “黑板上” คือ สถานทีหรือ

ตาํแหน่งที “字” ดาํรงอยู่ และ “字” ก็สัมพนัธ์กับกริยา “写” เช่นเดียวกับ “床上” คือ สถานที

ตาํแหน่งที “病人” ดาํรงอยู ่และ “病人” มีความสัมพนัธ์กบักริยา “躺” ดว้ย 

 นอกจากนี Zhū Déxī  (2014: 182) ยงักาํหนดให้ประโยคแสดงการดาํรงอยู่สามารถใชรู้ป

ประโยค “นามวลี+在+คาํหรือวลีทีแสดงสถานที+กริยาวลี” เป็นเกณฑใ์นการพิจารณา เช่น 

  (92a) 水面上漂着船。 

  Shuǐmiàn shàng piàozhe chuán. 
  บนผิวนาํมีเรือลอยอยู ่

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 

  (92b) 船在水面上漂着。 

  Chuán zài shuǐmiàn shàng piāozhe. 

  มีเรือลอยอยู่บนผิวนาํ 

 

  (93a) 墙上挂着相片。 

  Qiáng shàng guàzhe xiàngpiàn. 
  บนผนงัมีรูปถ่ายแขวนอยู ่

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่   

  (93b) 相片在墙上挂着。 

  Xiàngpiàn zài qiáng shàng guàzhe. 
  มีรูปถ่ายแขวนอยู่บนผนงั 

 

 Fáng Yùqīng (2008: 192) ไดเ้สนอใหป้ระโยคแสดงการดาํรงอยู่สามารถสับเปลียนรูป

ปะโยคออกเป็น 2 รูป เช่นเดียวกบัการสับเปลียนรูปประโยคของ Lù Jiǎnmíng (2003) และ Zhū 

Déxī  (2014) แต่ Fáng Yùqīng เสนอเพิมเติมว่ารูปประโยคทีใชส้ับเปลียนดงักล่าวนนั อาจเติม

กริยา “有” ไวห้นา้ประโยคไดด้ว้ย เช่น 

  (94a) 大门外停着两辆汽车。 

  Dàmén wài tíng zháo liǎng liàng qìchē. 

  นอกประตูใหญมี่รถยนตจ์อดอยู่สองคนั 
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  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า้ 

  (94b) （有）两辆汽车在大门外停着。 

  (Yǒu) liǎng liàng qìchē zài dàmén wài tíngzhe. 
  (มี) รถยนตจ์อดอยูน่อกประตูใหญ่สองคนั 

 

  (95a) 身上穿着棉大衣。 

  Shēnshang chuānzhuó mián dàyī. 
  บนร่างกายมีเสือคลุมผา้ฝ้ายสวมอยู ่

 

  สามารถสบัเปลียนรูปประโยคไดว้า่ 

  (95b) （有）棉大衣穿在身上。 

  (Yǒu) mián dàyī chuān zài shēnshang. 
  (มี) เสือคลุมผา้ฝ้ายสวมอยูบ่นร่างกาย 

 

 นอกจากนี Lù Jiǎnmíng (2003: 92-94) มีความเห็นว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ใน

ภาษาจีนไม่สามารถใช้คาํวิเศษณ์ “正在 (กาํลงั)” วางไวห้น้ากริยาของประโยคได ้เมืออยู่ในรูป 

“นามวลี+正在+กริยา+คาํหรือวลีทีสือความสถานที”  เช่น 

  (96a) 台上坐着主席团。 

  Tái shàng zuòzhe zhǔxítuán. 
  บนเวทีมีคณะสมาชิกสภานงัอยู ่

 

  ไม่สามารถใชไ้ดว้า่ 

  (96b) *主席团正在坐台上。 

  *Zhǔxítuán zhèngzài zuò tái shàng. 

  *คณะสมาชิกสภากาํลงันงับนเวที 

 

 Lù Jiǎnmíng อธิบายว่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ มิใช่ประโยคทีแสดงการดาํเนินของ

กริยา สถานทีกมิ็ใช่ตวับ่งบอกการดาํเนินของกริยาว่ากริยานนัดาํเนินอยู่ ณ สถานทีหรือตาํแหน่งใด 

เพราะฉะนนั จึงไม่สามารถใชค้าํวิเศษณ ์“正在” วางไวห้นา้กริยาได ้ 

 ผู ้วิจัยเ ห็นว่า การพิจารณาประโยคทีสือความการดํารงอยู่ตามการศึกษาของ Lù 

Jiǎnmíng (2003) และ Zhū Déxī (2014) ทีกาํหนดรูปใหป้ระโยคทีว่า “(有) นามวลี+กริยา+在

+คาํหรือวลีแสดงสถานที” หรือ “(有) นามวลี+在+คาํหรือวลีแสดงสถานที+กริยาวลี” นาํมาใชใ้น
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การพิจารณาการสือความดาํรงอยู่นนั สอดคลอ้งกบัลกัษณะของการสือความหมายการดาํรงอยู่ทีได้

ศึกษาไวใ้นขา้งตน้ คือรูป “มีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ณ สถานทีหนึง” ดว้ยเหตุนี ผูวิ้จยัจึงใชรู้ปประโยค

ดงักล่าวนีมากาํหนดเป็นเกณฑใ์นการพิจารณาคาํกริยาทีสือความการดาํรงอยูใ่นลาํดบัถดัไป  
 

2.6 สรุปการทบทวนวรรณกรรม 

 

 จากการศึกษางานวิจัยทีเกียวข้องกบัประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง พบว่า  

การสือความการดาํรงอยู่ มี 2 ลกัษณะ ลกัษณะทีหนึง คือ สถานทีหรือเวลาหนึงมีสิงบางสิงดาํรงอยู่ 

ปรากฏขึน หรือหายไป ลกัษณะทีสอง คือ มีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป ณ สถานที

หนึง ซึงผูวิ้จยัเห็นว่า การสือความหมายการดาํรงอยู่ในลกัษณะทีหนึงนนัสอดคลอ้งกบัโครงสร้าง

ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลาง เนืองจากสามารถถ่ายทอดออกมาเป็นโครงสร้างไดว้่า 

“สถานที+ กริยา+นาม” ซึงในขณะทีการสือความตามลกัษณะทีสอง เมือถ่ายทอดการสือความ

ออกมาเป็นโครงสร้าง จะอยู่ในรูป “นาม+กริยา+ 在/从+สถานที” หรือ “นาม+在/从+สถานที+

กริยาวลี” ซึงสามารถแสดงความหมายการดาํรงอยู่ได ้แต่ไม่สามารถเรียกไดว้่าเป็นประโยคแสดง

การดาํรงอยู ่(存现句) 

 ประโยคแสดงการดาํรงอยู่แบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ ประโยคแสดงการมีอยู่ (存在) 

ประโยคบอกการปรากฏขึน (出现) และประโยคแสดงการหายไป   (消失) ประโยคแสดงการมีอยู่

จะสือความหมายของกริยาแบบแสดงสภาวะ (静态) เท่านนั แต่ประโยตแสดงการปรากฏขึนและ

ประโยคแสดงการหายไปจะสือความหมายของกริยาได้ทงัแบบแสดงสภาวะและแบบแสดงการ

เคลือนไหว (动态) 

 นกัภาษาศาสตร์ไดศึ้กษาโครงสร้างประโยคแสดงการดาํรงอยู่ พบว่า ประโยคแสดงการ

ดาํรงอยู่ประกอบดว้ย 3 ส่วน คือ ส่วนแรก (ส่วน A) ส่วนกลาง (ส่วน B) และส่วนหลงั (ส่วน C) 

โดยส่วนแรก คือ คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง ส่วนกลาง คือ กริยาวลี และส่วนหลงั คือ 

นามวลี เมือวิเคราะห์ตามหน้าทีของคําตามโครงสร้างจะได้ว่า ส่วนแรก คือ หน่วยประธาน 

ส่วนกลาง คือ หน่วยกริยา ส่วนหลงั คือ หน่วยกรรม 

 การกาํหนดว่าส่วนแรกของประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประธานยงัมิใช่ความเห็นทีเป็น

เอกฉนัทใ์นงานวิจยัก่อนหนา้ มีงานวิจยัทีเห็นว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่เป็นประโยคไร้ประธาน 

เนืองจากเห็นว่าประธานคือสิงมีชีวิตหรือเป็นผูก้ระทาํ แต่ผูว้ิจยัมองว่าประธานไม่จาํเป็นตอ้งมีชีวิต

หรือเป็นผูก้ระทําเสมอไป ฉะนัน ประธานของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทีก็คือสถานทีหรือ

ตาํแหน่ง ส่วนคาํบอกเวลาทีปรากฏในประโยคแสดงการดาํรงอยู่นนั ผูวิ้จยัเห็นว่าเป็นเพียงส่วน
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ขยายกริยามิใช่ประธาน ในบางกรณี ประโยคแสดงการดาํรงอยู่อาจไม่ปรากฏหน่วยประธาน 

กล่าวคือปรากฏเพียงหน่วยกริยาและหน่วยกรรมในกรณีผูพู้ดและผูฟั้งทราบกนัดีว่าเหตุการณ์นนั

เกิดขึน ณ สถานทีหรือตาํแหน่งใด หรือผูพู้ดและผูฟั้งอยู่ในสถานทีหรือตาํแหน่งนนั จึงละเวน้การ

กล่าวถึงประธาน แต่ตามความหมายก็ยงัคงมีประธานอยู่ เนืองจากสถานทีและเวลาเป็นสิงทีตอ้ง

ปรากฏร่วมกนัเสมอ ไม่ว่าจะเกิดเหตุการณ์ใดนนั ย่อมมีสถานทีและเวลาร่วมดว้ย ฉะนนั สถานที

และเวลาจึงไม่สามารถแยกจากกนัได ้ 

 ประธานของประโยคแสดงการดาํรงอยู ่คือคาํทีสือความถึงสถานทีหรือตาํแหน่ง ส่วนกริยา

แบ่งออกเป็นกริยาทีแสดงการดาํรงอยู่โดยตรง คือ “有” และ “是” และกริยาแสดงสภาพการดาํรง

อยู่ กริยาแสดงการปรากฏขึนหรือหายไป ความหมายของกริยาแสดงสภาพนีเป็นกริยาทีสัมพนัธ์

และสอดคลอ้งกบัสถานทีหรือตาํแหน่ง ในบางครังกริยาสัมพนัธ์กบันามวลีดว้ย กริยาส่วนใหญ่มกั

ตามด้วยคําช่วย “着” “了” หรือ “过” เพือบ่งบอกการณ์ลกัษณะของการดาํรงอยู่ว่าคงสภาพ  

เสร็จสิน หรือเป็นประสบการณ์ ส่วนกรรมนัน คือ นามทีสือความถึง คน สัตว์ หรือสิงของ  

ซึงสามารถอยูใ่นบทบาทผูก้ระทาํหรือผูถู้กกระทาํได ้

 การพิจารณาตดัสินประโยคแสดงการดาํรงอยูน่นัสามารถใชวิ้ธีการสับเปลียนรูปประโยคที

ยงัคงความหมายการดาํรงอยู ่มาทดสอบการสือความการดาํรงอยู่ จากการศึกษาพบว่า รูปประโยคที

นํามาพิจารณาหาความหมายการดาํรงอยู่นัน คือ รูปประโยค “คําหรือวลีแสดงสถานที+有+

นามวลี” และรูปประโยคทีสอดคลอ้งกบัลกัษณะของการสือความหมายการดาํรงอยู่แบบทีสอง คือ  

“มีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป ณ สถานทีหนึง” คือรูป “(有) นามวลี+กริยา+在+ 

คาํหรือวลีแสดงสถานที” หรือ “(有) นามวลี+在+คาํหรือวลีแสดงสถานที+กริยาวลี”)” ซึงใน

งานวิจยันีจะใชรู้ปประโยคขา้งตน้นีเป็นเกณฑใ์นการพิจารณาตดัสินการสือความการดาํรงอยู่ของ

คาํกริยาทีปรากฏในประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นขนัตอนต่อไป 

  

 

 

 

 

 



 

บทท ี3 

คํากริยาในประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจนีกลาง 

  

 บทนีเป็นการศึกษาคํากริยาในประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจีนกลาง เนืองจาก

ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีน ถึงแมจ้ะมีโครงสร้าง คือ “คาํหรือวลีทีสือความถึงสถานที+

กริยาวลี+นามวลี” แลว้ ยงัตอ้งสือความถึงการดาํรงอยู่ดว้ย ประโยคทีมีโครงสร้างนีอาจไม่ไดสื้อ

ความแสดงการดาํรงอยู่เสมอไป ฉะนนั งานวิจยันีจะศึกษากริยาทีสือความการดาํรงอยู่ ปรากฏขึน 

และหายไป สาํหรับผูเ้รียนต่างชาตทีิศึกษาภาษาจีน โดยศึกษาจากคลงัคาํศพัทข์องการสอบวดัระดบั

ความรู้ภาษาจีน (HSK) ระดบั 1-5  

 

3.1 คํากริยาทีสามารถปรากฏในโครงสร้างของประโยคแสดงการดํารงอยู่  

 

 จากการศึกษาก่อนหนา้ พบว่า กริยาทีปรากฏในประโยคแสดงการดาํรงอยู่นนั สามารถแบ่ง

ออกไดเ้ป็น 3 ลกัษณะคือ 

 1) กริยาแสดงการดาํรงอยู่โดยตรง (กริยา “是” และ “有”)  

 2) กริยาบอกสภาพการดาํรงอยู ่

 3) กริยาบอกการปรากฏขึนหรือหายไป 

 

 ทงันี ผูวิ้จยัไดศึ้กษาลกัษณะของกริยาบอกสภาพการดาํรงอยู่ และกริยาบอกการปรากฏขึน

หรือหายไป นอกเหนือจากกริยา “有” และ “是” โดยรวบรวมคาํกริยาพยางคเ์ดียวจากคลงัคาํศพัท์

ของการทดสอบวดัระดบัความรู้ทางภาษาจีน (HSK) ระดบั 1-5 พบว่ามีคาํกริยาพยางค์เดียว จาํนวน 

220 คาํ ดงันี 
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ตาราง 3-1 ตารางแสดงคาํกริยาพยางคเ์ดียวในคลงัคาํศพัทข์องการสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีน 

(HSK) ระดบั 1-5 

 

爱 把 摆 搬 包 抱 背 比 别 擦 猜 踩 插 拆 尝 抄 炒 吵 趁 称 

乘 吃 冲 出 除 穿 闯 吹 催 存 呆 带 戴 当 挡 倒 到 等 滴 递 

点 钓 掉 丢 逗 读 断 蹲 饿 发 翻 放 分 扶 干 搞 给 够 挂 关 

逛 滚 过 喊 喝 恨 花 画 还 换 挥 回 会 寄 假 嫁 煎 捡 讲 教 

浇 交 叫 接 借 进 救 举 捐 卷 开 砍 看 渴 克 刻 哭 夸 困 拉 

来 拦 累 离 连 留 漏 抡 骂 买 卖 摸 拿 念 弄 拍 派 跑 陪 披 

批 骗 飘 破 骑 牵 敲 瞧 切 请 取 娶 去 劝 却 嚷 让 绕 扔 洒 

杀 晒 上 伸 升 省 剩 使 试 收 输 摔 甩 说 撕 死 送 算 碎 锁 

抬 谈 躺 烫 逃 提 听 停 挺 吐 推 退 脱 完 玩 往 喂 闻 吻 问 

洗 系 下 吓 响 想 向 笑 歇 斜 写 信 行 醒 修 摇 咬 要 赢 用 

与 越 晕 摘 站 涨 找 睁 支 指 种 煮 住 祝 撞 走 租 坐 做 醉 

 

 หลงัจากนัน ผูวิ้จยัได้นําคาํกริยาดังกล่าวมาทดสอบใช้กบัโครงสร้าง “V 着” เพือศึกษา

ลกัษณะการคงสภาพของกริยา และโครงสร้าง “V 了” เพือศึกษาลกัษณะการปรากฏขึนหรือการ

หายไป    

 จากการรวบรวมคาํกริยา พบว่า คาํกริยาทงัหมด 220 คาํ สามารถใชโ้ครงสร้าง “V 了” ได้

ทุกคาํ ส่วนคาํกริยาทีสามารถใชก้บัโครงสร้าง “V 着”  เพือบ่งบอกลกัษณะของการคงสภาพของ

กริยา มีจาํนวน 128 คาํ ดงันี 

  1. 爱 

  心里爱着她。 
  Xīnlǐ àizhe tā. 

  ในใจยงัรักเขาอยู ่

 

  2. 把 

  我把着门不让他上厕所。 

  Wǒ bǎzhe mén bù ràng tā shàng cèsuǒ. 

  ฉนัเฝ้าอยูที่ประตูไมใ่หเ้ขาเขา้หอ้งนาํ 
 

  3. 摆 

  菜在桌子上摆着。 
  Cài zài zhuōzi shàng bǎizhe. 
  กบัขา้วจดัอยูบ่นโต๊ะ 
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  4. 搬 

  邻家的小女孩搬着凳子。 

  Lín jiā de xiǎo nǚhái bānzhe dèngzǐ. 
  เดก็สาวขา้งบา้นขนยา้ยเกา้อีอยู ่
    

  5. 包 

  外面包着硬壳。 
  Wài miànbāozhe de yìng ké. 
  ดา้นนอกมีเปลือกแข็งหุม้อยู ่

 

  6. 抱 

  他抱着吉他坐在地上。 

  Tā bàozhe jítā zuò zài dìshàng. 

  เขาอุม้กีตา้ร์นงัลงบนพืน 

 

  7. 背 

  学生们每人背着一个大大的旅行包。 

  Xuéshēngmen měi rén bèizhe yīgè dàdà de lǚxíng bāo. 

  นกัเรียนแต่ละคนแบกกระเป๋าเดินทางขนาดมหึมากนัอยู่คนละใบ 

 

  8. 比 

  他用手比着自己的腰部。 

  Tā yòng shǒu bǐzhe zìjǐ de yāobù. 

  เขาใชมื้อชีไปทีเอวของเขา 

 

  9. 别 

  腰里别着两杆枪。 
  Yāo lǐ biézhāo liǎng gān qiāng. 

  มีปืนสองกระบอกเหน็บอยู่ทีเอว 

 

  10. 擦 

  不停地用手帕擦着脸上的汗水。 

  Bù tíng de yòng shǒupà cāzhe liǎn shàng de hànshuǐ. 
  ใชผ้า้เช็ดหนา้เช็ดเหงือบนใบหนา้อยู่ตลอดเวลา 
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  11. 猜 

  孩子们在猜着谜语。 

  Háizimen zài cāizhe míyǔ. 

  เดก็ ๆ ทายปริศนากนัอยู่ 

 

  12. 踩 

  西陶庄人脚下踩着煤。 
  Xī táo zhuāng rén jiǎoxià cǎizhe méi. 
  ชาวบา้นซีถาวจวงเหยียบถ่านหินอยู ่

 

  13.  插 

  蛋糕上插着蜡烛。 
  Dàngāo shàng chāzhe làzhú. 
  มีเทียนปักอยูบ่นเคก้ 

 

  14. 拆 

  她拆着桌面上的一沓信件。 
  Tā chāizhe zhuōmiàn shàng de yī dá xìnjiàn. 
  หล่อนแกะซองเอกสารบนโต๊ะอยูก่องหนึง 

 

  15. 尝 

  三人一面尝着点心，一面自在地聊天。 
  Sānrén yīmiàn chángzhe diǎnxīn, yīmiàn zìzài de liáotiān. 
  ในจาํนวนสามคนนนั อีกดา้นหนึงชิมติมซาํอยู ่อีกดา้นหนึงคุยกนัอยา่งเป็นกนัเอง 

 

  16. 抄 

  金秀坐在他的对面，替他抄着方子。 
  Jīn Xiù zuò zài tā de duìmiàn, tì tā chāozhe fāng zi. 

  จินซิวนงัอยูต่รงหนา้แลว้คดัลอกใบสังยาแทนเขาอยู ่  

 

  17. 炒 

  她炒着回锅肉。 
  Tā chǎozhe Huíguōròu. 

  หล่อนกาํลงัผดัหมูสองไฟอยู่ 
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  18. 吵 

  小女吵着要去麦当劳。 

  Xiǎonǚ chǎozhe yào qù Màidāngláo. 

  หญิงสาวโวยวายอยากจะไปแมค็โดนลัด ์ 

 

  19. 乘 

  官兵们乘着小艇。 
  Guānbīngmen chéngzhe xiǎo tǐng. 
  เจา้หนา้ทีทหารโดยสารเรือเลก็อยู ่
 

  20. 吃 

  工人吃着可口的饭菜。 

  Gōngrén chīzhe kěkǒu de fàncài. 

  คนงานกินอาหารอนัโอชะอยู่  

 

  21. 穿 

  宋美龄穿着白色长裙礼服。 
  Sòng Měilíng chuānzhe báisè chángqún lǐfú. 
  ซ่ง เหมย่หลิงสวมชุดราตรียาวสีขาว 

 

  22. 吹 

  苗族女吹着芦笙迎客人。 
  Miáozú nǚ chuīzhe lúshēng yíng kè rén. 

  หญิงชาวมง้เป่าหลูเซิงตอ้นรับแขก 

 

  23. 催 

  门外有汽车的喇叭在催着。 
  Mén wài yǒu qìchē de lǎbā zài cuīzhe. 
  นอกประตูมีเสียงแตรไล่รถอยู่ 

 

  24. 存 

  库里存着两千多吨钢材。 
  Kù lǐ cúnzhe liǎng qiān duō dūn gāngcái. 
  ในโกดงัมีเหล็กเกบ็อยูส่องตนั 
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  25. 呆 

  让它在外面呆着吧。 
  Ràng tā zài wàimiàn dāizhe ba. 
  ใหม้นัพกัอยูด่า้นนอกละกนั 

 

  26. 带 

  你身上带着钱吗？ 

  Nǐ shēnshang dàizhe qián ma? 

  คุณพกเงินติดตวัมาหรือเปล่า? 

 

  27. 戴 

  头上戴着一顶帽子。 
  Tóu shàng dàizhe yī dǐng màozi. 
  บนศีรษะสวมหมวกอยูใ่บหนึง 

 

  28. 挡 

  左手挡着黄先生。  

  Zuǒshǒu dǎngzhe huáng xiānshēng. 

  มือซา้ยขวางคุณหวงอยู ่  

 

  29. 倒 

  母亲往碗里倒着水。 

  Mǔqīn wǎng wǎn lǐ dàozhe shuǐ. 

  แมริ่นนาํลงในชาม 

 

  30. 等 

  车就在那儿等着呢。 
  Chē jiù zài nà'er děng zhene. 
  รถรออยูต่รงนนัน่ะ 

 

  31. 滴 

  眼里滴着泪花。 
  Yǎn lǐ dīzhe lèihuā. 
  นาํตาหยดจากดวงตา 
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  32. 点 

  油灯还点着呢。 
  Yóudēng hái diǎn zhene. 
  ไฟตะเกียงนาํมนัยงัจุดติดอยู ่

 

  33. 钓 

  老人钓着鱼。 
  Lǎorén diàozhe yú. 

  คนแก่ตกปลาอยู ่

 

  34. 掉 

  地上掉着好多票子。 

  Dìshàng diàozhe hǎoduō piàozi. 

  มีตวัตกอยู่บนพืนมากมาย 

 

  35. 逗 

  我们在逗着你玩。 

  Wǒmen zài dòuzhe nǐ wán. 

  พวกเรากาํลงัลอ้คุณเล่นอยู ่

 

  36. 读 

  妈妈读着信。 

  Māmā dú zhexìn. 

  แมอ่า่นจดหมายอยู่ 

 

  37. 蹲 

  小王蹲着吃饭。 

  Xiǎo Wáng dūnzhe chīfàn. 

  เสียวหวางนงัยอง ๆ กินขา้ว 

 

  38. 饿 

  我饿着呢。 
  Wǒ è zhene. 
  ฉนัหิวอยู่นะ 
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  39. 放 

  盘中放着四只螃蟹。 
  Pán zhōng fàngzhe sì zhǐ pángxiè. 
  มีปูวางอยู่ในจานสีตวั 

 

  40. 扶 

  左手扶着自己的儿子。 
  Zuǒshǒu fúzhe zìjǐ de érzi. 
  มือซา้ยประคองลูกของตนอยู ่
 

  41. 干 

  现在干着临时工。 

  Xiànzài gānzhāo línshí gōng. 

  ตอนนีทาํงานชวัคราวอยู ่

   

  42. 挂 

  门上挂着两把锁。 
  Mén shàng guàzhe liǎng bǎ suǒ. 

  ทีประตูมีกญุแจแขวนอยูส่องดอก 

 

  43. 关 

  城堡的门关着。 
  Chéngbǎo de mén guānzhe. 

  ประตูปราสาทปิดอยู ่

 

  44. 逛 

  人们逛着花市。 

  Rénmen guàngzhe huāshì. 

  ผูค้นเดินตลาดดอกไมก้นัอยู ่

 

  45. 滚 

  脚下滚着碎石流沙。 

  Jiǎoxià gǔnzhe suì shí liúshā. 

  มีเศษกอ้นหินดินทรายกลิงอยู่ใตฝ่้าเทา้ 
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  46. 喊 

  嘴里还大声喊着。 

  Zuǐ lǐ hái dàshēng hǎnzhe. 

  ยงัคงตะ โกนเสียงดงัออกมาจากปาก 

 

  47. 喝 

  兄弟三人喝着酒。 
  Xiōngdì sānrén hēzhe jiǔ. 
  สามคนพีนอ้งดืมเหลา้กนัอยู่ 

 

  48. 画 

  车厢上画着彩龙。 

  Chēxiāng shàng huàzhe cǎilóng. 
  บนตูร้ถไฟมีมงักรหลากสีวาดอยู่ 

 

  49. 煎 

  药在炉上煎着。 
  Yào zài lú shàng jiānzhe. 
  ยากาํลงัเคียวอยูบ่นเตา 

 

  50. 讲 

  嘴里讲着土改的政策。 

  Zuǐ lǐ jiǎngzhe tǔgǎi de zhèngcè. 

  กาํลงัอภิปรายนโยบายปฏิรูปทีดินอยู ่

 

  51. 教 

  他教着许多徒弟。 

  Tā jiàozhe xǔduō túdì. 

  เขาสอนลูกศิษยอ์ยูจ่าํนวนมาก 

 

  52. 浇 

  米饭上浇着豆腐和白菜。 
  Mǐfàn shàng jiāozhe dòufu hé báicài. 
  มีเตา้หูแ้ละผกักาดขาวราดอยูบ่นขา้วสวย 
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  53. 卷 

  狂风卷着黄沙。 

  Kuángfēng juǎnzhe huáng shā. 

  ทรายถกูพายุมว้นเอาไป 

 

  54. 开 

  北屋门开着呢。 
  Běiwū mén kāi zhene. 
  ประตูหอ้งทางทิศเหนือเปิดอยู ่

 

  55. 看 

  我在看着呢！ 

  Wǒ zài kànzhe ne! 

  ฉนักาํลงัดูอยู ่

   

  56. 渴 

  他们都渴着呢。 
  Tāmen dōu kězhe ne. 
  พวกเขาลว้นหิวนาํ 

 

  57. 刻 

  上面刻着一行字。 
  Shàngmiàn kèzhe yī háng zì. 
  ดา้นบนมีตวัอกัษรสลกัอยูห่นึงแถว 

 

  58. 哭 

  她正在哭着呢。 
  Tā zhèngzài kū zhene. 
  หล่อนกาํลงัร้องไห้อยู่ 

 

  59. 困 

  孩子们都困着呢。 
  Háizimen dōu kùn zhene. 
  ลูก ๆ ง่วงกนัหมดแลว้ 
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  60. 拉 

  高天民一手拉着一个孩子。 
  Gāo Tiānmín yīshǒu lāzhe yīgè háizi. 

  มือขา้งหนึงของเกา เทียนหมินจูงเดก็อยูค่นหนึง 

 

  61. 留 

  他留着僧侣似的平头。 

  Tā liúzhe sēnglǚ shìde píngtóu. 

  เขาไวศี้รษะโลน้เช่นเดียวกบัพระสงฆ ์

 

  62. 漏 

  暖气片漏着水。 
  Nuǎnqì piàn lòuzhe shuǐ. 

  เครืองทาํความร้อนมีนาํรัวอยู ่

 

  63. 抡 

  李自强抡着大锤。 

  Lǐ Zìqiáng lūnzhe dà chuí. 

  หลี จือเฉียงแกว่งคอ้นอยู ่
 

  64. 骂 

  大家正骂着呢。 

  Dàjiā zhèng mà zhene. 

  ทุกคนกาํลงัด่าทอกนัอยู ่

 

  65. 摸 

  有的人摸着大象的尾巴。 

  Yǒu de rén mōzhe dà xiàng de wěibā. 

  บางคนลูบคลาํหางชา้งอยู่ 

   

  66. 拿 

  我们都拿着板儿。 

  Wǒmen dōu názhe bǎner. 

  พวกเราลว้นถือแผน่กระดานกนัอยู ่
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  67. 念 

  口里念着西方极乐世界的阿弥陀佛。 
  Kǒu lǐ niànzhe xīfāng jílè shìjiè de ēmítuófó. 

  กาํลงักล่าวบทสวดอมิตตาพุทธอยู่ 

 

  68. 弄 

  呆立的新郎弄着缎带和呢帽。 
  Dāi lì de xīnláng nòngzhe duàn dài hé ní mào. 
  เจา้บ่าวทีลุกขึนมากาํลงัเล่นริบบินและหมวก 

 

  69. 拍 

  他拍着马脖子，失声哭了。 
  Tā pāizhe mǎ bózi, shīshēng kūle. 

  เขาลูบคอของมา้ แลว้ร้องไห้อยา่งเงียบ ๆ  

 

  70. 跑 

  那马儿正跑着。 

  Nà mǎer zhèng pǎozhe. 

  มา้ตวันนักาํลงัวิงอยู ่

 

  71. 陪 

  我们都陪着他。 

  Wǒmen dōu péizhe tā. 

  พวกเราอยูเ่ป็นเพือนเขา 

 

  72. 飘 

  雪花在窗外飘着。 

  Xuěhuā zài chuāngwài piāozhe. 

  มีเกลด็หิมะลอยอยูน่อกหนา้ตา่ง 

 

  73. 骑 

  她骑着马。 

  Tā qízhe mǎ. 

  หล่อนขีมา้อยู ่
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  74. 牵 

  我牵着马。 

  Wǒ qiānzhe mǎ. 

  ฉนัจูงมา้อยู ่

 

  75. 敲 

  外廊的拐角处有人在敲着锤子。 
  Wài láng de guǎijiǎo chù yǒurén zài qiāozhe chuízi. 

  ทีมุมระเบียงดา้นนอกมีคนตอกคอ้นอยู่ 

 

  76. 瞧 

  她也正在瞧着李寻欢。 
  Tā yě zhèngzài qiáozhe Lǐ Xúnhuān. 

  หล่อนกาํลงัมองดูหลี สฺวินฮวานอยู่ 

 

  77. 切 

  老婆切着生日蛋糕。 
  Lǎopó qièzhe shēngrì dàngāo. 
  ภรรยาตดัเคก้วนัเกิดอยู ่

 

  78. 劝 

  顾咸信劝着何开荫。 

  Gù Xiánxìn quànzhe hékāiyīn. 

  กู ้เสียนซินโนม้นา้ว เหอ คายอินอยู่ 

  

  79. 嚷 

  别人都大声嚷着。 

  Biérén dou dàshēng rǎngzhe. 

  คนอืนลว้นตะโกนกนัเสียงดงั 
 

  80. 绕 

  头上绕着六颗星。 

  Tóu shàng ràozhe liù kē xīng. 

  มีดาวลอ้มอยูบ่นศีรษะหกดวง 
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  81. 扔 

  屋里到处都扔着玩具。 

  Wū li dàochù dōu rēngzhe wánjù. 

  ในหอ้งมีของเล่นทิงอยู่ไปทุกที 

 

  82. 洒 

  台灯洒着淡黄色的光线。 
  Táidēng sǎzhe dàn huángsè de guāngxiàn. 

  โคมไฟสาดแสงสีเหลือนอ่อน 

 

  83. 晒 

  太阳晒着呢。 

  Tàiyáng shài zhene. 

  แดดออกอยูแ่น่ะ 

 

  84. 伸 

  那乌龟伸着头。 
  Nà wūguī shēnzhe tóu. 

  เต่าตวันนัโผล่หวัออกมา 

 

  85. 升 

  黑屋子里升着煤火，热得厉害。 
  Hēi wūzi lǐ shēngzhe méi huǒ, rè dé lìhài. 

  ในหอ้งดาํมีไฟจากถ่านหินลุกไหมอ้ยู ่ร้อนอยา่งมาก 

 
  86. 收 

  老爷，这套官服我收着呢。 

  Lǎoyé, zhè tào guān fú wǒ shōuzhe ne. 

  คุณตา ชุดพิธีการชุดนีฉนัเก็บไวล้ะกนั 

 

  87. 摔 

  小户摔着汗珠子。 
  Xiǎo hù shuāizhe hànzhūzi. 

  เพือนบา้นเหงือตก 
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  88. 甩 

  手里甩着鞭子。 
  Shǒu lǐ shuǎizhe biānzi. 
  (ในมือ) ฟาดแสอ้ยู ่

  

  89. 说 

  我现在说着呢！ 

  Wǒ xiànzài shuōzhe ne! 

  ฉนัพูดอยูนี่ไง! 

 

  90. 撕 

  她手里撕着炸鸡。 

  Tā shǒu lǐ sīzhe zhá jī. 

  ในมือหล่อนฉีกไก่ทอดอยู ่

 

  91. 锁 

  存折在抽屉里锁着呢。 

  Cúnzhé zài chōutì lǐ suǒzhe ne. 
  บญัชีเงินฝากเก็บไวใ้นลินชกัน่ะ 

 

  92. 抬 

  四个人抬着一口棺材。 
  Sì gèrén táizhe yīkǒu guāncai. 
  คนสีคนยกโลงศพกนัอยู ่

 

  93. 谈 

  我们正在谈着呢。 

  Wǒmen zhèngzài tán zhene. 

  พวกเรากาํลงัคุยกนัอยูเ่ลย 

 

  94. 躺 

  努尔哈赤在船上躺着。 
  Nǔ'ěrhāchì zài chuánshàng tǎngzhe. 

  จกัรพรรดิหนูเอ่อร์ฮาชือนอนอยูบ่นเรือ   
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  95. 烫 

  一个个小女孩子都烫着头发。 
  Yīgè gè xiǎonǚ háizi dōu tàngzhe tóufǎ. 
  เดก็สาวแต่ละคนลว้นดดัผมกนัอยู่ 

 

  96. 提 

  手里提着一个小木桶。 

  Shǒu lǐ tízhe yīgè xiǎomù tǒng. 
  ถือถงัไมอ้ยูใ่นมือหนึงใบ 

 

  97. 听 

  我在这里听着呢。 

  Wǒ zài zhèlǐ tīngzhe ne. 
  ฉนัฟังอยูต่รงนีนานแลว้ 

   

  98. 停 

  门口停着许多自行车。 

  Ménkǒu tíngzhe xǔduō zìxíngchē. 

  หนา้ประตูมีรถจกัรยานจอดอยูม่ากมาย 

 

  99. 吐 

  嘴里还吐着鲜血。 
  Zuǐ lǐ hái tǔzhe xiānxiě. 
  ยงัมีเลือดกระอกัออกมาจากในปาก 

 

  100. 推 

  手里推着自行车。 

  Shǒu lǐ tuīzhe zìxíngchē. 

  กาํลงัเขน็รถจกัรยานอยู่ 

 

  101. 脱 

  他正脱着衣服。 

  Tā zhèng tuō zhuó yīfú. 

  เขากาํลงัถอดเสือผา้อยู่ 
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  102. 玩 

  他们在后院花园玩着呢。 
  Tāmen zài hòuyuàn huāyuán wánzhe ne. 
  พวกเขาเล่นกนัอยูที่สวนดอกไมห้ลงับา้น 

 

  103. 喂 

  他喂着两只猫。 
  Tā wèi zháo liǎng zhī māo. 

  เขาใหอ้าหารแมวสองตวัอยู ่

 

  104. 闻 

  饿虎闻着血腥。 
  È hǔ wénzhe xuèxīng. 

  เสือผูหิ้วโหยไดก้ลินคาวเลือด 

 

  105. 吻 

  他吻着我，发狂地吻着我。 
  Tā wěnzhe wǒ, fākuáng de wěnzhe wǒ. 

  เขาจูบฉนั จูบฉนัอยา่งบา้คลงั 

 

  106. 问 

  嘴里还不停地问着。 
  Zuǐ lǐ hái bù tíng de wènzhe. 
  ปากถามไมห่ยดุ 

 

  107. 洗 

  我们洗着餐具。 
  Wǒmen xǐzhe cānjù. 

  พวกเราลา้งชุดเครืองครัวอยู ่

 

  108. 想 

  心里正想着呢。 
  Xīnlǐ zhèng xiǎngzhe ne. 

  ในใจกาํลงัคิดอยู่  
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  109. 笑 

  我还笑着呢！ 
  Wǒ hái xiàozhe ne! 
  ฉนัยงัขาํอยูเ่ลย 

 

  110. 歇 

  他们都在那边歇着呢！ 
  Tāmen dōu zài nàbiān xiēzhe ne! 

  พวกเขาลว้นพกัผ่อนกนัอยู่ตรงนนัแน่ 

 

  111. 斜 

  她正在床上斜着呢。 
  tā zhèng zài chuáng shàng xié zhe ne. 

  หล่อนกาํลงันอนลาดอยู่บนเตียง  

 

  112. 写 

  预言家日报上都写着呢！ 
  Yùyán jiā rìbào shàng dū xiězhe ne! 

  หนงัสือพิมพยฺ์วเีหยียนจยาเขียนไวห้มดเลยแน่ะ! 

 

  113. 醒 

  夫人醒着呢。 
  Fūrén xǐngzhe ne. 

  คุณผูห้ญิงตืนอยู ่

 

  114. 修 

  车正修着呢。 
  Chē zhèng xiūzhe ne. 

  รถกาํลงัซ่อมอยู ่

 

  115. 摇 

  李小姐摇着头。 
  Lǐ xiǎojiě yáozhe tóu. 

  คุณหลีส่ายหนา้ 
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  116. 咬 

  她咬着牙。 
  Tā yǎozhe yá. 

  หล่อนกดัฟันอยู ่

 

  117. 晕 

  东方闻音红晕着脸蛋。 
  Dōngfāng WénYīnhóng yùnzhe liǎndàn. 

  ตงฟาง เหวินอินหงเวียนศีรษะอยู ่

 
  118. 摘 

  果农们正在摘着黄橙橙的香梨。 
  Guǒnóng men zhèngzài zhāizhe huángchéngchéng de xiānglí. 

  ชาวสวนกาํลงัเดด็ลูกสาลีสีส้มเหลืองอยู ่

 

  119. 站 

  狄文瑛在摊旁站着呢。 
  Dí Wényīng zài tān páng zhànzhe ne. 

  ตี เหวินอิงยืนอยูข่า้งแผงร้าน 

 

  120. 找 

  我还在家里找着呢。 
  Wǒ hái zài jiālǐ zhǎozhe ne. 

  ฉนัยงัหาอยูใ่นบา้นอยูเ่ลย 

 

  121. 睁 

  她的眼睛睁着呢。 

  Tā de yǎnjīng zhēngzhe ne. 

  หล่อนลืมตาอยู ่

 

  122. 种 

  地上种着密集的高丽草。 
  Dìshàng zhòngzhe mìjí de gāolí cǎo. 

  บนพืนมีหญา้เกาหลีปลูกอยู่อย่างเนืองแน่น  
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  123. 煮 

  炉子上还煮着一大锅肉。 
  Lúzǐ shàng hái zhǔzhe yī dà guōròu. 

  บนเตายงัตม้เนือหมอ้ใหญ่อยูห่มอ้หนึง 

 

  124. 住 

  我的隔壁住着一个共产党员的家庭。 
  Wǒ de gébì zhùzhe yīgè gòngchǎndǎng yuán de jiātíng. 

  ขา้งหอ้งฉนัมีครอบครัวพรรคคอมมิวนิสตอ์าศยัอยู่ 

 

  125. 走 

  几个人在路上走着呢。 
  Jǐ gèrén zài lùshàng zǒuzhe ne. 

  มีคนเดินอยูบ่นถนนหลายคน 

 

  126. 租 

  房子正租着呢。 
  Fángzi zhèng zūzhe ne. 
  มีคนเช่าหอ้งอยู ่

 

  127. 坐 

  祁老人还在那儿坐着呢。 
  Qí lǎorén hái zài nà'er zuòzhe ne. 

  ผูเ้ฒ่าฉียงันงัอยู่ตรงนนั 

 

  128. 醉 

  他醉着呢！ 
  Tā zuìzhe ne! 

  เขาเมาอยู ่

 

 จากการศึกษาจะเห็นไดว้่า คาํกริยาทีสามารถใช้ในโครงสร้าง “V 着” นี เป็นกริยาทีแสดง

อาการ เช่น “跑” “坐” และเป็นกริยาทีไม่แสดงอาการ เช่น “洒” “饿” เป็นตน้ กริยาเหล่านีเมืออยู่

ในโครงสร้าง “V 着” แลว้จะมีลกัษณะของการคงสภาพทีอาศยัระยะเวลา มิไดเ้กิดเพียงชวัครู่แลว้
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เสร็จสินไป ซึงระยะเวลาของการคงสภาพนีจะยาวนานไปจนกว่าสภาพของกริยานนัจะสินสุดลง 

อย่างไรก็ตาม ถึงแมจ้ะมีการคงสภาพของกริยา แต่ความหมายของโครงสร้าง “V 着” ไม่เทียบเท่า

กบัการแสดงความหมายการดาํรงอยู่ 

 ผูว้ิจัยได้นําคาํกริยาทีสามารถใช้ในโครงสร้าง “V着” และ “V 了” ได้ในข้างต้น มา

ทดสอบใชใ้นโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ คือ “คาํหรือวลีแสดงสถานที+กริยาวลี+

นามวลี” จากการศึกษาพบว่า มีคาํกริยาทีสามารถปรากฏอยู่ในรูปประโยคแสดงการดาํรงอยู่ได ้

จาํนวน 93 คาํ ดงันี 

  1. 爱 

  他心里爱着别人。 

  Tā xīnlǐ àizhe biérén. 

  ในใจของเขารักคนอืน 

 

  2. 摆 

  台上摆着酒席。 

  Tái shàng bǎizhe jiǔxí. 

  บนเวทีมีงานเลียงฉลองจดัอยู่ 

 

  3. 搬 

  楼里搬来了新主人。 
  Lóu lǐ bānlái le xīn zhǔrén. 

  มีเจา้ของคนใหม่ยา้ยมาในอาคารแลว้ 

 

  4. 包 

  外面包着软壳。 

  Wàimiàn bāozhe ruǎn ké. 

  ดา้นนอกหุม้ดว้ยเปลือกอ่อน  

 

  5. 抱 

  儿子手里抱着几只鹅。 

  Érzi shǒu lǐ bàozhe jǐ zhǐ é. 

  ในมือลูกชายอุม้ห่านอยูห่ลายตวั 
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  6. 背 

  身上背着一架机器。 

  Shēnshang bèizhe yī jià jīqì. 
  แบกเครืองจกัรอยูบ่นตวัหนึงเครือง 

 

  7. 别 

  上衣上别着一束紫罗兰。 

  บนเสือคลุมมีดอกไมสี้ม่วงชนิดหนึงกลดัอยูห่นึงช่อ 

   

  8. 擦 

  脸上擦着香粉。 

  Liǎn shàng cāzhe xiāngfěn. 

  ทาแป้งหอมอยูบ่นใบหนา้ 

 

  9. 猜 

  嘴里猜着谜语。 
  Zuǐ lǐ cāizhe míyǔ. 
  (ในปาก) ทายปริศนาอยู ่

 

  10. 踩 

   老矿工的左脚下踩着一颗大钻石。 
  Lǎo kuànggōng de zuǒ jiǎoxià cǎizhe yī kē dà zuànshí. 

  ใตเ้ทา้ซา้ยของคนขดุแร่เหยียบอญัมณีกอ้นใหญ ่

 

  11. 插 

  蛋糕上插着蜡烛。 
  Dàngāo shàng chāzhe làzhú. 

  บนเคก้มีเทียนปักอยู ่

 

  12. 尝 

  我嘴里尝着甜美的花蜜。 

  Wǒ zuǐ lǐ chángzhe tiánměi de huāmì. 
  (ในปาก) ฉันชิมเกสรดอกไมอ้นัหอมหวานอยู่ 
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  13. 抄 

  上面抄着毛泽东的一段话。 
  Shàngmiàn chāozhe Máo Zédōng de yīduàn huà. 
  ดา้นบนคดัลอกคาํพูดของเหมา เจ๋อตงมาหนึงประโยค 

 

  14. 炒 

  平底锅里炒着什么东西？ 
  Píngdǐ guō lǐ chǎozhe shénme dōngxī? 

  ในกระทะกน้แบนผดัอะไรอยู ่

 

  15. 乘 

  太空梭上乘着一名士兵。 

  Tàikōngsuō shàng chéngzhe yī míng shìbīng. 

  มีทหารโดยสารอยูบ่นกระสวยอวกาศหนึงนาย 

 

  16. 吃 

  嘴里吃着鸡蛋。 

  Zuǐ lǐ chīzhe jīdàn. 
  (ในปาก) รับประทานไข่ไก่อยู ่

 

  17. 出 

  小房子里出来了好几个伪军。 
  Xiǎo fángzi lǐ chūláile hǎojǐ gè wèi jūn. 
  ในหอ้งเลก็มีทหารหุ่นเชิดออกมาแลว้หลายคน 

 

  18. 穿 

  身上穿着纯棉质地的睡衣睡裤。 
  Shēnshang chuānzhuó chún mián zhídì de shuìyī shuìkù. 

  (บนตวั) สวมชุดนอนผา้ฝ้ายอยู ่ 

 

  19. 吹 

  室外吹着呼呼的西北风。 
  Shìwài chuīzhe hū hū de xīběi fēng. 

  นอกหอ้งมีลมหนาวพดัอยู่เสียงฮูฮู 
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  20. 存 

  库里存着两千多吨钢材。 
  Kù lǐ cún zháo liǎng qiān duō dūn gāngcái. 

  ในโกดงัมีเหล็กกลา้สองพนักวา่ตนัเก็บอยู ่  

 

  21. 呆 

  驾驶舱里呆着一个发疯了的动物。 
  Jiàshǐ cāng lǐ dāizhe yīgè fāfēngle de dòngwù. 

  ในหอ้งเก็บสมัภาระของยานพาหนะมีสตัวที์ดุร้ายอาศยัอยู ่

   

  22. 带 

  你身上带着钱吗？ 

  Nǐ shēnshang dàizhe qián ma? 

  คุณมีเงินติดตวัไหม? 

 

  23. 戴 

  头上戴着一顶帽子。 

  Tóu shàng dàizhe yī dǐng màozi. 

  บนศีรษะมีหวกสวมอยูห่นึงใบ 

 

  24. 到 

  村庄里到了一百多个刀客。 
  Cūnzhuāng lǐ dàole yībǎi duō gè dāokè. 
  ในหมู่บา้นมีนกัดาบมาถึงแลว้ร้อยกว่าคน 

 

  25. 倒 

  地上倒着口袋。 
  Dìshàng dàozhe kǒudài. 
  มีกระเป๋าตกอยู่บนพืน 

 

  26.等 

  家里等着一屋子的人。 

  Jiālǐ děngzhe yī wūzi de rén. 

  ในบา้นมีคนรออยู่ทงัหอ้ง 



67 

 

 

 

  27. 滴 

  钢梁上滴着锈水。 
  Gāng liáng shàng dīzhe xiùshuǐ. 
  นาํสนิมหยดลงมาจากคานเหลก็ 

 

  28. 点 

  庙里点着长明灯。 

  Miào lǐ diǎnzhe chángmíngdēng. 

  ในศาลเจา้มีตะเกียงนาํมนัจุดอยู ่

 

  29.掉 

  木梯掉着英民的一只布鞋。 
  Mùtī diàozhe Yīngmín de yī zhī bùxié. 
  รองเทา้ผา้ของอิงหมินล่วงอยู่ใตบ้นัไดไมห้นึงขา้ง 

 

  30. 丢 

  院里丢了自行车。 

  Yuàn lǐ diūle zìxíngchē. 

  ในลานบา้นมีรถจกัรยานหายไปแลว้ 

 

  31. 蹲 

  肩上蹲着一只小猴子。 
  Jiān shàng dūnzhe yī zhīxiǎo hóuzi. 

  มีลิงนอ้ยนงัอยู่บนบ่าหนึงตวั 

 

  32. 放 

  书桌上放着一大叠红色的贺卡。 

  Shūzhuō shàng fàngzhe yī dà dié hóngsè de hèkǎ. 

  บนโต๊ะหนงัสือมีการ์ดอวยพรสีแดงมดัใหญ่วางอยู่ 

 

  33. 扶 

  手里扶着一根小树干。 

  Shǒu lǐ fúzhe yī gēn xiǎo shùgàn. 

  ในมือจบักิงไมเ้ลก็ ๆ อยู ่
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  34. 挂 

  舞台上挂着“祝你生日快乐”的横幅。 

  Wǔtái shàng guàzhe “zhù nǐ shēngrì kuàilè” de héngfú. 

  บนเวทีมีภาพเขียนแนวนอน “สุขสันตว์นัเกิด” แขวนอยู ่

 

  35. 关 

  笼子里关着一只黄雀。 

  Lóngzi lǐ guānzhe yī zhǐ huáng què. 

  ในกรงขงันกขมินอยู ่  

  

  36. 滚 

  她脸上滚下了眼泪。 
  Tāmen liǎn shàng gǔn xiàle yǎnlèi. 

  บนใบหนา้หล่อนมีนาํตาไหลลงมาแลว้ 

 

  37. 喝 

  嘴里喝着奶。 
  Zuǐ lǐ hēzhe nǎi. 
  (ในปาก) ดืมนมอยู ่

 

  38. 画 

  窗户上画着花和经文。 

  Chuānghù shàng huàzhe huā hé jīng wén. 

  มีดอกไมแ้ละพระคมัภีร์วาดอยูบ่นหนา้ต่าง 

 

  39. 煎 

  锅里煎着鸡蛋。 
  Guō lǐ jiānzhe jīdàn. 
  ทอดไข่อยูใ่นกระทะ 

 

  40. 讲 

  嘴里讲着土改的政策。 
  Zuǐ lǐ jiǎngzhe tǔgǎi de zhèngcè. 

  (ในปาก) กาํลงักล่าวถึงนโยบายปฏิรูปทีดินอยู่ 
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  41. 浇 

  我们身上浇着沸水。 

  Wǒmen shēnshang jiāozhe fèishuǐ. 

  นาํร้อนราดอยูบ่นตวัของพวกเรา 

 

  42. 进 

  门里进来了狗剩的老婆和她的儿子。 
  Mén li jìnlái le Gǒushèng de lǎopó hé tā de érzi. 

  มีภรรยาของโก่วเซิงและลูกชายเขา้มาในประตูแลว้ 

 

  43. 卷 

  床上卷着脏兮兮的薄被。 

  Chuángshàng juǎnzhe zāng xīxī de báobèi. 

  มีผา้ห่มผืนบางสกปรกมว้นอยูบ่นเตียง 

   

  44. 开 

  前边开过来了一辆车。 

  Qiánbian kāi guòláile yī liàng chē. 
  มีรถขบัมาจากดา้นหนา้หนึงคนั 

 

  45. 刻 
  刀上刻着九个字。 

  Dāo shàng kèzhe jiǔ gè zì. 

  บนมีดสลกัตวัอกัษรอยูเ่กา้ตวั 

 

  46. 拉 

  她手里拉着胡琴。 

  Tā shǒu lǐlāzhe húqín. 

  ในมือหล่อนสีหูฉินอยู ่

 

  47. 来 
  村里来了一些人。 

  Cūn lǐ láile yīxiē rén. 

  ในหมู่บา้นมีคนมาแลว้จาํนวนหนึง 
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  48. 留 

  大将脸上留着黑字。 

  Dàjiàng liǎn shàng liúzhe hēi zì. 

  บนใบหนา้ของแมท่พัมีตวัอกัษรสีดาํหลงเหลืออยู ่

 

  49. 骂 

  心里骂着自己。 
  Xīnlǐ màzhe zìjǐ. 
  ในใจด่าตวัเองอยู่ 

 

  50. 摸 

  赵三丰手里摸着刀。 
  Zhào Sānfēng shǒu lǐ mōzhe dāo. 
  ในมือของจา้ว ซานเฟิงลูบคลาํมีดอยู ่

 

  51. 拿 

  秦桧手里拿着一只柑子。 
  Qínguì shǒu lǐ názhe yī zhǐ gānzi. 

  ในมือฉินกุย้ถือส้มแมนดารินอยู ่   

 

  52. 念 

  心里念着婆婆。 

  Xīnlǐ niànzhe pópo. 

  ในใจคิดถึงแมส่ามีอยู ่

 

  53. 拍 

  夫妻俩手中拍着石头。 

  Fūqī liǎ shǒuzhōng pāizhe shítou. 

  มือของสองสามีภรรยาตบหินอยู่อยา่งเบา ๆ 

 

  54. 跑 

  羊圈里跑了一只羊。 

  Yángjuàn lǐ pǎo le yīzhǐ yáng. 

  ในคอกแพะมีแพะวิงหนีไปแลว้หนึงตวั 
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  55. 飘 

  河上飘着柔漫的轻纱。 
  Héshàng piāozhe róu màn de qīng shā. 

  มีผา้มสัลินผืนนุ่มปลิวอยู่เหนือแม่นาํ 

 

  56. 骑 

  马上骑着一个人。 
  Mǎshàng qízhe yīgè rén. 
  มีคนขีอยูบ่นมา้หนึงคน 

 

  57. 牵 

  手里牵着一个七岁左右的女孩。 

  Shǒu lǐ qiānzhe yīgè qī suì zuǒyòu de nǚhái. 

  ในมือจูงลูกสาวอายปุระมาณเจด็แปดขวบอยู่ 

 

  58. 敲 

  市面上敲着锣鼓。 

  Shìmiàn shàng qiāozhe luógǔ. 

  ตีกลองอยูแ่ถวตลาด 

 

  59. 嚷 

  口里嚷着纯正的湖北腔。 

  Kǒu lǐ rǎngzhe chúnzhèng de húběi qiāng. 

  (ในปาก) เปล่งสาํเนียงหูเป่ยแท ้ๆ  

 

  60. 绕 

  银盒旁绕着一根皮腰带。 

  Yínhé páng ràozhe yī gēn pí yāodài. 

  ขา้งกล่องสีเงินมีเขม็ขดัหนงัพนัอยู่หนึงเสน้ 

 

  61. 扔 

  地面上扔着许多烟头。 

  Dìmiàn shàng rēngzhe xǔduō yāntóu. 

  บนพืนมีกน้บุหรีทิงอยูม่ากมาย 
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  62. 洒 

  布衫上洒着各色墨水。 
  Bùshān shàng sǎzhe gèsè mòshuǐ. 
  มีนาํหมึกหลากสีพรมอยูบ่นผา้เชิต  

 

  63. 晒 

  楼上晒着衣服。 

  Lóu shàng shàizhe yīfú. 

  มีเสือผา้ตากอยูช่นับน 

 

  64. 升 

  体育馆内升起了五星红旗。 

  Tǐyùguǎn nèi shēng qǐle wǔxīng hóngqí. 

  ในสนามกีฬามีธงชาติจีนโผล่ขึนมาแลว้ 

 

  65. 说 

  嘴里说着闲话。 
  Zuǐ lǐ shuōzhe xiánhuà. 

  (ในปาก) กาํลงันินทาอยู ่

 

  66. 撕 

  她手里撕着炸鸡。 

  Tā shǒu lǐ sīzhe zhájī. 

  ในมือหล่อนฉีกไก่ทอดอยู ่

 

  67. 死 

  村里死了一个人。 
  Cūnlǐ sǐle yīgè rén. 
  ในหมู่บา้นมีคนตายไปหนึงคน 

 

  68. 锁 

  抽屉里锁着存折。 
  Chōutì lǐ suǒzhe cúnzhé. 

  ในลินชกัมีสมุดบญัชีเกบ็อยู่ 
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  69. 谈 

  嘴上谈着烈女。 

  Zuǐ shàng tánzhe liènǚ. 

  (ในปาก) กาํลงัคุยเกียวกบัวีรสตรี 

 

  70. 躺 

  床上躺着三个人。 
  Chuángshàng tǎng zháo sān gèrén. 

  บนเตียงมีคนนงัเอนหลงัอยูส่ามคน 

 

  71. 烫 

  楼牌上烫着金字。 
  Lóupái shàng tàngzhe jīnzì. 

  มีตวัอกัษรทองคาํหลอมอยูบ่นป้ายอาคาร 

 

  72. 逃 

  王子镇逃走了一个犯人。 

  Wángzǐ zhèn táozǒu le yī gè fànrén. 

  ตาํบลหวางจือมีนกัโทษหลบหนีไปแลว้หนึงคน 

 

  73. 提 

  他手里提着一条怪样的鱼。 
  Tā shǒu lǐ tízhe yītiáo guài yàng de yú. 

  ในมือเขาถือปลารูปร่างแปลกประหลาดอยูห่นึงตวั 

 

  74. 听 

  耳中听着四下里的话语。 
  Ěr zhong tīngzhe sìxiàlǐ de huàyǔ. 
  (ในหู) ฟังคาํพูดจากรอบดา้น 

 

  75. 停 

  院子里停着好几辆收割机。 
  Yuànzi lǐ tíngzhe hǎojǐ liàng shōugē jī. 

  ในลานบา้นมีเครืองมือทาํนาขนาดจอดอยู่ 
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  76. 挺 

  手中挺着一柄长矛。 

  Shǒuzhōng tǐngzhe yī bǐng chángmáo. 

  ในมือยืดหอกดา้มยาวอยูห่นึงดา้ม 

 

  77. 吐 

  嘴里吐着泡沫。 

  Zuǐ lǐ tǔzhe pàomò. 

  (ในปาก) นาํลายฟูมปาก 

 

  78. 推 

  手里推着自行车。 

  Shǒu lǐ tuīzhe zìxíngchē. 

  (ในมือ) เขน็รถจกัรยานอยู่ 

 

  79. 玩 

  手中玩着两根签字。 
  Shǒuzhōng wán zháo liǎng gēn qiānzi. 
  (ในมือ) เล่นแท่งไม่ไผอ่ยูส่องแท่ง 

 

  80. 问 

  心里问着自己。 
  Xīnlǐ wènzhe zìjǐ. 

  ในใจถามตวัเองอยู ่
 

  81. 想 

  领导心里想着职工。 
  Lǐngdǎo xīnlǐ xiǎngzhe zhígōng. 

  ในใจของหวัหนา้ครุ่นคิดถึงพนกังานอยู ่  

 

  82. 歇 

  院子里斜着一架葡萄。 
  Yuànzi lǐ xiēzhe yī jià pútáo. 
  มีองุ่นพกัไวที้ลานบา้นหนึงลงั 
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  83. 斜 
  墙壁上斜着一支捂得发黄的火枪。 
  Qiángbì shàng xiézhe yī zhī wǔ dé fā huáng de huǒqiāng. 
  บนผนงัมีปืนสีเหลืองตงัพิงอยู่หนึงกระบอก 
 

  84. 写 

  物名牌上写着中文名。 
  Wù míngpái shàng xiězhe zhōngwén míng. 

  บนป้ายชือสิงของมีชือเขียนอยู ่  

  

  85. 修 

  上面修着简单的房屋。 
  Shàngmiàn xiūzhe jiǎndān de fángwū. 
  ดา้นบนกาํลงัสร้างหอ้งอยา่งเรียบง่ายอยู่ 

 

  86. 摇 

  手里摇着大大的芭蕉扇。 

  Shǒu lǐ yáozhe dàdà de bājiāoshàn. 

  (ในมือ) แกวง่พดัใบตองขนาดมหึมาอยู ่

 

  87. 咬 

  嘴里咬着瓜子。 

  Zuǐ lǐ yǎozhe guāzǐ. 

  (ในปาก) แทะเมลด็แตงโมอยู ่

 

  88. 站 

  岸上站着一个人。 

  Ànshàng zhànzhe yīgè rén. 

  บนตลิงมีคนยืนแอยู่หนึงคน 

 

  89. 种 

  老李家门前种着葡萄。 

  Lǎolǐ jiā mén qián zhòngzhe pútáo. 

  หนา้ประตูบา้นเหลาหลีมีองุ่นปลูกอยู ่
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  90. 煮 

  锅里煮着稀菜汤。 
  Guō lǐ zhǔzhe xīcàitāng. 

  ในหมอ้ตม้ซุปผกัอยู ่

 

  91. 住 

  森林里住着勇敢的鄂伦春。 
  Sēnlín lǐ zhùzhe yǒnggǎn de Èlúnchūn 

  ในป่ามีชนเผา่เออ้หลุนชุนผูก้ลา้หาญอาศยัอยู่  

 

  92. 走 

  土房子里走了一个大学生。 

  Tǔ fángzi lǐ zǒule yīgè dàxuéshēng. 

  ในบา้นดินมีนกัศึกษาออกไปแลว้หนึงคน 

 

  93. 坐 

  屋里坐着一位客人。 
  Wū li zuòzhe yī wèi kèrén. 

  ในหอ้งมีแขกนงัอยูห่นึงคน  

 

 ประโยคจากกริยาทงั 93 คาํ ขา้งตน้ เป็นประโยคทีอยู่ในรูปโครงสร้างของประโยคแสดง

การดาํรงอยู ่แต่ทงั 93 ประโยค มิใช่ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ทงัหมด ผูว้ิจยัจะนาํประโยคดงักล่าว

มาพิจารณาตดัสินตามวิธีการสบัเปลียนรูปประโยคต่อไป 

 

3.2 การพจิารณาประโยคแสดงการดาํรงอยู่ตามวธีิการสับเปลยีนรูปประโยค 

 

 สําหรับการพิจารณาการสือความการมีอยู่ (存在) นัน ผูว้ิจัยเลือกใช้วิธีการทดสอบที

ปรากฏในการศึกษา ของ Lù Jiǎnmíng (2003) Fáng Yùqīng (2008) และ Zhū Déxī (2014) 

ซึง มีอยู่ 2 วิธี คือ 1) สับเปลียนเป็นรูปประโยค “(有) นามวลี+กริยา+在+คาํหรือวลีแสดงสถานที” 

และ 2) สบัเปลียนเป็นรูปประโยค “(有) นามวลี+在+คาํหรือวลีแสดงสถานที+กริยาวลี”  

 จากการศึกษา สรุปไดว่้า กริยาพยางค์เดียวทีปรากฏในคลงัคาํศพัท์ของการสอบวดัระดบั

ความรู้ทางภาษาจีน (HSK) ระดบั 1-5 ทีสามารถสือความการมีอยู่ (存在)ได ้มีจาํนวน 36 คาํ ดงันี 
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ตาราง 3-2 ตารางแสดงคาํกริยาพยางคเ์ดียวทีสือความหมายการดาํรงอยู ่

 

 

คาํกริยา 

รูปประโยคทีใชท้ดสอบการสือความหมายดาํรงอยู่ 

(有) นามวลี+กริยา+在+คาํหรือวลีแสดง

สถานที  

(有) นามวลี+在+คําหรือวลีแสดงสถานที+

กริยาวลี 

1. 摆 （有）酒席摆在台上。 （有）酒席在台上摆着。 

2. 包 （有）小纸条包在香皂外。 （有）小纸条在香皂外包着。 

3. 背 （有）一架机器背在身上。 （有）一架机器在身上背着。 

4. 别 （有）一束紫罗兰别在上衣上。 （有）一束紫罗兰在上衣上别着。 

5. 插 （有）蜡烛插在蛋糕上。 （有）蜡烛在蛋糕上插着。 

6. 乘 （有）一名士兵乘在太空搜上。 （有）一名士兵在太空搜上乘着。 

7. 穿 （有）纯棉质地的睡衣睡裤穿在身

上。 

（有）纯棉质地的睡衣睡裤在身上穿

着。 

8.存 （有）两吨钢材存在库里。 （有）两吨钢材在库里存着。 

9 呆 （有）一个发狂了的动物呆在驾驶

舱里。 

（有）一个发狂了的动物在驾驶舱里

呆着。 

10. 带 （有）钱带在身上。 （有）钱在身上带着。 

11. 戴 （有）一顶帽子戴在头上。 （有）一顶帽子在头上戴着。 

12. 等 （有）一屋子的人等在家里。 （有）一屋子的人在家里等着。 

13. 蹲 （有）一只小猴子蹲在肩上。 （有）一只小猴子在肩上蹲着。 

14. 放 （有）一大叠红色的贺卡放在书桌

上。 

（有）一大叠红色的贺卡在书桌上放

着。 

15. 挂 （有）“祝你生日快乐”的横幅在

舞台上挂着。 
（有）大一在墙上挂着。 

16. 关 （有）一只黄雀关在笼子里。 （有）一只黄雀在笼子里关着。 

17. 画 （有）花和经文画在窗户上。 （有）花和经文在窗户上画着。 

18. 刻 （有）九个字刻在刀上。 （有）九个字在刀上刻着。 

19. 留 （有）黑字留在大将脸上。 （有）黑字在大将脸上留着。 

20. 跑 （有）一只羊跑在羊圈里。 （有）一只羊在羊圈里跑着。 

21. 飘 （有）柔曼的轻纱飘在河上。 （有）树叶在水上飘着。 

22. 绕 （有）一根皮腰带绕在银盒旁。 （有）一根皮腰带在银盒旁绕着。 

23. 扔 （有）许多烟头扔在地面上。 （有）许多烟头在地面上扔着。 
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24. 晒 （有）衣服晒在楼上。 （有）衣服在楼上晒着。 

25. 锁 （有）存折锁在抽屉里。 （有）存折在抽屉里锁着。 

26. 躺 （有）三个人躺在床上。 （有）三个人在床上躺着。 

27. 烫 （有）金字烫在楼牌上。 （有）金字在楼牌上烫着。 

28. 停 （有）好几辆收割机停在院子里。 （有）好几辆收割机在院子里停着。 

29. 歇 （有）一架葡萄歇在院子里。 （有）一架葡萄在院子里歇着。 

30. 斜 （有）接骨木丛斜在篱笆上。 （有）接骨木丛在篱笆上斜着。 

31. 写 （有）中文名写在物名牌上。 （有）中文名在物名牌上写着。 

32. 站 （有）一个人站在岸子上。 （有）一个人在岸子上站着。 

33. 种 （有）葡萄种在老李家门前。 （有）葡萄在老李家门前种着。 

34. 住 （有）勇敢的鄂伦春住在森林里。 （有）勇敢的鄂伦春在森林里住着。 

35. 走 （有）一个大学生走在土房子里。 （有）一个大学生在土房子里走着。 

36. 坐 （有）人坐在石凳上。 （有）人在石凳上坐着。 

 

 จากตารางขา้งตน้ สรุปได้ว่า คาํกริยาทีปรากฏอยู่ในประโยคแสดงการมีอยู่ (存在) นัน 

เป็นคาํกริยาการณ์กระทาํ (activities verb) เช่น “躺” “站” “坐” เป็นตน้ เป็นคาํกริยาทีเมือแสดง

อาการแลว้จะส่งผลใหอ้าการนนัจะคงสภาพต่อไปเรือย ๆ จนสินสุดอาการนนั หรือเป็นกริยาการณ์

ก่อผล (accomplishment verb) ทีเมือแสดงอาการแลว้จะเกิดผลิตผลบางอย่างขึน เช่น “画” “写” “

种” เป็นตน้ กริยาดงักล่าวเมือปรากฏอยู่ในรูปประโยคแสดงการดาํรงอยู่จะตอ้งแสดงการคงสภาพ  

(持续性 chíxùxìng) มิใช่แสดงการดาํเนินของกริยา (进行 jìnxíng) 

 ส่วนคาํกริยาแสดงการปรากฏขึนและหายไป ผูว้ิจยัพบว่า เป็นคาํกริยาทีนาํมาทดสอบใชก้บั

โครงสร้าง “V 了” ซึงมีจาํนวน 13 คาํ ดงันี 

  1. 搬 

  会议室里搬来了四架电话机。 
  Huìyìshì lǐ bān láile sì jià diànhuàjī. 
  ในหอ้งประชุมมีโทรศพัทข์นยา้ยมาแลว้สีเครือง 

 

  2. 出 

  小庙里出来了一大群侏儒。 
  Xiǎo miào lǐ chūláile yī dàqún zhūrú. 

  ในศาลเจา้มีคนแคระกลุ่มใหญ่ออกมากลุ่มหนึง 
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  3. 到 

  客厅里到了好几位年轻的先生。 
  Kètīng lǐ dàole hǎojǐ wèi niánqīng de xiānshēng. 
  ในหอ้งรับแขกมีชายหนุ่มมาแลว้หลายคน 

 

  4. 丢 

  厂里丢了一批货。 

  Chǎng lǐ diūle yī pī huò. 

  มีสินคา้หายไปจากในโรงงาน 

 

  5. 滚 

  山上滚下来了一块大石头。 
  Shān shàng gǔn xiàláile yī kuài dà shítou. 
  บนภูเขามีหินกอ้นใหญ่กลิงลงมาแลว้หนึงกอ้น 

 

  6. 进 

  车房里进来了一位很重要的军官。 
  Chēfáng lǐ jìnláile yī wèi hěn zhòngyào de jūnguān. 
  ในโรงรถมีเจา้หนา้ทีทหารคนสาํคญัเขา้มาแลว้หนึงคน 

 

  7. 开 

  前面开过来了一辆车。 
  Qiánmiàn kāi guòláile yī liàng chē. 
  ขา้งหนา้มีรถขบัผา่นมาแลว้หนึงคนั 

 

  8. 来 

  茶庄里来了一位洋客商。 
  Cházhuāng lǐ láile yī wèi yáng kèshāng. 
  ในร้านนาํชามพี่อคา้ชาวต่างชาติมาแลว้หนึงคน 

 

  9. 跑 

  炮楼上跑去了几个日本鬼子。 
  Pàolóu shàng pǎo qùle jǐ gè rìběn guǐzi.   
  บนบา้นไมมี้ชาวญีปุ่นวงิไปแลว้หลายคน 
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  10. 升 

  烟囱里升起了袅袅蓝烟。 
  Yāncōng lǐ shēng qǐle niǎoniǎo lán yān. 

  ในปล่องไฟมีควนัสีฟ้าครามผุดขึนมา 

   

  11. 死 

  村里死了三头牛。 

  Cūnlǐ sǐle sān tóu niú. 
  ในหมู่บา้นมีววัตายไปแลว้สามตวั 

 

  12. 逃 

  半路上逃走了举人王秉真。 
  Bàn lùshàng táozǒule jǔrén Wáng Bǐngzhēn. 
  หวาง ปิงเจิน หลบหนีไประหวา่งทาง  

  

  13. 走 

  我们班走了一个同学。 

  Wǒmen bān zǒule yīgè tóngxué. 

  หอ้งของพวกเรามีเพือนไปแลว้หนึงคน 

 

 คาํกริยาทีแสดงการปรากฏขึนหรือหายไปนนั มักอยู่ในรูปกริยาการณ์กระทาํ (activities 

verb) ทีมีลกัษณะเคลือนไหว ส่วนใหญ่หลงัคาํกริยามกัจะเติมส่วนเสริมบอกทิศทาง (趋向补语

qūxiàng bǔyǔ) เพือบ่งบอกลกัษณะการเคลือนทีจากทิศทางหนึงไปยงัอีกทิศทางหนึง  ส่วน

คาํกริยาทีไม่จาํเป็นตอ้งอาศยัทิศทางในการปรากฏขึนหรือหายไปมกัเติมคาํว่า “了”เพือแสดงการ

ปรากฏขึนหรือหายไปว่าไดเ้สร็จสินแลว้  

 การพิจารณาคาํกริยาทีแสดงการปรากฏขึนหรือการหายไป สามารถใชว้ิธีการสับเปลียนรูป

ประโยคเป็น “有+นามวลี+从+คาํหรือวลีแสดงสถานที+กริยาวลี” หรือ “有+นามวลี+กริยา+到+

คาํหรือวลีแสดงสถานที” ตามแนวคิด ของ Fáng Yùqīng (2008: 193)  มาใชท้ดสอบได ้จาํนวน 

10 คาํ ดงันี 
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ตาราง 3-3 ตารางแสดงคาํกริยาพยางคเ์ดียวทีสือความหมายการปรากฏขึนและหายไป 

 
 
คาํกริยา 

รูปประโยคทีใชท้ดสอบการสือความปรากฏขึนหรือหายไป 

(有) นามวลี+ “从”+คาํหรือวลีแสดง

สถานทีหรือตาํแหน่ง+กริยาวลี  

(有) นามวลี+กริยา+ “到” +คาํหรือวลี

แสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง 

1. 搬 （有）新主人从楼里搬来了。 （有）新主人搬到楼里了。 

2. 出 （有）伪军从小房子里出来了。 - 

3. 滚 （有）眼泪从她脸上滚下了。 - 

4. 进 （有）狗剩的老婆和她的儿子从门

里进来了。 
（有）狗剩的老婆和她的儿子进到

门里了。 

5. 开 （有）一辆车从前边开过来了。 （有）一辆车开到前边了。 

6. 来 （有）一些人从村里来了。 （有） 一些人来到村里了。 

7. 跑 （有） 一只羊从羊圈里跑了。 （有） 一只羊跑到羊圈里了。 

8. 升 （有）五醒红旗从体育馆里升起

了。 

- 

9. 逃 （有）一个犯人从王子镇逃走了。 （有）一个犯人逃走到王子镇了。 

10. 走 （有）一个大学生从土房子里走

了。 
（有） 一大学生走到土房子里了。 

 
 จากตารางจะเห็นไดว้่า คาํกริยาแสดงการปรากฏขึนหรือหายไปมกัมีลกัษณะเคลือนไหว

มากกว่าแสดงสภาวะ โดยใช้รูปประโยคทีมีคาํบุพบท “从” หรือ “到” เพือบอกทิศทางในการ

ปรากฏขึนหรือหายไป ทงันี ผูวิ้จยัพบว่า คาํกริยา “到” เป็นคาํกริยาแสดงการปรากฏขึนโดยตรง 

และคาํกริยา “丢” และ “死” เป็นคาํกริยาแสดงการหายไปโดยตรง เช่นเดียวกบัคาํกริยา “有” และ 

“是” ทีแสดงการมีอยู่โดยตรงอยู่แล้ว จึงไม่สามารถนํามาพิจารณาโดยใช้วิธีการสับเปลียนรูป

ประโยคในขา้งตน้ได ้

 ส่วนคาํกริยาทีไม่ปรากฏในการทดสอบใช้กบัเกณฑพิ์จารณาประโยคแสดงการดาํรงอยู ่ 

มีลกัษณะเป็นคาํกริยาบอกสภาพ (stative verbs) ซึงแสดงถึงอารมณ์และความรู้สึก นอกจากนียงัมี

คาํกริยาการณ์กระทาํ (activities verb) บางคาํทีไม่สามารถปรากฏในประโยคแสดงการดาํรงอยู่ได ้

เช่น “吃 (กิน)” “看 (ดู)” “洗 (ลา้ง)” “骑 (ขี)” “敲 (เคาะ)” เป็นตน้ Zhū Déxī (2014: 183) ให้

ความเห็นว่า คาํกริยาเหล่านีไม่สามารถแสดงตาํแหน่งในการดาํรงอยู่ของนาม แต่แสดงถึงสถานที

หรือตาํแหน่งหนึงทีเกิดเหตุการณ์บางอย่างขึน (事情发生的处所 shìqíng fāshēng de 

chùsuǒ) ตวัอยา่งเช่น 
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  (1a) 在食堂里吃饭。 

  Zài shítáng lǐ chīfàn. 
  กินขา้วอยูใ่นโรงอาหาร 

   

  ไม่สามารถใชเ้กณฑท์ดสอบการสือความดาํรงอยูไ่ดว้่า   

  (1b) *饭吃在食堂里。 

  *Fàn chī zài shítáng lǐ. 
  *ขา้ว กินทีโรงอาหาร 

   

  (2a) 在飞机上看书。 

  Zài fēijī shàng kànshū. 
  อ่านหนังสือบนเครืองบิน 

  

  ไม่สามารถใชเ้กณฑท์ดสอบการสือความดาํรงอยูไ่ดว้่า 

  (2b) *书看在飞机上。 

  *Shū kàn zài fēijī shàng. 
  *หนงัสือ อ่านบนเครืองบิน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

บทท ี4 

ประโยคทสืีอความการดาํรงอยู่ในภาษาไทยและการเปรียบเทียบกบัประโยคแสดง 

การดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง 

 

 จากการศึกษางานวิจยัของนกัภาษาศาสตร์จีน สามารถสรุปไดว้่านกัวิจยัส่วนใหญ่เห็นพอ้ง

วา่รูปประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางคือ คาํหรือวลีทีสือถึงสถานที+กริยา+นามวลี หรือ

อยู่ในรูป ประธาน+กริยา+กรรม ผูวิ้จยัพบว่ารูปประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจีนกลางไม่

สามารถเทียบเคียงลาํดับคาํกบัรูปประโยคทีสือความลกัษณะเดียวกันในภาษาไทยได้ โดยบทนี

ผูวิ้จยัจะเปรียบเทียบรูปประโยคและองค์ประกอบของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกบั

ประโยคในภาษาไทย  

 

4.1 ลกัษณะของประโยคทีสือความการดาํรงอยู่ในภาษาไทย 

 

 จากการศึกษาหลกัไวยากรณ์ไทย ผูว้ิจยัพบว่า ภาษาไทยไม่ปรากฏนิยามของประโยคแสดง

การดาํรงอยู่ดงัเช่นทีปรากฏในภาษาจีน จากการเทียบเคียงความหมายของประโยคแสดงการดาํรง

อยู่ในภาษาจีนกลางเป็นภาษาไทย ผูว้ิจ ัยพบว่าในภาษาไทย ประโยคทีสามารถเทียบเคียงกับ

ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนได ้คือ ประโยคทีใชโ้ครงสร้างกริยา “มี...อยู่” งานวิจยัของ

อญัชลี สิงห์นอ้ย (2553: 66) ไดเ้สนอเกียวกบัประโยคทีใชโ้ครงสร้าง “มี...อยู”่ ในภาษาไทย โดย

เรียกประโยคนีว่า “ประโยคปรากฏ” 

 พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2554) รูปแบบออนไลน ์ อธิบายความหมายคาํว่า “มี” 

ไวว้่า “เกิด ปรากฏ คงอยู่ ไม่เปล่า ไม่ว่าง” เป็นตน้ เช่น 

  (1) ในหมอ้มีขา้ว ในหอ้งนาํมีคน 

  (2) มีดาวหางขึนในทอ้งฟ้า 

  (3) มีคนอยู่ไหม 

   

 เพราะฉะนัน ประโยคทีสือความการดํารงอยู่ในภาษาไทยมักปรากฏคําว่า “มี” เป็น

กริยาหลกั และเป็นส่วนประกอบของประโยค เช่น 

  (4) มีเสาไฟฟ้าอยู่หนา้บา้นหนึงตน้ 

  (5) มีรถจกัรยานยนตจ์อดอยูใ่ตอ้าคารสองคนั 

  (6) มีสุนขัจรจดันอนอยูริ่มถนน 
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 ประโยคทีใชค้าํกริยา “มี” สามารถเทียบเคียงกบัประโยคทีใชค้าํกริยา “有” ในภาษาจีนได้

โดยตรง เพราะทงัในภาษาจีนและภาษาไทยให้ความหมายว่า “มีอยู่หรือดาํรงอยู่” เช่นกนั ส่วน

ประโยคแสดงการมีอยู่ในภาษาจีนทีใช้คาํว่า “是” เมือเทียบเคียงกับภาษาไทยแลว้ก็ตอ้งใช้คาํว่า 

“มี” แทนทีคาํว่า “คือ” ดว้ย  

 นอกจากกริยา “มี” ทีปรากฏอยู่ในประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่แลว้ ยงัมีกริยาทีสือ

ความถึงการปรากฏขึนทีไม่จาํเป็นตอ้งอาศยักริยา “มี” นนัคือ กริยา “เกิด” และ “ปรากฏ” เช่น  

  (7) เกิดอคัคีภยัขึนทีศูนยก์ารคา้  

  (มีอคัคีภยัเกิดขึนทีศูนยก์ารคา้) 

  

  (8) เกิดโรคระบาดขึนในหมู่บา้น 

  (มีโรคระบาดเกิดขึนในหมู่บา้น) 

 

  (9) ปรากฏรุ้งกินนาํขึนบนทอ้งฟ้า  

  (มีรุ้งกินนาํปรากฏขึนบนทอ้งฟ้า) 

 

 จากตวัอย่างขา้งตน้ แสดงใหเ้ห็นว่า กริยา “เกิด” และ “ปรากฏ” ในภาษาไทยเป็นกริยาที

สามารถใชโ้ดยไมจ่าํเป็นตอ้งอาศยักริยา “มี” และมกัจะปรากฏอยู่ส่วนตน้ประโยคเสมอ 

 พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2542: 252) อธิบายความหมายของคาํว่า “คือ” ว่า 

“เป็น” เช่น “โลกคือดาวดวงหนึง” ฉะนัน รูปประโยคทีสือความออกมาโดยใชก้ริยา “คือ” ใน

ภาษาไทย เช่น 

  (10) งูคือสัตวเ์ลือยคลานชนิดหนึง 

  (11) ทหารคือรัวของชาติ 

  (12) สิงทีอยูบ่นโต๊ะคือชุดนาํชาจากจีน 

 

 ประโยคทีใช้คาํว่า “คือ” นันไม่ใช่ประโยคทีสือความแสดงถึงการดาํรงอยู่ เพราะให้

ความหมายในเชิงอธิบายถึงลกัษณะ สถานภาพของคน สัตว์ หรือสิงของนัน ๆ นอกจากนีใน

ภาษาไทยประโยคทีใชค้ ําว่า “คือ” มกัมีประธานเป็นคาํหรือวลีทีเป็นนาม หรือสรรพนาม ดัง

ตวัอย่างประโยคในข้างต้นมากกว่าเป็นบุพบทวลีทีใชแ้สดงตาํแหน่งหรือสถานทีดงัทีปรากฏใน

ภาษาจีน เช่น 

  (13) *บนโต๊ะคือโทรทศันจ์อแบน 
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  (14) *ในรถคือตุ๊กตาหมีหนึงตวั 

  (15) *บนกาํแพงคือภาพวาดสีนาํมนั 

 

 ฉะนนัประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยจึงไม่ใชก้ริยา “คือ” แต่จะใชก้ริยา 

“มี” เพือบ่งบอกถึงการดาํรงอยู่เท่านนั 

 

4.2 รูปประโยคทีสือความการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย 

 

 จากการศึกษารูปประโยคของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกบัภาษาไทย สามารถ

จาํแนกและเปรียบเทียบโครงสร้างของประโยคดงักล่าวไวไ้ด ้ดงันี 

 

 ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางมีโครงสร้างประโยคทีตายตวั และเป็นรูปแบบ

เดียวกนั ดงันี 

 คาํหรือวลีแสดงสถานที+กริยาวลี+นามวลี: 

  (16) 墙上挂着一幅油画。 

  Qiáng shàng guàzhe yī fú yóuhuà. 
  บนผนงัมีภาพสีนาํมนัแขวนอยูห่นึงรูป 

   

  (17) 前面走过来了一个人。 

  Qiánmiàn zǒu guòláile yīgè rén. 
  ขา้งหนา้มีคนดินผา่นมาหนึงคน 

 

  (18) 村里死了三头牛。 

  Cūnlǐ sǐle sān tóu niú. 
  ในหมู่บา้นมีววัตายไปสามตวั 

  

 ส่วนรูปประโยคทีแสดงความหมายการดาํรงอยู่ในภาษาไทย แบ่งออกเป็น 2 แบบ รวม

ทงัสิน 4 รูปประโยค ดงันี 
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 4.2.1 รูปประโยคทีสือความการมีอยู่ในภาษาไทย 

  

 แบบที 1 ประโยคทีสือความการมีอยูแ่บบโดยตรง 

 

 ประโยคทีสือความการดาํรงอยู่แบบโดยตรง ใช้โครงสร้าง “มี...อยู่” โดยกริยาหลกัใน

ประโยค คือ กริยา “มี” สือความการดาํรงอยู่โดยตรง มีจาํนวน 2 รูปประโยค ดงันี 

 1) มี+นามวลี+อยู+่บุพบทวลี: 

  (19) มีคราบนาํตาอยู่บนใบหนา้ของเขา 

  (20) มีสมุดอยู่บนโต๊ะสามเล่ม 

  (21) มีเด็กอยูใ่นหอ้งหนึงคน 

 

 2) บุพบทวลี+มี+นามวลี+อยู่: 

  (22) บนโต๊ะมีหนงัสืออยูห่นึงเล่ม 

  (23) ตรงขา้มบา้นมีเสาไฟฟ้าอยู่หนึงตน้ 

  (24) หลงัโรงเรียนมีตน้สนอยูส่องตน้ 

   

 แบบที 2 ประโยคทีสือความการมีอยูแ่บบบอกสภาพ 

 

 ประโยคทีสือความการดาํรงอยู่แบบบอกสภาพจะปรากฏคาํกริยาอ่นร่วมดว้ยในโครงสร้าง 

“มี...อยู”่ ซึงกริยาดงักล่าวจะแสดงสภาพการดาํรงอยู ่มีจาํนวน 2 รูป ดงันี 

 3) มี+นามวลี+กริยาวลี+อยู+่บุพบทวลี: 

  (25) มีผลไมแ้ช่อยูใ่นตูเ้ยน็ 

  (26) มีปฏิทินแขวนอยูที่ผนงั 

  (27) มีขนมจดัวางอยูใ่นถาดหลายอย่าง 

 

 4) บุพบทวลี+มี+นามวลี+กริยาวลี+อยู่: 

  (28) หนา้ประตูมีรถจอดอยู่หนึงคนั 

  (29) บนดาดฟ้ามีคนยืนอยู่หนึงคน 

  (30) ในกล่องมีผลไมบ้รรจุอยู่หลายอยา่ง 
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 รูปประโยคย่อยในทงัสองแบบเป็นการแสดงความหมายการดาํรงอยู่ในลกัษณะทีต่างกนั 

กล่าวคือ รูปประโยคที 1) และ 3) เป็นการแสดงความหมายในลักษณะ “มีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ณ 

สถานทีหนึง” ส่วนรูปประโยคที 3) และ 4) เป็นการแสดงความหมายในลกัษณะ “สถานทีหนึงมีสิง

บางสิงดาํรงอยู”่  

 

 4.2.2 รูปประโยคทีสือความการปรากฏขึนหรือหายไปในภาษาไทย 

 

 รูปประโยคทีสือความถึงการปรากฏขึนหรือหายไปในภาษาไทยสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 2 

รูป ไดแ้ก่ 

 1) มี+นามวลี+กริยาวลี + จาก+บุพบทวลี: 

  (31) มีรถแล่นมาจากทางดา้นขวาหนึงคนั 

  (32) มีคนเดินออกไปจากในหอ้งประชุมหนึงคน 

  (33) มีนกบินออกไปจากในหอ้งสองตวั 

 

 2) กริยา “เกิด/ปรากฏ”+นามวลี+บุพบทวลี: 

  (34) เกิดอทุกภยัขึนทีภาคใต ้

  (35) เกิดอุบติัเหตุขึนบนทอ้งถนน 

  (36) ปรากฏเงาของผูช้ายร่างสูงขึนทีหนา้ต่าง 

 

 จากการศึกษาพบว่า รูปประโยคทีสือความถึงการปรากฏขึนหรือหายไปในภาษาไทย ก็

ยงัคงปรากฏกริยา “มี” ในรูปของการปรากฏขึนและหายไปได ้นอกจากนีมกัมีบุพบท “จาก” เมือ

ตอ้งการสือใหเ้ห็นถึงจุดเริมตน้ของการเคลือนทีดงัในตวัอย่างที (31) ถึง (33) และสามารถใชก้ริยา 

“เกิด” หรือ “ปรากฏ” โดยไมต่อ้งอาศยักริยา “มี” ในประโยค ดงัเช่นตวัอย่างที (34) ถึง (36) ได ้

 

4.3 โครงสร้างประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย 

 

 4.3.1 หน่วยประธาน 

 

 ประธานของประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลางคือคาํทีขึนตน้ประโยค เป็นคาํหรือ

นามวลีทีสือความถึงสถานทีหรือตาํแหน่งเท่านนั เช่น  
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  (37) 图书馆有中国历史书。 

  Túshūguǎn yǒu zhòngguó lìshǐ shū. 
  ในหอ้งสมุดมีหนงัสือปะวติัศาสตร์ 

   

  (38) 窗边是一把椅子。 

  Chuāng biān shì yī bǎ yǐzi. 
  ริมหนา้ต่างคือเกา้อีหนึงตวั 

 

  (39) 村里发生了一件大事。 

  Cūnlǐ fāshēngle yī jiàn dàshì. 
  ในหมู่บา้นเกิดเหตุการณ์ใหญ่ขึนหนึงเรือง 

 

 จากตวัอย่างขา้งตน้ แสดงให้เห็นว่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางมีประธาน

คือ หรือนามวลีทีสือความถึงสถานที นอกจากนีในบางประโยคมีคาํบอกเวลาขึนตน้ประโยค เช่น 

  (40) 星期一学校走了一位中国老师。 

  Xīngqí yī xuéxiào zǒule yī wèi zhōngguó lǎoshī. 
  วนัจนัทร์ทีโรงเรียนมีอาจารยช์าวจีนออกไปแลว้ 

 

  (41) 昨天路上发生了一件事故。 

  Zuótiān lùshàng fāshēngle yī jiàn shìgù. 
  เมือวานมีอุบติัเหตุเกิดขึนบนทอ้งถนน 

 

  (42) 上午来了一位客人。 

  Shàngwǔ láile yī wèi kèrén. 

  ตอนเชา้มีแขกมาหนึงคน  

 

 จากการศึกษารูปประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ รวมถึงการปรากฏขึนและหายไปใน

ขา้งตน้ สามารถกล่าวไดว่้า ประโยคในภาษาไทยมกัขึนตน้ดว้ย กริยา “มี”  “เกิด” หรือ “ปรากฏ” 

เช่น 

  (43) มีสุนขัอยูที่บา้นสามตวั 

  (44) เกิดการปฏิวติัขึนในประเทศไทย 

  (45) ปรากฏเมฆขึนบนทอ้งฟ้า 
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 ตามหลกัภาษาไทย หน่วยประธานคือหน่วยทีเป็นหัวหน้าของประโยค และทาํหนา้ทีบท

กริยาใหมี้ลกัษณะต่าง ๆ (กาํชยั ทองหล่อ, 2554: 368) หรืออาจกล่าวไดว้่า บทประธานนบัว่าเป็น

ส่วนสาํคญัของประโยค ซึงผูพู้ดตอ้งการจะใหเ้ด่น จึงไดย้กขึนมากล่าวก่อน (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 

2545: 214) 

 อยา่งไรก็ดี กาํชยั ทองหล่อ (2554: 369) กล่าวว่า ประโยคในลกัษณะขา้งตน้นีเป็นประโยค

ทีตอ้งการแสดงบทกริยาใหเ้ด่นชดั จึงใชบ้ทกริยาไวห้นา้ประโยคได ้ดงันนั ประธานของประโยคที

สือความถึงการดาํรงอยูใ่นภาษาไทยกคื็อนามทีวางอยูห่ลงักริยา “มี” “เกิด” หรือ “ปรากฏ”  นนัก็คือ 

“สุนขั” “การปฏิวติั” “เมฆ” ตามลาํดบั 

 ตาํรา “หลกัภาษาไทย” ของ พระยาอุปกิตศิลปสาร (2545: 212) กล่าวในทาํนองเดียวกนัว่า 

ในภาษาไทยมีประโยคทีนาํเอากริยาขึนมาไวห้นา้ประโยค เพราะผูก้ล่าวตอ้งการจะใหก้ริยาเด่น จึง

พูดกริยาขึนก่อนแทนบทประธาน แลว้เอาบทประธานมาไวข้า้งหลงั กริยาทีใชเ้รียงไวห้นา้ประโยค

ชนิดนี มีกาํหนดเฉพาะกริยาทีมีความหมาย “เกิด” “มี” “ปรากฏ” ประโยคในลกัษณะนี เรียกว่า 

“ประโยกริยา” เช่น 

  (46) เกิดอหิวาตกโรคขึนทีเชียงใหม่ 

  (47) มีโรคติดตอ่ขึนทีนี 

  (48) ปรากฏการโกงขึนทีนี 

 

 นอกจากนี ประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยยงัสามารถปรากฏบุพบทวลีบอก

ตาํแหน่งหรือสถานทีไวห้นา้ประโยค เช่น 

  (49) บนโต๊ะมีแจกนัวางอยู่หนึงใบ 

  (50) ในรถมีตุ๊กตาหมีอยูห่นึงตวั 

  (51) ในหอ้งนอนมีแมลงสาบ 

  

 นววรรณ พนัธุเมธา (2553:181) กล่าวว่า คาํบุพบทหรือบุพบทวลีจะไม่ทาํหนา้ทีประธาน

ใหก้บัประโยคได ้ยกเวน้ว่าสามารถทาํหนา้ทีไดเ้ช่นเดียวกบันาม จึงมีความหมายเทียบเท่านาม จึง

สามารถทาํหนา้ทีประธานได ้นอกจากนี ยงัเสนอว่า พระยาอุปกิตศิลปสารยงัไม่ถือว่าคาํทุกคาํทีอยู่

ตน้ประโยคเป็นประธาน ตามความเห็นของท่านบทประธานของประโยคตอ้งเป็นคาํนาม หรือ

สรรพนาม หรือบทอืน ๆ ทีทาํหนา้ทีเช่นเดียวกบัคาํนาม บททีทาํหนา้ทีเช่นเดียวกบัคาํนามมีหลาย

ประเภท เช่น 
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  (52) นอนเป็นประโยชน ์

  (นอน เป็นคาํกริยาสภาวมาลา และเป็นประธาน) 

 

  (53) โง่ไมดี่ 

  (โง่ เป็นคาํวิเศษณ์ และเป็นประธาน)  

   

  (54) นกเขาชวาขนัเพราะ 

  (นกเขาชวา เป็นนามวลี และเป็นประธาน) 

 

  (55) ในเมืองสวรรค์เป็นบุพบทวลี 

  (ในเมืองสวรรค ์เป็นบุพบทวลี และเป็นประธาน) 

 

 จะเห็นไดว้่าคาํทีทาํหน้าทีให้กบัประธานในประโยคขา้งตน้มีหน้าทีเช่นเดียวกับนาม จึง

เป็นประธานได ้ส่วนคาํบุพบทหรือบุพบทวลี เมือพิจารณาจากประโยคทีว่า “ในเมืองสวรรค์เป็น 

บุพบทวลี” จะไดว้่า ประโยคนีมีกริยา คือ “เป็น” ซึงผูวิ้จยัมองว่าคาํทีวางอยู่หน้ากริยา “เป็น” หรือ 

“คือ” มกัจะเป็นคาํนาม หรือสรรพนาม เช่น 

  (56) นกยงูคือสตัวใ์นเทวนิยายชนิดหนึง 

  (57) กานพลูเป็นสมุนไพรไทย 

  (58) เขาเป็นเจา้ของบริษทั 

  

 กาํชยั ทองหล่อ (2554: 368) ก็ไดย้กตวัอย่างประโยคทีมีประธานทีมิใช่คาํนาม หรือสรรพ

นาม แต่เป็นคาํชนิดอืน ๆ ทีมีความหมายเทียบเท่านาม โดยประโยคต่อไปนีใชก้ริยา “เป็น” เช่น 

  (59) ตาย เป็นความทุกขช์นิดหนึง 

  (ตาย เป็นคาํกริยา และเป็นประธาน) 

  

  (60) สูง เป็นตาํ, ดาํ เป็นขาว 

  (สูง , ดาํ เป็นคาํวิเศษณ์ และเป็นประธาน) 

 

  (61) ดว้ย เป็นคาํบุพบท 

  (ดว้ย เป็นคาํบุบท และเป็นประธาน) 
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  (62) แต่ เป็นบทเชือมโยงความแยง้กนั 

  (แต่ เป็นคาํสนัธาน และเป็นประธาน) 

 

  (63)โอโ้ฮ ! เป็นคาํสองพยางค ์

  (โอโฮ ! เป็นคาํอทุาน และเป็นประธาน) 

 

 ฉะนนั ตามหลกัภาษาไทยแลว้ สามารถกล่าวไดว้่าประโยคทีใชค้าํว่า “เป็น” เป็นกริยาของ

ประโยคนนั คาํทุกชนิดทีวางอยูห่นา้กริยาดงักล่าวมีคุณสมบติัเทียบเท่าคาํนาม สือความถึงการกล่าว

อธิบาย หรือใหค้าํนิยามหรือความหมายของสิง ๆ นนั  

 ผูวิ้จยัจึงเห็นว่า ประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยทีขึนตน้ดว้ยบุพบทวลีบอก

สถานทีหรือตาํแหน่ง แลว้ตามดว้ยกริยา “มี” นนัมีประธานก็คือบุพบทวลี ถึงแมก้ริยาในประโยคที

สือความถึงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยจะไม่ใช่ กริยา “เป็น” หรือ “คือ” แต่เป็นกริยา “มี” ผูวิ้จยัก็มี

ความเห็นเช่นเดียวกบัประโยคกริยา “เป็น” หรือ “คือ” ว่า คาํทีวางอยู่หนา้กริยา “มี” มกัเป็นคาํนาม

หรือสรรพนาม หรืออาจเป็นคาํชนิดอืน ๆ ได ้ถา้มีความหมายเทียบเท่านาม เช่น 

  (64) แมงมุมมีแปดขา 

  (แมงมมุ เป็นคาํนาม และเป็นประธาน) 

 

  (65) พ่อของเขามีภรรยาสองคน 

  (พ่อของเขา เป็นสรรพนาม และเป็นประธาน) 

 

  (66) บนผนงัมีรูปภาพแขวนอยูห่นึงรูป 

  (บนผนงั เป็นบุพบทวลี และเป็นประธาน) 

 

 จากตวัอย่างดงักล่าว ประโยคทีใชก้ริยา “มี” สือความถึงคน สัตว ์หรือสิงของ มีสิง ๆ หนึง

ดาํรงอยู ่หรือ ณ สถานทีหรือตาํแหน่งหนึง มีสิงๆ หนึงดาํรงอยู่เช่นกนั ฉะนนั บุพบทวลีในส่วนตน้

ประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยูใ่นภาษาไทย จึงมีคุณสมบตัิเทียบเท่าคาํนาม เพราะกริยา “มี” เป็น

ตวักาํหนดใหค้าํทีวางอยูข่า้งหนา้เป็นนาม จึงนบัวา่เป็นประธานของประโยคได ้

 นอกจากนี คาํหรือวลีทีบอกเวลาก็ยงัปรากฏในส่วนตน้ประโยคทีสือความการดาํรงอยู่ใน

ภาษาไทยได ้เช่น  

  (67) คืนนีมีการแสดงทีโรงละคร 
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  (68) เมือวานมีแขกมาทีบา้น 

  (69) พรุ่งนีมีประชุมทีบริษทั 

 

 จากตวัอย่าง นววรรณ พนัธุเมธา (2553: 7-8) วิเคราะห์ว่า คาํบอกเวลาในภาษาไทยมี

ลกัษณะเทียบเท่าคาํนาม เป็นคาํนามสามญัทีมีความหมายนามธรรม เช่นเดียวกบัพระยาอุปกิตศิลป-

สาร (2545: 70) เห็นพอ้งว่า คาํนาม คือ นามทีใชเ้รียกคาํพวกหนึงทีบอกชือสิงทีมีรูป เช่น คน สัตว ์

บา้นเมือง เป็นตน้ก็ดี หรือทีไม่มีรูป เช่น เวลา อายุ ใจ อาํนาจ บาปบุญ เป็นตน้ก็ดี นับว่าเป็นคาํนาม

ทงันนั ฉะนนั คาํหรือวลีแสดงเวลาในภาษาไทยจึงสามารถทาํหนา้ทีประธษนได ้

 ในบางครัง ประโยคในภาษาไทยสามารถปรากฏคาํนามบอกเวลาไวใ้นส่วนทา้ยประโยค 

เช่น 

  (70) มีการแสดงโขนทีโรงละครคืนนี 

  (71) มีประชุมทีบริษทัตอนสิบโมง 

  (72) เกิดอุทกภยัขึนทีภาคเหนือเมือสามปีก่อน 

 

 เมือคาํบอกเวลาวางอยูใ่นทา้ยประโยคดงัตวัอยา่งขา้งตน้แลว้ คาํบอกเวลาจึงสูญเสียการเป็น

ประธานของประโยคไป แต่จะกลายเป็นเพียงส่วนขยายกริยาเท่านัน เนืองจากมีการเปลียนตาํแหน่ง

ไวส่้วนทา้ย และวางอยูห่ลงักริยา 

 จากการเปรียบเทียบคาํหรือวลีแสดงตาํแหน่งในภาษาไทยกบัภาษาจีน จะเห็นไดว้่า คาํสือ

ความถึงตาํแหน่งในภาษาไทย เช่น “บน” “นอก” “ใต”้ เป็นตน้ นบัเป็นคาํบุพบทชนิดหนึงทีวางอยู่

หน้าคาํนาม สือความถึงตาํแหน่ง โดยปรกติแลว้คาํบุพบทจะไม่สามารถทาํหนา้ทีประธานให้กบั

ประโยคได ้ยกเวน้ว่าอยู่หน้ากริยา “มี” ตามรูปประโยคทีสือความดาํรงอยู่ จึงมีสถานะเทียบเท่ากบั

คาํนาม ฉะนนั จึงนบัว่าเป็นประธานได ้ซึงแตกต่างจากในภาษาจีนทีคาํสือความถึงตาํแหน่งนบัเป็น

คาํนามชนิดหนึงทีวางอยู่หลงัคาํนาม เช่น  “屋子里 wūzi lǐ  (ในหอ้ง)” “树下 shù xià (ใต้

ตน้ไม)้” “河边 hé biān (ริมแม่นาํ)” เป็นตน้ การทีคาํแสดงตาํแหน่งในภาษาไทยกบัภาษาจีนมี

สถานะทีแตกต่างกนั และเป็นคาํต่างชนิดกนั เป็นเพราะตาํแหน่งของคาํเหล่านีวางอยู่ต่างตาํแหน่ง

กนั ในภาษาไทย คาํแสดงตาํแหน่งนบัเป็นคาํบุพบท เพราะวางอยู่หนา้นาม ซึงในภาษาจีนจะไม่นาํ

คาํเหล่านีวางอยู่หนา้นาม แต่จะวางอยู่หลงันาม จึงไม่นบัว่าเป็นคาํบุพบท แต่เป็นคาํนามชนิดหนึง 

ดว้ยเหตุนี คาํแสดงตาํแหน่งในภาษาจีนจึงสามารถเป็นประธานให้กบัประโยคได ้

 

  



93 

 

 

 

 4.3.2 หน่วยกริยา 

  

 ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางปรากฏกริยาเพียงแค่ตาํแหน่งเดียวเท่านันคือ 

ส่วนกลางของประโยค คาํกริยาดงักล่าวสือความถึง การดาํรงอยู ่การปรากฏขึนหรือการหายไป เช่น 

  (73) 后面有一个水井。 

  Hòumiàn yǒu yīgè shuǐjǐng. 
  ดา้นหลงัมีบ่อนาํหนึงบ่อ 

  (กริยาแสดงการมีอยู่แบบโดยตรง) 

 

  (74) 衣服上绣着奥运五环标志。 

  Yīfú shàng xiùzhe àoyùn wǔ huán biāozhì. 
  บนเสือผา้มีสัญลกัษณ์โอลิมปิกห้าห่วงปักอยู ่

  (กริยาแสดงการมีอยูแ่บบแสดงสภาพ) 

 

  (75) 前面跑过来了一个孩子。 

  Qiánmiàn pǎo guòláile yīgè háizi. 
  ดา้นหนา้มีคนวิงผ่านมาแลว้หนึงคน 

  (กริยาแสดงการปรากฏขึน) 

 

  (76) 路上开过去了一辆车。 

  Lùshàng kāi guòqùle yī liàng chē. 
  บนถนนมีรถขบัผา่นไปแลว้หนึงคนั 

  (กริยาแสดงการหายไป) 

 

 ในภาษาไทย ประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ปรากฏกริยาไดห้ลายตาํแหน่ง ประโยคที

ปรากฏกริยาเพียงตาํแหน่งเดียว ส่วนมากเป็นประโยคทีใชก้ริยา “มี” ทีสือความถึงการดาํรงอยู่หรือ

การมีอยู่โดยตรง นอกจากนียงัมีประโยคทีแสดงการปรากฏขึนทีใชก้ริยา “เกิด” หรือ “ปรากฏ” เช่น 

  (77) ใตโ้ตะ๊มีแมวหนึงตวั 

  (78) เกิดโรคระบาดขึนทีหมูบ่า้นแห่งนี 

  (79) ปรากฏเงาของผูช้ายสูงใหญ่อยูที่ประต ู
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 ในประโยคที (77) นนั มีกริยาเพียงตาํแหน่งเดียวนันก็คือในส่วนกลางของประโยค ส่วน

ประโยคที (78) และ (79) นันมีกริยาอยู่หน้าประโยค กล่าวคือ กริยาทีขึนต้นในประโยคใน

ภาษาไทยถือเป็นประโยคกริยา สาเหตุทีนํากริยาขึนมาไว้ต้นประโยคหรือหน้าประธานนีคือ 

ตอ้งการเนน้ถึงกริยาใหมี้ความหมายชดัเจนขึน 

 ความแตกต่างของกริยาในประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยกบัภาษาจีน คือ 

ประโยคภาษาไทยจาํเป็นตอ้งใช ้กริยา “มี” เพือแสดงการดาํรงอยู่เสมอ แมจ้ะมีกริยาทีแสดงสภาพ

อืนร่วมดว้ย กริยา “มี” ก็ไม่สามารถละได ้นอกจากนี ยงัอาจปรากฏกริยา “อยู”่ ร่วมดว้ย เพือแสดง

การคงสภาพของกริยาบ่งบอกสภาพ เช่น 

  (80) มีรถจอดอยูห่นา้บา้นหนึงคนั 

  (81) มีคนนงัอยูใ่นหอ้ง 

  (82) มีแจกนัวางอยู่บนโตะ๊หนึงคู่ 

 

 จากประโยคที (80) ถึง (82) นี กริยาในประโยคมีอยู่ดว้ยกนั 2 ตาํแหน่ง คือ กริยา “มี” และ 

“จอด” กริยา “มี” และ “นงั” กริยา “มี” และ “วาง” ตามลาํดบั 

   ผูวิ้จัยมีความเห็นว่า การทีประโยคดงักล่าวมีกริยาถึงสองตาํแหน่งดว้ยกนันัน สามารถ

อนุมานไดว้่า คาํ “มี” เป็นตวับ่งบอกถึงการดาํรงอยู่ หรือการมีอยู่ ส่วนกริยาทีบ่งบอกสภาพนันบ่ง

บอกถึงอากปักิริยาของคน สัตว ์หรือสิงของนันว่ามีการแสดงออกของกริยาอย่างไร ซึงเป็นสิงที

สมเหตุสมผล ถา้ในประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่หรือการมีอยู่ในภาษาไทยขาดคาํว่า “มี” ใน

ประโยค จะทาํให้ประโยคนนัขาดการสือความถึงการดาํรงอยู่หรือการมีอยู่ไป และเป็นประโยคไม่

สมบูรณ์ เช่น 

  (83) รถจอดอยูห่นา้บา้นหนึงคนั 

  (84) คนนงัอยูใ่นหอ้ง 

  (85) แจกนัวางอยูบ่นโต๊ะหนึงคู่ 

 

 จากตวัอย่างที (83) ถึง (85) เมือประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ไม่ปรากฏกริยา “มี” 

ประโยคดงักล่าวนีเป็นเพียงการอธิบายหรือพรรณนาสิง ๆ ไม่ไดใ้ห้ความหมายในเชิงการดาํรงอยู ่

เพราะฉะนัน ประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยมกัจะปรากฏกริยา “มี” ในประโยค

เสมอ 

 ประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจีนกับภาษาไทยต่างก็มีคําช่วย หรือทีปรากฏใน

ภาษาไทยว่า “กริยานุเคราะห์” เพือบ่งบอกลกัษณะของกริยานนัว่าดาํเนินอยู่ เคยดาํเนินแลว้ หรือ
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ดําเนินเสร็จแล้ว ประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจีนทีมีคาํกริยาทีบ่งบอกสภาพ กล่าวคือ 

ประโยคทีมีกริยาแสดงออกถึงอากปักิริยาหรือการกระทาํชดัเจน คาํช่วยในภาษาจีน ไดแ้ก่ “着”  

“了” “过” เช่น 

  (86) 墙上贴着一条通知。 

  Qiáng shàng tiēzhe yītiáo tōngzhī. 
  บนกาํแพงมีประกาศติดอยูห่นึงฉบบั 

  (กริยากาํลงัคงสภาพอยู)่ 

 

  (87) 前面开过来了一辆车。 

  Qiánmiàn kāi guòláile yī liàng chē. 
  ดา้นหนา้มีรถยนตข์บัผา่นมาแลว้หนึง 

  (กริยาดาํเนินสภาพเสร็จสินแลว้) 

  

  (88) 大王宫住过泰国的国王。 

  Dàwánggōng zhùguò tàiguó de guówáng. 

  พระบรมมหาราชวงัเคยมีกษตัริยข์องไทยประทบัอยู ่

  (กริยาเคยดาํเนินสภาพแลว้) 

 

 กริยานุเคราะห์ในประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยนนั มีลกัษณะเช่นเดียวกบั

ในภาษาจีน โดยหลกัแลว้มกัเป็นคาํวา่ “อยู”่ “แลว้” “เคย” เช่น 

  (89) ในหอ้งมีโซฟาวางอยู่หนึงตวั 

  (90) มีคนเดินออกมาจากห้องแลว้หนึงคน 

  (91) เคยเกิดโรคระบาดขึนทีหมูบ่า้นแห่งนี 

 

 จากตวัอย่างขา้งตน้จะสังเกตไดว้่า กริยานุเคราะห์ในภาษาไทยเช่น คาํว่า “อยู่” “แลว้” จะ

วางอยู่หลงัคาํกริยาดงัเช่นประโยคที (89) และ (90) ส่วนคาํช่วย “เคย” ในประโยคที (91) จะวางอยู่

หนา้คาํกริยาตามหลกัภาษาไทย  

 นอกจากนีในภาษาไทย ประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่บางประโยคยงัสามารถปรากฏ

กริยานุเคราะห์ไดถึ้งสองคาํ เช่น 

  (92) ทีนีเคยมีโจรบุกมาปลน้แลว้หลายครัง 

  (93) เคยมีคนแก่อาศยัอยูห่ลงับา้นหนึงคน 
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 กริยานุเคราะห์ในภาษาไทยนันมีสิงทีแตกต่างจากในภาษาจีน คือ ตาํแหน่งทีปรากฏใน

ประโยค กล่าวคือ ในภาษาไทยสามารถปรากฏกริยานุเคราะห์ไดท้งัในตาํแหน่งหลงัคาํกริยาและ

หน้าคาํกริยา และในกรณีทีในประโยคปรากฏคาํกริยาถึง 2 ตาํแหน่ง กริยานุเคราะห์ก็สามารถ

ปรากฏไดถึ้งสองคาํในประโยค  ดงัเช่นในประโยคที (92) และ (93)  

 กริยานุเคราะห์ “เคย” เป็นการบอกประสบการณ์ เราอาจเรียกประโยคแสดงการดาํรงอยู่

เช่นนีว่า “ประโยคแสดงประสบการณ์การดาํรงอยู่” เป็นการแสดงการมีอยู่รูปแบบหนึงทีเกิดขึน

ก่อนกาลทีกล่าวถอ้ย ประโยคภาษาจีนจะเปลียนคาํช่วย “着” เป็น “过” และในภาษาไทยจะเติมคาํ

วา่ “เคย” หนา้กริยา “มี”  

 นอกจากนี ผูวิ้จยัมองว่า คาํว่า “อยู”่ ในประโยคทีสือความหมายการดาํรงอยู่ในภาษาไทย มี

อยู ่2 หนา้ทีดว้ยกนั หนา้ทีแรก คือ เป็นกริยาทีแสดงการปรากฏ ณ ทีใดทีหนึงไม่ไปจากที เช่น 

  (94) มีหนงัสืออยูบ่นโต๊ะหนึงเล่ม 

  (95) มีสุนขัอยูใ่นบา้นสองตวั 

 

 หนา้ทีทีสอง พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตสถาน พ.ศ. 2554 อธิบายคาํว่า “อยู่” ว่าเป็นกริยา

ทีใชป้ระกอบหลงักริยาหลกั แสดงวา่กาํลงัเป็นอยู่ในขณะนนั เช่น “นอนอยู่” “ตงัอยู”่  เป็นตน้ 

  (96) มีคนนอนอยู่ในมุง้สองคน 

  (97) มีพระทีนงัทรงธรรมตงัอยูท่างทิศใตข้ององคพ์ระสุเมรุ 

  

 4.3.3 หน่วยกรรม 

 

 ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนนนัตอ้งมีกรรมเสมอ ไม่ว่าประโยคนนัจะมีกริยาเป็น

สกรรมกริยาทีตอ้งมีกรรมมารองรับเพือให้ไดใ้จความสมบูรณ์ หรือเป็นอกรรมกริยาทีไม่ตอ้งมี

กริยามารองรับ กจ็ะตอ้งมีกรรมในประโยคเสมอ เช่น 

  (98) 墙上挂着一幅油画。 

  Qiáng shàng guàzhe yī fú yóuhuà. 
  บนผนงัแขวนรูปภาพสีนาํมนัอยูห่นึงรูป 

 

  (99) 纸上写着 “福” 字。 

  Zhǐ shàng xiězhe “fú” zì. 
  บนกระดาษมีตวัอกัษร “ฝ”ู เขียนอยู ่
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  (100) 天上飞过去了一群鸟。 

  Tiānshàng fēi guòqùle yīqún niǎo. 
  บนทอ้งฟ้ามีนกบินผา่นไปแลว้ฝูงหนึง  

   

  (101) 前面走过来了一个孩子。 

  Qiánmiàn zǒu guòláile yīgè háizi. 

  ดา้นหนา้มีเดก็เดินผา่นมาแลว้หนึงคน 

 

 ตวัอย่างประโยคที (98) และ (99) นีมีคาํกริยาทีเป็นสกรรมกริยา แลว้ตามดว้ยกรรม ซึงถือ

ว่าตามหลกัไวยากรณ์แลว้สกรรมกริยาตอ้งตามหลงัดว้ยกรรม เพือทาํให้ประโยคนนัไดใ้จความที

สมบูรณ์ ส่วนในประโยคที (101) และ (102) นัน มีกริยาทีเป็นอกรรมกริยา ซึงโดยปกติแล้ว

อกรรมกริยาเป็นกริยาทีไม่ตอ้งมีกรรมมารองรับ แต่ในประโยคดงักล่าวกลบัมีกรรม ซึงกรรมนีก็ไม่

สามารถละออกจากประโยคแสดงการดาํรงอยู่ได ้เพราะกรรมในประโยคขา้งตน้มีสถานะเป็น

ผูก้ระทาํในเชิงความหมาย  ฉะนัน เมือละกรรมออกจากประโยคแลว้จะไม่ไดใ้จความทีสมบูรณ ์

และไม่ถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์ด้วย ดังนัน เมือประโยคแสดงการดํารงอยู่ในภาษาจีนเป็น

ประโยคทีมีกรรมแลว้นัน คาํทีทาํหนา้ทีกรรมของประโยคจึงเป็นคาํนามหรือนามวลีทีสือความถึง

คน สตัว ์หรือสิงของ ดงัเช่นตวัอย่างในขา้งตน้ 

 Liú Yuèhuá (2001: 727) กล่าวว่า ในบางกรณีกรรมสามารถเป็นคาํกริยาได ้แต่คาํกริยา

นนัตอ้งมีหนา้ทีและการใชเ้ทียบเท่ากบัคาํนาม กล่าวคือ คาํ ๆ นนัสามารถทาํหนา้ทีทงัคาํกริยาและ

คาํนามได ้เช่น 

  (103) 这几年这里有变化。  

  Zhè jǐ nián zhè li yǒu biànhuà. 
  ไม่กีปีมานีทีนีมีการเปลียนแปลง 

   

  (104) 今晚学校有一个表演。 

  Jīn wǎn xuéxiào yǒu yīgè biǎoyǎn. 
  คืนนีทีโรงเรียนมีการแสดงหนึงเรือง 

 

  (105) 学校的附近有施工。 

  Xuéxiào de fùjìn yǒu shīgōng. 
  ละแวกโรงเรียนมีการก่อสร้าง 
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 จากประโยคขา้งตน้ คาํกริยาทีอยู่ในตาํแหน่งกรรมคือคาํกริยาทีมีลกัษณะเทียบเท่าคาํนาม 

ซึงตามหลกัไวยากรณ์จีน คาํกริยาสามารถใชเ้ป็นคาํนามไดโ้ดยไม่มีการเปลียนรูปของคาํ แต่เนือง

ดว้ยตามหลงักริยา “有” จึงทาํให้คาํเหล่านีมีคุณสมบติัเทียบเท่าคาํนาม 

 จากการศึกษารูปประโยคในภาษาไทยพบว่า ประโยคทีสือความถึงการดํารงอยู่ใน

ภาษาไทยทีมีโครงสร้าง กริยา “มี” ขึนตน้ประโยค และมีบุพบทวลีบอกสถานทีหรือตาํแหน่งอยู่ทา้ย

ประโยค เป็นประโยคทีไม่มีกรรม เนืองจากนามวลีทีตามหลงักริยา “มี” นนั ไดถู้กกาํหนดให้เป็น

ประธานของประโยคประโยคไปแลว้จึงไม่สามารถทําหน้าทีกรรมได ้ส่วนบุพบทวลีทีวางอยู่ใน

ส่วนหลงักริยาไม่นบัว่าเป็นกรรม เช่น 

  (106) มีแจกนัอยู่บนโต๊ะหนึงใบ 

  (107) มีพระสงฆอ์าพาธอยูใ่นกุฏิ 

  (108) มีรูปภาพแขวนอยูบ่นผนงัหนึงรูป 

 

 นอกจากนี กาํชยั ทองหล่อ (2554:371) ใหค้วามเห็นวา่ กรรม คือ บททีเป็นผูถู้กทาํ เช่น 

  (109) พรานยิงเสือ 

  (เสือ เป็นนาม และเป็นกรรม) 

 

  (110) ฉนัพบเขา 

  (เขาเป็นสรรพนาม และเป็นกรรม) 

   

  (111) เขาตอ้งการนอน 

  (นอน เป็นกริยา และเป็นกรรม) 

   

  (112) ถา้เธอรักดี เธอตอ้งเชือฉนั 

  (ดี เป็นคาํวิเศษณ์ และเป็นกรรม) 

  

 จะเห็นว่าคาํทีทาํหนา้ทีกรรมทีกาํชยัอธิบายมานีไม่ปรากฏบุพบทหรือบุพบทวลีทีทาํหนา้ที

กรรมเลย นอกจากนี พระยาอุปกิตศิลปสาร (2545: 229) ก็เห็นไปในทางเดียวกนัว่า กรรมคือ บทที

ทาํหนา้ทีผูถู้กของสกรรมกริยา ลกัษณะของกรรม เช่น 

  (113) ฉนัเห็นคน 

  (คน เป็นนาม และเป็นกรรม) 
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  (114) เขารักฉนั 

  (ฉนั เป็นสรรพนาม และเป็นกรรม) 

 

  (115) เขาชอบนอน 

  (นอน เป็นกริยาสภาวมาลา และเป็นกรรม)  

 

  (16) เขาไม่รักดี 

  (ดี เป็นคาํวิเศษณ์ และเป็นกรรม) 

 

  (117) ฉนัชอบนกเขาชวา 

  (นกเขาชวา เป็นนามวลี และเป็นกรรม) 

 

 จากตวัอย่างข้างตน้ พระยาอุปกิตศิลปสารก็ไม่ไดก้าํหนดให้คาํบุพบทหรือบุพบทวลีทาํ

หน้าทีกรรม ดงันนั ผูว้ิจยัจึงเห็นว่า บุพบทวลีไม่สามารถทาํหนา้ทีกรรมในประโยคได ้และบุพบท

วลีทีกล่าวมานีเป็นเพียงบทขยายกริยาเท่านัน เพราะอยู่ในส่วนหลงัของประโยค และวางอยู่หลงั

กริยา ซึงตามหลกัภาษาไทยแลว้ ส่วนขยายมกัจะวางอยู่หลงัคาํหลกัเสมอ 

 ส่วนประโยคในภาษาไทยทีมีรูปประโยคโดยนาํบุพบทวลีมาวางไวต้น้ประโยค เช่น 

  (118) ในหมอ้มีขา้ว ในหอ้งนาํมีคน 

  (119) บนโต๊ะมีแกว้นาํวางอยู่สองใบ 

  (120) ใตโ้ตะ๊มีสุนขันอนอยู่หนึงตวั 

 

 ประโยคในลกัษณะขา้งตน้แตกต่างไปจากรูปประโยคกริยาทีนาํกริยา “มี” ขึนประโยคทีทาํ

ให้นามหรือนามวลีทาํหน้าทีประธานในขา้งตน้ แต่ในรูปประโยคในลกัษณะนีมีการนาํบุพบทวลี

บอกตาํแหน่งหรือสถานทีวางไวต้น้ประโยคนี จึงทาํใหบุ้พบทวลีดงักล่าวเป็นประธานของประโยค

ส่วนกรรมนนัจึงตกเป็นหนา้ทีของนามหรือนามวลีทีอยูห่ลงักริยา “มี” 
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 4.3.4 คําบุพบท “ที” และ “จาก” ในภาษาไทย 

 

 ประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยสามารถปรากฏบุพบท “ที” หรือ “จาก” ได ้

ซึงแตกต่างจากในภาษาจีนทีไม่สามารถปรากฏบุพบท “在” หรือ “从”ในประโยคแสดงการดาํรง

อยูไ่ด ้ 

 ประโยคทีสือความถึงการปรากฏขึนหรือหายไปในภาษาไทยทีมีลกัษณะของการเคลือนที

มกัมีคาํบุพบท “จาก” เพอืเนน้ถึงจุดเริมตน้ทิศทางของการดาํรงอยูน่นั ๆ เช่น 

  (121) มีนกัเรียนออกไปจากในห้องเรียนหนึงคน    

  (122) มีผลไมล่้วงลงมาจากบนตน้ไมห้นึงลูก 

  (123) มีรถขบัออกมาจากบา้นของเขาหนึงคนั 

 

 ประโยคทีสือความในลักษณะเดียวกันนีไม่สามารถละเวน้บุพบท “จาก” ออกไปจาก

ประโยคได ้เพราะจะทาํใหทิ้ศทางของการปรากฏขึนหรือการหายไปคลาดเคลือน และสือความไม่

สมบูรณ์ เช่น 

  (124) มีนกัเรียนเดินออกไปในห้องเรียนหนึงคน 

  (125) มีผลไมล่้วงลงมาบนตน้ไมห้นึงลูก 

  (126) มีรถขบัออกมาบา้นของเขาหนึงคน 

 

 สงัเกตไดว้่า ในประโยคที (124) ถึง (126) เมือมีการละคาํบุพบท “จาก” ทาํใหก้ารสือความ

นนัเปลียนแปลงไปจากเดิม คาํนามหรือนามวลีทีสือความถึงสถานทีหรือตาํแหน่งจะไม่แสดงถึงการ

เป็นจุดเริมตน้ของกริยา  

 ส่วนในภาษาไทย ประโยคทีสือความถึงการดาํรงอยู่สามารถเติมคาํบุพบท “ที” ไวห้น้า

ประโยคหรือหนา้นามทีสือความถึงสถานทีหรือตาํแหน่งได ้เกิดเป็นบุพบทวลีทีสือความถึงสถานที

หรือตาํแหน่งขึน เช่น 

  (127) ทีบา้นมีสุนขัสามตวั 

  (128) ทีโรงเรียนมีครูต่างชาติสิบหา้คน 

  (129) ทีสนามหญา้มีรถยนตสี์แดงจอดอยูห่นึงคนั 

 นอกจากนี คําบุพบท “ที” ยงัสามารถขยายนามทีสือความถึงสถานทีในตําแหน่งท้าย

ประโยคได ้เช่น 

  (130) มีคนเสียชีวิตอยูที่หนองนาํ 
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  (131) มีเด็กกาํพร้าอาศยัอยู่ทีวดัหลายคน 

  (132) มีลงักระดาษวางอยูบ่นโต๊ะสามใบ 

 

 เมือมองจากภาพรวมแลว้ ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางจะไม่มีคําบุพบท       

“在” และ “从” ปรากฏอยู่ในประโยค ซึงแตกต่างกบัในภาษาไทยทีประโยคทีสือความในลกัษณะ

เดียวกนันีปรากฏคาํบุพบทอยู่ในประโยคทงัในตาํแหน่งตน้ประโยคและทา้ยประโยค แต่ก็ยงัมีสิงที

เหมือนกนัคือ ในภาษาจีนมีรูปประโยคอืนทีสามารถใชสื้อความถึงการดาํรงอยู่ แทนประโยคแสดง

การดาํรงอยู่ได ้ประโยคดงักล่าวมีความคลา้ยคลึงกบัรูปประโยคในภาษาไทยทีตอ้งอาศยัคาํว่า “มี” 

ในการสือความเช่นกนั 

 

4.4 การใช้ประโยคแสดงการดํารงอยู่กบัรูปประโยคทีผ่านการสับเปลยีนในภาษาจีนกลาง และการใช้

ประโยคทีสือความการดาํรงอยู่ในภาษาไทย 

  

 จากการศึกษาขา้งตน้ ผูวิ้จยัพบวา่ ประโยคทีสือถึงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางสามารถสือ

ความไดส้องรูปประโยค คือ ประโยคแสดงการดาํรงอยู่  (存现句) และรูปประโยคทีผ่านการ

สบัเปลียน ผูว้ิจยัจึงไดศึ้กษาความแตกต่างในดา้นการใชข้องประโยคแสดงการดาํรงอยู่และประโยค

ส่งต่อความสัมพนัธ์ทีสือความถึงการดาํรงอยู่ 

 ผูวิ้จยัสันนิษฐานว่า ปัจจยัทีทาํให้เกิดความแตกต่างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่และ

ประโยคส่งต่อความสัมพนัธ์ คือ การลาํดบัขอ้มูลในประโยคทีมีลกัษณะแตกต่างกนั ซึงการลาํดบั

ขอ้มลูในประโยคทีต่างกนันีทาํใหรู้ปประโยคสองรูปนีมีความหมายและการใชที้แตกต่างกนัไปดว้ย 

ซึงผูวิ้จยัวิเคราะห์การใชโ้ดยอาศยัแนวคิดของโครงสร้างของขอ้มูล นนัคือ แนวคิดขอ้ความมุ่งเนน้ 

(focus) ของ John I. Saeed (2003: 199) ซึงไดอ้ธิบายว่า ระบบการออกเสียงสูงตาํ (intonation 

system) ในภาษาองักฤษทําหน้าทีแบ่งแยกประโยคออกเป็นสองส่วน คือ ส่วนทีเด่น (prominent 

part) และส่วนทีเหลือ (the rest) โดยทีส่วนสําคญันีมกัจะเรียกว่า “ขอ้ความมุ่งเนน้ (focus)” หนา้ที

ของขอ้ความมุ่งเน้นคือแสดง “ขอ้มลูใหม่ (new information)” ขึนมาใหโ้ดดเด่นในประโยค  

 ส่วนในภาษาจีน Zhāng Chéngjìn (张成进, 2008) ไดศึ้กษาเกียวกบัขอ้ความมุ่งเนน้ใน

ภาษาจีนกบัประโยคแสดงการดาํรงอยู่ โดยอธิบายไวว้่าในการศึกษาหาขอ้ความมุ่งเนน้ในประโยค 

โดยหลกัแลว้มีอยู่ดว้ยกนัสองสิง คือ ขอ้สันนิษฐานล่วงหนา้ (presupposition)  และขอ้ความมุ่งเนน้ 

จางอธิบายว่า ข้อสันนิษฐานล่วงหน้านี คือ ขอ้ความทีผูพู้ดและผู ้ฟังต่างทราบกนัดีอยู่แลว้จึงนํา

ขึนมากล่าวก่อน เช่นประโยคทีวา่ 
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  (133) 昨天是小明捡到钱包并送到老师那里的。 

  Zuótiān shì xiǎomíng jiǎn dào qiánbāo bìng sòng dào  

  lǎoshī nàlǐ de. 

  เมือวานคือเสียวหมิงทีเก็บกระเป๋าสตางคไ์ดแ้ลว้ส่งไปให้ทีอาจารย ์

  (เมือวานเสียวหมิงเป็นคนทีเกบ็กระเป๋าสตางคไ์ดแ้ลว้เอาไปส่งใหอ้าจารย)์ 

 

 Zhāng Chéngjìn วิเคราะห์ว่าจากประโยคขา้งตน้ “小明 (เสียวหมิง)” คือส่วนทีผูพู้ด

ตอ้งการทีจะเน้นยาํ จึงมีสถานะเป็นขอ้ความมุ่งเน้น ส่วนขอ้สันนิษฐานล่วงหน้านันคือสิงทีผูพู้ด

และผูฟั้งต่างทราบสถานการณ์แลว้จึงนาํขึนมากล่าวก่อน จะไดว้า่ “昨天有人捡到钱包并送到

老师那里的。(เมือวานนีมีคนเก็บกระเป๋าสตางค์ไดแ้ลว้ส่งไปให้ทีอาจารย)์” ในประโยคหนึง 

ขอ้ความมุ่งเนน้และขอ้สันนิษฐานล่วงหนา้มกัจะเป็นสิงทีปรากฏร่วมกนัในประโยค อาจกล่าวไดว้่า 

ข้อความมุ่งเน้นเป็นสิงทีผูพู้ดสือสารกับผู ้ฟังให้ทราบถึงใจความสําคัญของข้อมูล ส่วนข้อ

สนันิษฐานล่วงหนา้นนัเป็นขอ้มูลปูมหลงั (background information) ทีทงัสองฝ่ายต่างทราบกนัดี 

 Zhāng Chéngjìn กล่าวว่า ขอ้ความมุ่งเน้นมกัจะปรากฏในส่วนทา้ยประโยค จึงมีชือ

เรียกว่า “ขอ้ความมุ่งเนน้ทา้ยประโยค (end-focus)” กล่าวคือ ขอ้ความทีวางอยู่หลงัประโยคมกัจะ

เป็นขอ้มูลใหม่ (new information) และขอ้ความมูลใหม่นีเองก็คือ “ขอ้ความมุ่งเนน้” ดังประโยค

ทีว่า    

  (134) 小王昨天已经修理好了那部机器。 

  Xiǎo wáng zuótiān yǐjīng xiūlǐ hǎole nà bù jīqì. 

  เสียวหวางซ่อมเครืองจกัรเครืองนนัเสร็จแลว้เมือวานนี 

  

 จากประโยคขา้งตน้มี “那部机器” เป็นขอ้ความมุ่งเน้นทา้ยประโยค ส่วนขอ้สันนิษฐาน

ล่วงหน้าคือ  “小王昨天已经修理好了某东西。(เสียวหวางได้ซ่อมบางสิงเสร็จไปแลว้เมือ

วานนี)” นอกจากนีเขาไดอ้ธิบายอีกวา่ ประโยคแสดงการดาํรงอยูใ่นภาษาจีนกลาง เช่น 

  (135) 房梁上吊着一盏灯。 

  Fángliáng shàng diàozhe yī zhǎn dēng. 

  บนคานหอ้งมีโคมไฟหอ้ยอยูห่นึงดวง 

 

 จากการศึกษาของ Zhāng Chéngjìn (2008) กล่าวเช่นเดียวกบัประโยคขา้งตน้ว่า 

ประโยคแสดงการดํารงอยู่นีมี ข้อความมุ่งเน้น คือ “一盏灯 (โคมไฟหนึงดวง)” ส่วนข้อ

สันนิษฐานล่วงหน้า (presubposition) คือ “房梁上存在着某个东西。(บนคานห้องมีบางสิง
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ดาํรงอยู)่” ฉะนนั จึงกล่าวไดว้่า ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนมีนามวลีในทา้ยประโยคเป็น

ขอ้ความมุ่งเนน้ทีเป็นส่วนสาํคญัในประโยค  

 Peter Collins & Carmella Hollo (2010: 151) กล่าวว่า ขอ้ความมุ่งเน้น หรือทีเรียกว่า 

“ขอ้มูลใหม่ (new information)” นี เป็นการเนน้นาํเสียงให้ลงหนกั (stress) ของขอ้ความทีวางอยู่

ส่วนหลงัของประโยค  

 จากหนงัสือ “ไวยากรณ์ไทย” ของ นววรรณ พนัธุเมธา (2554: 254-257) อธิบายว่า เรืองเก่า 

(given information) และ เรืองใหม่ (new information) คือ เมือผูพู้ดบอกเล่าแก่ผูฟั้งนนั มกัจะมีเรือง

ทีผูฟั้งรู้อยู่แลว้ และเป็นเรืองทีผูฟั้งยงัไม่รู้ โดยปรกติผูพู้ดจะกล่าวถึงเรืองทีผูฟั้งรู้แลว้เสียก่อน เพือ

เป็นจุดเริมตน้ให้ผูฟั้งติดตามเรืองราวต่อไป เรืองทีผูพู้ดคิดว่าเป็นเรืองใหม่สําหรับผูฟั้ง ผูฟั้งยงัไม่รู้ 

ผูพู้ดจะเรียงไวท้า้ยสุด เช่น 

  (136) ก. ทาํไมกรไมไ่ปดูหนงั 

          ข. พรุ่งนีเขาจะสอบ  

 

  (137) ก. กรจะสอบเมือไร 

          ข. *พรุ่งนีเขาจะสอบ 

          ค. เขาจะสอบพรุ่งนี 

                                   ง. พรุ่งนี 

 

 ประโยค (136) ข. เป็นคาํตอบของประโยค (136) ก. ได ้แต่ประโยค (137) ข. ซึงมีเนือความ

เหมือนไม่ควรใชเ้ป็นคาํตอบของประโยค (137) ก. ทงันีเพราะประโยค (137) ก. ผูถ้ามถามถึงเวลา  

แสดงว่าผูถ้ามยงัไม่รู้เกียวกบัเวลา ผูต้อบจึงไม่ควรเอาเรืองเวลาซึงผูถ้ามยงัไม่รู้ขึนตน้ประโยค 

 ฉะนนั จึงแสดงใหเ้ห็นวา่ สิงทีนาํมากล่าวก่อนจะเป็นเรืองเก่าทีทราบกนัดีแลว้ ส่วนสิงทียงั

ไม่ทราบ แลว้นาํมาแจง้ให้ทราบคือเรืองใหม่ทีจะวางไวท้า้ยประโยค 

 นววรรณ พนัธุเมธา (2554: 257-258) อธิบายเกียวกบัเรืองหลกั (topic) และเรืองขยาย 

(comment) วา่ โดยทวัไป ผูพู้ดจะเริมตน้ประโยคดว้ยเรืองทีตอ้งการพูด ถือไดว่้าเป็นเรืองหลกั แลว้

ขยายความต่อไปเกียวกบัเรืองทีตอ้งการพูดนนั ถือไดว้า่เป็นเรืองขยาย เช่น 

  (138) เดก็ซนนนัมกัชอบทาํของเสีย 

  (139) ลูกสาวบา้นนนัน่ะสวยถึงลือทีเดียว 

  (140) การก่อพระทรายนีมีมานานแลว้ 
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 จะเห็นไดว้่า ประโยคที (138) พูดถึงเด็กซน ประโยคที (139) พูดถึงลูกสาวบา้นนัน และ

ประโยคที (140) พูดถึงการก่อพระทราย  

 จากตวัอย่างข้างตน้ อาจกล่าวไดว้่า เรืองหลักไม่ต่างจากประธาน ในประโยคส่วนมาก

ประธาน เรืองเก่า และเรืองหลกัมกัเป็นสิงเดียวกนั 

 ผูวิ้จยัจึงมองว่า ในกรณีทีผูพู้ดและผูฟั้งรู้กนัดีอยู่แลว้เกียวกบัสถานทีหรือตาํแหน่งในการ

สือความดาํรงอยู่ จึงควรนาํสถานทีหรือตาํแหน่งนนัขึนมากล่าวก่อน เพือแสดงการเป็นขอ้มูลเก่า

หรือเรืองเก่า (given information) ส่วนนามทีสือความถึงคนสัตวห์รือสิงของเป็นสิงทีผูพู้ดตอ้งการ

แจง้ให้ผูฟั้งทราบ จึงนํามาวางไวท้า้ยประโยค เพือแสดงการเป็นขอ้มูลใหม่หรือเรืองใหม่ (new 

information)  หรืออีกกรณีหนึงคือ เมือสถานทีหรือตาํแหน่งเป็นเรืองหลกั (topic) ในการสือสาร 

และเรืองขยาย (comment) คือนามวลีทีสือความการดาํรงอยู่ เพือเสริมความให้กบัเรืองหลกัแลว้ 

ฉะนนั ในการสือความการดาํรงอยูค่วรใชใ้นรูปประโยค ดงันี  

 ภาษาจีน ใชรู้ปประโยคแสดงการดาํรงอยู่ คือ “คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งหรือ

ตาํแหน่ง (处所或空间词语)+กริยาวลี (动词组)+  นามวลี (名词组)”  

 ภาษาไทย ใช้รูปประโยคทีสือความการดาํรงอยู่ โดยทีนาํบุพบทวลีทีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่งไวห้นา้ประโยค คือ “บุพบทวลี+มี+นามวลี+กริยาวลี+อยู”่ เช่น 

  (141) 门口摆着很多灯笼。 

  Ménkǒu bǎizhe hěnduō dēnglóng. 
  หนา้ประตูมีโคมไฟขวนอยูม่ากมาย 

 

  (142) 这里住着一个著名的古代诗人。 

  Zhèlǐ zhùzhe yīgè zhùmíng de gǔdài shīrén. 

  ทีนีเคยมีกวีโบราณทีมีชือเสียงอาศยัอยู ่

 

 ส่วนในกรณีทีผูพู้ดและผูฟั้งรู้เกียวกับนามทีสือความถึงคน สัตว์ สิงของ อยู่แล้ว แต่

ตอ้งการรู้ถึงสถานทีหรือตาํแหน่งทีนามนนัดาํรงอยู่ จึงควรกล่าวถึงนามก่อน เพือแสดงการเป็น

ขอ้มูลเก่าหรือเรืองเก่า (given information) ส่วนสถานทีหรือตาํแหน่งเป็นสิงทีผูพู้ดตอ้งการแจง้ให้

ผู ้ฟังทราบ จึงนํามาวางไว้ท้ายประโยค เพือแสดงการเป็นข้อมูลใหม่หรือเ รืองใหม่ (new 

information)  เช่นเดียวกับ เมือกล่าวนามเป็นเรืองหลัก (topic) ในการสือสาร ส่วนเรืองขยาย 

(comment) คือสถานทีหรือตาํแหน่งทีใชเ้สริมความดาํรงอยู่ให้กบันาม ในการสือความการดาํรงอยู่

ควรใชใ้นรูปประโยค ดงันี  
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 ภาษาจีน ใชรู้ปประโยคส่งต่อความสัมพนัธ์เพือแสดงการดาํรงอยู่ คือ “有 (มี)+名词组 

(นามวลี)+ 动词组(กริยาวลี)+处所或空间的词或词组 (คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง

หรือตาํแหน่ง)”  

 ภาษาไทย ใช้รูปประโยคทีสือความการดาํรงอยู่ โดยทีนาํบุพบทวลีทีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่งไวท้า้ยประโยค คือ “มี+นามวลี+กริยาวลี+บุพบทวลี” เช่น   

  (143) （有）很多灯笼摆在门口。     

  (Yǒu) hěnduō dēnglóng bǎi zài ménkǒu.  

  (มี) โคมไฟแขวนอยู่หนา้ประตมูากมาย 

 

  (144) （有）一个著名的古代诗人住在这里。 

  (Yǒu) yīgè zhùmíng de gǔdài shīrén zhù zài zhèlǐ. 

  (มี) กวีโบราณทีมีชือเสียงอาศยัอยูที่นี 

 

 กล่าวโดยสรุป ประโยคทีสือความการดาํรงอยู่ในภาษาไทยใชโ้ครงสร้าง “มี...อยู่” ในการ

สือความ ซึงเทียบเคียงไดก้บัประโยคทีสือความการดาํรงอยูที่ใชโ้ครงสร้าง “有” ทีมาจากงานศึกษา

ของ Dǒng Chéngrú (2009) และ การสับเปลียนรูปประโยคแสดงการดาํรงอยู่ของ Fáng Yùqīng 

(2008)  โครงสร้างประโยค “ 有” ทีใชใ้นการสือความการดาํรงอยู่นีสอดคลอ้งกบัรูปประโยคส่งต่อ

ความสัมพนัธ์ในภาษาจีนดว้ย  ฉะนนั ความแตกต่างในดา้นการใชข้องประโยคแสดงการดาํรงอยู่

กบัประโยคส่งต่อความสัมพนัธ์ทีสือความถึงการดาํรงอยู่ คือ ประโยคแสดงการดาํรงอยู่มีลกัษณะ

ของขอ้มูลใหม่ (new information) หรือขอ้ความมุ่งเนน้ (focus) ทีเป็นนามวลีทีวางอยู่ทา้ยประโยค 

เป็นใจความสาํคญัของประโยค ส่วนคาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่งนนัเป็น ขอ้มลูทีผูส่้งสาร

และผูรั้บสารต่างทราบดีแลว้ จึงมีลกัษณะเป็นขอ้มูลเก่า (given information) ส่วนประโยคส่งต่อ

ความสัมพันธ์ที สือความถึงการดํารงอยู่ มีข้อความมุ่งเน้น (focus)  หรือ ข้อมูลใหม่ (new 

information) คือ คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง ส่วนนามวลี คือ ขอ้มูลเก่าทีผูส่้งสารและ

ผูรั้บสารต่างทราบดีแลว้ จึงนาํมากล่าวก่อน 

 นอกจากนี ประโยคทีสือความการดาํรงอยูใ่นภาษาไทยทีใชโ้ครงสร้าง “บุพบทวลี (วลีบอก

ตาํแหน่ง+มี+นามวลี+กริยา+อยู่)” มีขอ้ความมุ่งเนน้ (focus) หรือ ขอ้มูลใหม่ (new information) คือ 

นามวลี ส่วนบุพบทวลีบอกตาํแหน่งเป็นขอ้มูลทีผูส่้งสารและผูรั้บสารทราบดีแลว้จึงนาํขึนมากล่าว

ก่อน นบัเป็นขอ้มูลเก่า (given information) ส่วนประโยคทีใชโ้ครงสร้าง “มี+นามวลี+กริยา+อยู่+

บุพบทวลี (วลีบอกตาํแหน่ง)” มีขอ้ความมุ่งเนน้ (focus) หรือ ข้อมูลใหม่ (new information) คือ  
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บุพบทวลีบอกตาํแหน่ง ส่วนนามวลีเป็นขอ้มูลทีผูส่้งสารและผูรั้บสารทราบดีแลว้จึงนาํขึนมากล่าว

ก่อน นบัเป็นขอ้มูลเก่า (given information) 

 ฉะนนั การสือความการดาํรงอยู่ในกรณีทีผูส่้งสารและผูรั้บสารต่างทราบถึงสถานทีหรือ

ตาํแหน่งแลว้ และผูพู้ดตอ้งการมุ่งเนน้ไปทีนามทีแสดงการดาํรงอยู่ ผูว้ิจยัจึงเห็นว่า ในภาษาจีนควร

ใชรู้ปประโยคแสดงการดาํรงอยู่ (คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือตาํแหน่ง+กริยาวลี+นามวลี) ส่วนใน

ภาษาไทยควรใชรู้ปประโยค “บุพบทวลี (วลีบอกตาํแหน่ง)+มี+นามวลี+กริยา+อยู่” และในอีกหนึง

กรณี เมือผูส่้งสารและผูรั้บสารต่างทราบถึงนามหรือสิงทีแสดงการดาํรงอยู่ และผูพู้ดตอ้งการ

มุ่งเนน้ไปทีสถานทีหรือตาํแหน่งทีนามนนัดาํรงอยู่ ผูวิ้จยัเห็นว่า ในภาษาจีนควรใชรู้ปประโยคที

ผา่นการสบัเปลียนทีใชก้ริยา “有” ขึนตน้ประโยค (有+นามวลี+กริยาวลี+บุพบท “在/到” +คาํหรือ

วลีแสดงสถานทีหรือตําแหน่ง หรือ 有+นามวลี+ บุพบท “从” +คาํหรือวลีแสดงสถานทีหรือ

ตาํแหน่ง+กริยาวลี) ส่วนในภาษาไทยควรใชรู้ปประโยคกริยา “มี/เกิด/ปรากฏ+นามวลี+กริยา+อยู่+

บุพบทวลี (วลีบอกตาํแหน่ง)” ในการสือความ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

บทท ี5 

บทสรุป 
 

 การศึกษาเปรียบเทียบประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางกับประโยคทีสือความ

ลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทยนี ทาํให้เห็นลกัษณะต่าง ๆ ของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีน

กลางกบัประโยคทีสือความลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย ซึงมีลกัษณะทีคลา้ยคลึงและแตกต่างกนั 

ดงันี 

 

5.1 สรุปผลการวจิยั 

 

 ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ (存现句) เป็นประโยคทีสือความหมายแสดงความสัมพนัธ์

ระหว่างคนหรือวตัถุกบัสถานที กล่าวคือ เป็นการแสดงการดาํรงอยู่ของสิงบางสิงทีคงสภาพหรือ

เปลียนสภาพในสถานทีหนึง การสือความหมายแสดงการดาํรงอยู่แบ่งตามมุมมองออกเป็น 2 

ลกัษณะ ลกัษณะทีหนึง คือ สถานทีหรือเวลาหนึงมีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป 

ลกัษณะทีสอง คือ มีสิงบางสิงดาํรงอยู ่ปรากฏขึน หรือหายไป ณ สถานทีหนึง ซึงประโยคแสดงการ

ดาํรงอยูที่แทจ้ริงจะตอ้งแสดงความหมายไดท้งั 2 ลกัษณะ สามารถสับเปลียนรูปประโยคกนัไดโ้ดย

ไม่สูญความหมาย การพิจารณาวิเคราะห์ประโยคแสดงการดาํรงอยูไ่ม่สามารถตดัสินดว้ยโครงสร้าง 

รูปประโยค ดงัทีทราบกนัดีว่า รูปประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางจะประกอบดว้ย 3 

ส่วนคือ ส่วนหนา้หรือส่วนประธานทีเป็นนามวลีทีสือความถึงสถานที ส่วนกลางหรือส่วนกริยาที

เป็นกริยาหรือกริยาวลี และส่วนทา้ยหรือส่วนกรรมทีเป็นนามหรือนามวลีทีสือความคนหรือวตัถุ 

ซึงสอดคลอ้งกบัการแสดงความหมายตามลกัษณะทีหนึง แต่ประโยคทีมีรูปประโยคดงักล่าวนีอาจ

ไม่ใช่ประโยคแสดงการดาํรงอยูก่ไ็ด ้หากการสือความหมายแสดงการดาํรงอยู่ของประโยคดงักล่าว

ไม่สามารถสือออกมาในประโยคทีสือความหมายแสดงการดาํรงอยูต่ามลกัษณะทีสองได ้เช่น 

  (1) 嘴里吃着糖果。 

  Zuǐ lǐ chīzhe tángguǒ. 
  (ในปาก) กินลูกอมอยู ่

 

 ประโยคนีมีรูปประโยคตรงกบัรูปประโยคของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ กล่าวคือ มีส่วน

หนา้เป็นนามวลีทีสือความถึงสถานที มีส่วนกลางเป็นกริยาวลี และมีส่วนทา้ยเป็นนามทีสือความถึง

วตัถุ แมก้ารแสดงความหมายจะดูคลา้ยว่า สถานทีหนึง (ในปาก) มีสิงบางสิง (ลูกอม) คงสภาพอยู่ 
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(กินอยู่) แต่การกินไม่ถือว่าเป็นการคงสภาพทีวตัถุจะดาํรงอยู่ ประโยคนีจึงควรแปลเป็นภาษาไทย

ว่า “กินลูกอมอยู่ในปาก” มากกว่าทีจะเป็น “ในปากมีลูกอมกินอยู่” หรือไม่สามารถสือความหมาย

แสดงการดาํรงอยู่ในลกัษณะทีสองว่า “มีลูกอมกินอยู่ในปาก” แต่หากเป็นประโยคแสดงการดาํรง

อยูที่แทจ้ริง เช่น 

  (2a) 墙上挂着一幅画儿。 

  Qiáng shang guàzhe yī fú huàr. 
  บนผนงัมีรูปภาพแขวนอยูห่นึงรูป 

   

 ประโยคนีจะสือความหมายแสดงการดาํรงอยู่ตามลกัษณะทีหนึงว่า สถานทีหนึง (บนผนัง) 

มีสิงบางสิง (รูปภาพ) คงสภาพอยู่ (แขวนอยู่) ซึงจะแปลเป็นภาษาไทยไดว้่า “บนผนังมีรูปภาพ

แขวนอยู่รูปหนึง” หรือจะสือความหมายแสดงการดาํรงอยู่ในลกัษณะทีสองว่า “มีรูปรูปหนึงแขวน

อยู่บนผนงั” ก็ได ้และประโยคนีจะสอดคลอ้งกบัประโยคภาษาจีนทีสือความหมายแสดงการดาํรง

อยูต่ามลกัษณะทีสองในภาษาจีนทีวา่ 

  (2b) （有）一幅画儿挂在墙上。 

  (Yǒu) yī fú huàer guà zài qiáng shang. 
  (มี) รูปภาพแขวนอยู่บนผนังหนึงรูป 

 

 ดงันันจึงสรุปไดว้่าประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางสามารถสือความหมายใน

รูปประโยครูปแบบอืนได ้และการสับเปลียนรูปประโยคนีก็ถือเป็นวิธีการพิจารณาวิเคราะห์ตดัสิน

การเป็นประโยคแสดงการดาํรงอยูที่แทจ้ริง  

การสือความหมายแสดงการดาํรงอยู่ทงัสองลกัษณะจะมีรูปประโยครองรับและมีลาํดบัคาํ

สอดคลอ้งการการแสดงความหมายดงักล่าวดว้ย ผูวิ้จยัเห็นว่าความแตกต่างในการสือความหมาย

แสดงการดาํรงอยู่ของทงัสองลกัษณะนีเกิดขึนจากการลาํดบัความในการสือสารของมนุษย์ตาม

แนวคิดเรืองขอ้มูลเก่า (given information) และขอ้มูลใหม่ (new information) กล่าวคือ เมือผูพู้ด

บอกเล่าแก่ผูฟั้งนัน มกัจะมีข้อมูลทีผูฟั้งรู้อยู่แล้ว และเป็นขอ้มูลทีผูฟั้งยงัไม่รู้ โดยปกติผูพู้ดจะ

กล่าวถึงขอ้มลูทีผูฟั้งรู้แลว้เสียก่อน เพือเป็นจุดเริมตน้ใหผู้ฟั้งติดตามขอ้มูลต่อไป ขอ้มูลทีผูพู้ดคิดว่า

เป็นขอ้มูลใหมส่าํหรับผูฟั้ง ผูฟั้งยงัไม่รู้ ผูพู้ดจะเรียงไวท้า้ยสุด ฉะนนั ในกรณีทีผูพู้ดและผูฟั้งรู้กนัดี

อยู่แลว้เกียวกบัสถานทีหรือเวลา จึงควรนาํสถานทีขึนมากล่าวก่อน เพือแสดงการเป็นขอ้มูลเก่า 

ส่วนนามเป็นสิงทีผูพู้ดตอ้งการแจ้งให้ผูฟั้งทราบ จึงนาํมาวางไวท้า้ยประโยค ซึงสามารถถ่ายทอด

ตามการสือความหมายในลกัษณะทีหนึง คือ “สถานทีหรือเวลาหนึงมีสิงบางสิง ปรากฏขึน หรือ

หายไป” หรืออยู่ในโครงสร้างของประโยคแสดงการดาํรงอยู่ “สถานที+กริยา+นาม” ในทางตรงกนั
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ขา้ม เมือผูพู้ดและผูฟั้งรู้กนัดีแลว้เกียวกบันาม จึงควรนาํนามขึนมากล่าวก่อน เพือแสดงเป็นขอ้มูล

เก่า ส่วนสถานทีเป็นสิงทีผูพู้ดตอ้งการแจง้ใหผู้ฟั้งทราบ จึงควรนาํมาวางไวท้า้ยประโยค ซึงสามารถ

ถ่ายทอดตามการสือความหมายในลกัษณะทีสอง คือ “มีสิงบางสิงดาํรงอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป 

ณ สถานทีหนึง” หรืออยู่ในโครงสร้าง “นาม+กริยา+สถานที”  

 ประโยคทีสือความแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาไทยทีนํามาใช้เทียบเคียงความหมายกับ

ประโยคแสดงการดาํรงอยู ่(存现句) ในภาษาจีนกลางจะใชโ้ครงสร้าง “มี...อยู่” และสามารถใชสื้อ

ความหมายแสดงการดาํรงอยู่ไดท้งั 2 ลกัษณะ คือ “สถานทีหรือเวลาหนึงมีสิงบางสิงดาํรงอยู่” และ 

“มีสิงบางสิงดาํรงอยู่  ณ สถานทีหนึง” การเทียบเคียงประโยคในภาษาไทยโดยใช้โครงสร้าง  

“มี...อยู”่ นนั คาํว่า “มี” เป็นกริยาหลกัทีแสดงการดาํรงอยู่ ส่วนคาํว่า “อยู”่ เป็นกริยานุเคราะห์แสดง

การคงสภาพของกริยา หากเป็นการแสดงความหมายโดยตรงกจ็ะอยูใ่นโครงสร้าง “มี+นามวลี+อยู่+

สถานที” หรือ “สถานที+มี+นามวลี+อยู่” เช่น “มีหนังสืออยู่บนโต๊ะหนึงเล่ม” หรือ “บนโต๊ะมี

หนังสืออยู่หนึงเล่ม” ซึงบางครังอาจละกริยานุเคราะห์ “อยู”่ ได ้เช่น “มีหนังสือบนโต๊ะหนึงเล่ม” 

หรือ “บนโต๊ะมีหนังสือหนึงเล่ม”  หากเป็นการแสดงความหมายแบบบอกสภาพก็จะมีกริยาอืน

ปรากฏร่วมดว้ยในโครงสร้าง “มี+นามวลี+กริยา+อยู่+สถานที” หรือ “สถานที+มี+นามวลี+กริยา+

อยู”่ เช่น “มีหนงัสือวางอยูบ่นโตะ๊หนึงเล่ม” หรือ “บนโต๊ะมีหนงัสือวางอยู่หนึงเล่ม” 

 จากการศึกษาพบวา่ ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลาง แบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภท คือ 

1) ประโยคแสดงการมีอยู่ (存在) 2) ประโยคแสดงการปรากฏขึน (出现)  3) ประโยคแสดงการ

หายไป (消失) ซึงประโยคแสดงการมีอยู่จะสามารถสือความไดใ้นรูปแบบแสดงสภาวะ (静态) 

เท่านนั ส่วนประโยคแสดงการปรากฏขึนและประโยคแสดงการหายไปสามารถสือความไดท้งัใน

รูปแบบแสดงสภาวะและรูปแบบแสดงการเคลือนไหว (动态) 

 ประโยคแสดงการมีอยู่สามารถใช้โครงสร้าง “มี...อยู่” มาเทียบเคียงดังทีกล่าวมา  

แต่ประโยคแสดงการปรากฏขึน อาจใชก้ริยา “เกิด” หรือ “ปรากฏ” แทนได ้เช่น “เกิดอุบติัเหตุขึน

บนทอ้งถนน” หรือ “ปรากฏรุ้งกินนาํขึนบนทอ้งฟ้า” เป็นตน้ ดงันนั ประโยคแสดงการดาํรงอยู่ใน

ภาษาจีนกลางจึงไม่จาํเป็นตอ้งใชโ้ครงสร้าง “มี...อยู่” มาเทียบเคียงทงัหมด เพราะสามารถใช้กริยา

เพียงตวัเดียว คือ “มี” “เกิด” หรือ “ปรากฏ” โดยไมต่อ้งมีคาํวา่ “อยู”่ปรากฏร่วมดว้ยกไ็ด ้ 

 นอกจากนี จากการศึกษายงัพบว่า ยงัมีการใชค้าํช่วย “过” ในประโยคแสดงการดาํรงอยู่

แมว้า่ “过” จะไม่ใช่คาํช่วยบอกการณ์ลกัษณะทีแสดงการณ์คงสภาพ เช่น 

  (3) 北京故宫住过哪位皇帝？ 

  Běijīng gùgōng zhùguò nǎ wèi huángdì? 
  พระราชวงัโบราณทีปักกิงเคยมีจกัรพรรดิพระองคไ์หนประทบัอยู ่



110 

 

 

 

 ประโยคนีในภาษาไทยจะใช้ค ํากริยานุเคราะห์ “เคย” มาเทียบเคียงความหมาย คือ 

“พระราชวงัโบราณทีปักกิงเคยมีจกัรพรรดิพระองคไ์หนประทบัอยู”่ หรือในประโยคภาษาไทยอืนๆ 

เช่น “ทีนีเคยมีโจรบุกมาปล้นแล้วหลายครัง” หรือ “เคยมีคนแก่อาศัยอยู่หลังบ้านหนึงคน”  

เป็นตน้ ผูว้ิจยัเห็นว่า ประโยคลกัษณะนีไม่ไดแ้สดงการมีอยู่ ปรากฏขึน หรือหายไป จึงไม่อาจจัด

ประเภทอยู่ในทงั 3 กลุม่ขา้งตน้ได ้ประโยคลกัษณะเช่นนีปรากฏไมม่ากนกัในภาษาจีน แต่จะพบได้

มากกว่าในภาษาไทย ผูวิ้จยัจึงขอเสนอใหป้ระโยคทีใชค้าํช่วย “过” ในภาษาจีนกลาง และประโยค

ทีมีกริยานุเคราะห์ “เคย” ปรากฏเพิมหนา้กริยา “มี” เป็น “ประโยคแสดงประสบการณ์การมีอยู่” ซึง

เป็นการแสดงการมีอยู่รูปแบบหนึงทีเกิดขึนก่อนกาลทีกล่าวถ้อย และมีลักษณะการใช้ตาม

ไวยากรณ์ทีต่างกนั คือ ประโยคภาษาจีนจะเปลียนคาํช่วย “着” เป็น “过” ส่วนในภาษาไทยจะเติม

คาํวา่ “เคย” หนา้กริยา “มี”  

 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

 

 การศึกษาเปรียบเทียบประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางกับประโยคทีสือความ

ลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทยนี ยงัมีประเดน็ทีสามารถศึกษาต่อไปได ้ดงันี   

 1.  ผูว้ิจัยได้ศึกษาเฉพาะคาํกริยาทีมีลกัษณะพยางค์เดียว อย่างไรก็ดี ผูว้ิจัยมองว่า  

       อาจสามารถขยายขอบเขตของกริยาให้กวา้งขึนโดยศึกษาคาํกริยาสองพยางค์ที

  สามารถปรากฏในประโยคแสดงการดาํรงอยู่  

 2.   กริยาทีผูวิ้จยันาํมาทดสอบใชใ้นโครงสร้าง “V 着” นนั ผูวิ้จัยพบว่ายงัมีคาํกริยา

  ทีไมส่ามารถใชก้บัประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนได ้ปัจจยัทีส่งผลให ้

  คาํกริยาดงักล่าวทีไม่สามารถใชก้บัประโยคแสดงการดาํรงอยู่ไดน้นั ยงัตอ้งศึกษา

  ในระดบัต่อไป 

 3.    ผูว้ิจยัองวา่ การศึกษาคาํกริยานนั ยงัสามารถศึกษากริยาทีสามารถปรากฏใน 

       โครงสร้าง “มี...อยู”่ ในภาษาไทยต่อไปได ้

 4.    การศึกษาเกียวกบัประโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกบัภาษาไทย ยงัสามารถ

  ศึกษาต่อไปในดา้นการใชป้ระโยคแสดงการดาํรงอยู่ในภาษาจีนกลางของผูเ้รียน

  ชาวไทยได ้
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ในส่วนของภาคผนวก เป็นการแปลสรุปความวิทยานิพนธ์เป็นภาษาจีน 

 

《汉语存现句与泰语对应句式的对比研究》 

 

一、引言 

 

1.1 选题缘由 

 汉语存现句是一种结构特殊的句子，结构顺序为“处所或空间的词语或

词组+动词组+名词组”，所以其结构未能与泰语的句子来相比，因为泰语的句

子不通行把表示施事的词语放在句尾，如：“故宫住过明、清两朝二十四个皇

帝。”该句将处所词 “故宫”放在句首，接着是动词组“住过”和名词或施事

“二十四个皇帝”排到句尾，把整个和句子的成分翻译成泰语是“พระราชวงั-

โบราณมีจกัรพรรดิ 24 พระองคเ์คยประทบัอยู ่（故宫有二十四个人皇帝住过。）”或者

是“มีจกัรพรรดิ 24 พระองคเ์คยประทบัอยูที่พระราชวงัโบราณ（有二十四个皇帝住过故

宫。）”这体现了泰语的和汉语的句子是不对当的。 

 另外，经研究中可以发现关于汉语存现句主语的存在性的争论，如李德

津和程美珍（2008：496）提出汉语存现句是无主句，不过邢福义（2002：178-

179）、吴卸耀（2006：12）、张斌（2010：579）建议汉语存现句是一种主谓

句，其的主语为表示处所或空间的词语，这条争论应该从各个人对语法中的结

构或语义方面的研究引起了不同的看法。 

 此研究针对汉语存现句和泰语相关的句子的句法、成分以及语义进行研

究、分析和对比。 

 

1.2 研究的目的 

 

 1.研究汉语存现句与泰语相关的句法、成分和意义。 

 2.对比汉语存现句和泰语句的不同点。 

 

1.3 研究的假设 

 

 1.有的汉语存现句未能运用泰语中的“มี...อยู ่(mi…yu)”结构来相比。 

 2.汉语中的存现义不仅表示为存现句，并且能够表示为其他的句子。 
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1.4 研究的范畴 

 

 1.对于汉语词句的例子选择，笔者运用北京大学语料库中的现代汉语 

存现句。 

 2.对于汉语存现句的动词研究，笔者运用汉语水平考试第一级到第五级

的词汇表中的动词。 

 

1.5 研究的方法 

  

 1.观察汉语存现句和泰语相关研究的作品。 

 2.搜集语料库中的汉语存现句和泰语相关句子。 

 3.研究汉语存现句与泰语有关意义句子的结构。 

 4.研究汉语存现句中的动词。 

  4.1 归类表示存在、出现或消失的动词。 

  4.2 将所有的动词试用在泰语“V 着”和 “V了”结构中。 

 5.研究真正的汉语存现句，将汉语存现句的句子和泰语中的“มี...อยู่ 

 （mi…yu）”结构进行对比。 

 6.研究既能够也未能替换为汉语兼语句的存现句。 

 7.进行研究的综述以及撰写论文书本。 

 

1.6 研究的收益 

 

 1.理解汉语存现句，可以将汉语存现句真正地表达出存现性。 

 2.理解汉语存现句的结构与泰语对应句式的结构以及其的不同点。 

 3.将此论文当作对泰汉语教育学指导的作品。 
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二、前人的研究 

 

 此章对汉语存现句的观念、类型、结构以及其成分进行研究了语言学家

对存现句的各个方面的看法。经研究后，笔者发现前人的研究有不同的看发，

大部分说存现句的指某处苏存在某物，其他说某时间也可以存在某物或者说某

物存在某处所，这体现了语言学家对存现句的观念获得了不同的角度。所以笔

者就把前人再研究和判断。以下是语言学加研究存现句的各个方面。  

 

2.1 存现句的定义 

 

 Richard Nordquist(2018)说存现句是指某物的存在或不存在的句子。英

语中，该句采用“there”的结构，句中的动词是“be”，还包括一些表示存在

或出现意义的动词，这些动词能够跟着“there”结构。 

 Anchalee Singhnoi(2010)解释存现句是一种动词“be”或 “have”的

句子，动词也许表示出现意义如：“sit”、“stand”、“come”等，这些动

词总是跟着“there”结构。泰语中有的人管它叫“ประโยคปรากฏ （prayok 

prakot 出现句） ” 

 Cecilia He （2017）界定了存现句是一种汉语中的特殊句子。中国人把

它当作表示某人或某物的存在、出现或消失的句子。它的意义和英语中的

“there is”结构句子很相近，但两者的结构不能搭配。 

 所以，存现句就是一种表示某人或某物的存在、出现或消失的句子。这

类句子可以发现在每个语言中，但不同点就根据不同语言的语法上。 

 

2.2 存现义的表达方式 

 

 存现句可表达出两种形式。 

 

 2.2.1 某处或某时间存在、出现或消失某物。（吴卸耀，2006；房玉

清，2008；董成如，2009；付义琴，2013；张斌，2010；彭小船，李守纪， 

王红，2016；陈佩秋，2015）,如： 

  （1）屋子里飞着一只蜜蜂。（表示存在） 

  （2）屋子里飞进来一只蜜蜂。（表示出现） 

  （3）屋子里飞出去了一只蜜蜂。（表示消失） 

   

 2.2.2 有某物存在、出现或消失在某处。（房玉清，2008；董成如，

2009）.如： 

  （4）有一本书在桌子上。（表示存在） 

  （5）有一轮明月从东方冉冉升起。表示出现 

  （6）有三个犯人从监狱里逃走了。（表示消失） 

 

 虽然存现义能表达出两种形式，但是大多数语言学家同意将“某处或某

时间存在、出现或消失某物”的表达方式看作存现句的结构。 
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2.3 汉语存现句的分类法 

 

 汉语存现句的类型单纯进行句法分类很难深入，所以我们主要从语义出

发对存现句进行分类。 

 1.吴卸耀（2006：29）把汉语存现句分为四个分类法。如： 

 1）按照情状，存现句可分为静态存现句和动态存现句。静态和动

态是事物存在的两种方式，静态反映为存现情状的不变化，动态反映为

存现情状的变化。这种分类法与宋玉柱(2017: 14)的分类法是一致的

如： 

   （7）那里有重要资料，快去抢救。（静态） 

 （8）民间艺人后面缓缓开来一辆“解放”牌大卡车。

 （动态） 

  2）按照极性，存现句可分为肯定和否定句。有的句子只有肯定

式，没有否定式。形式标记主要是否定词“没有”。如： 

   （9）山下是一片肥沃的良田。（肯定句） 

   （10）楼内没有厕所。（否定句） 

 

 3）按照现实性，有的存现句是现实句，有的是非现实句。存现句

的现实句多于非现实句，非现实的存现句包括假设条件句、比况句和情

态句等。如： 

   （11）她的脸上还挂着泪痕。（现实） 

   （12）这时海面可能出现了月亮。（非现实） 

 

  4）按照时体，动态存现句有的是持续的，有的是非持续的。如： 

   （13）马路上都走着军装耀眼的海军官兵。（持续） 

   （14）教室里走出了一个学生。（非持续） 

 

 2.张斌（2010：577）说了要是从语义上看，存现句可分为两种类。 

  1）存在句,这类句子表示某处存在某物的语义，句子中的动词是

“有”、“是”和其他表示存在意义的动词。如： 

   （15）墙上有一副画。 

   （16）宿舍后面是一个操场。 

   （17）院子里种着一些名贵花木。 

 

 2）隐现句，这类句子包括表示某处出现或者消失某物，句子中的

动词是“发生”“出现”“丢”“死”等表示出现或消失的动词。动词

后总是加上“进来”“出去”等趋向补语，反映句子隐现意义的特点。

如： 

  （18）星期天来了几位老战友。（出现） 

  （19）村里死了一个人。（消失） 
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 从上面的研究，语言学家们认为存现句的分类已语义而成是最合

适的方法，因为存现句不仅表示存在，并且表示出现和消失。要是我们

按照句法来分类，那就难以深入了，因为存现句的句法是一致的。 

 所以，哈与存现句可分为三种：存在句、出现句、消失句。存在

句只能表达为静态；出现句和消失句既能表达为静态又能表达为动态。 

 

2.4 汉语存现句的结构   

 

 存现句是一种特殊结构的句子。虽然其基本结构含有主语、动词和宾

语，但结构上的词性与其他的句子来相比是有差别的。目前，不少语言学家饮

酒了存现句结构的性质，各个都有不同的看法。 

 1. 张斌（2010：579-582）主张了存现句的结构可分为三段：前段、中

段、后段。 

 前段含有表示处所的词语或方位词组，如：“门口”、“广场西边”

等。有时是时间词语，如：“今天”、“周末”等。 

 中段含有表示出现的动词或动词组，如：“有”、“停着”、“突然出

现”等。 

 后段含有表示事物或人类的名词或名词组，如：“警察”、“一个杯

子”“隐隐的雷声”等。 

 

 2.程爱民（2015：65）里的陈佩秋解释了周芳和刘富华（2002）研究存

现句的结构后，发现它的结构包括“时间词语+动词+名词”。他们把时间词语

当作 A 段，把动词当作 B 段，而把名词当作 C 段。他还引用王智杰（2004）的

研究来说，存现句的结构有两型，一是完整型，二是非完整型。完整型含有处

所词语+动词+名词，而非完整型是完整型中的一段失掉去。 

 

 因此，我们认为存现句的结构分为三段。第一段是 A 段，表示处所词

语；第二段是 B 段，表示动词；第三段是 C 段，表示名词。换句话说，A 段是

句子的主语，B 段是动词，C段是宾语。 

 

 2.4.1 主语单位 

 

 前人的语言作品中研究个关于存现句的主语，有的人把汉语存现句看成

主谓句，而有的人把它看成无主句。这是人们在不同的时期研究了存现句获得

了不同的看法，存现句的主语研究造成了语言学家们有不同意见。 

 1.董成如（2009：1-2）把汉语存现句研究的时代分为三个阶段：一是

《马氏文通》问世至新中国建国前的萌芽阶段；二是新中国建国后到“文革”

前的独立研究阶段；三是“文革”后至现在的神话创新阶段。在这三个阶段

中，第一阶段和第二阶段解释了关于汉语的主语特征，所以笔者就从前两个阶

段来判断汉语存现句的主语： 
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 1）《马氏文通》问世至新中国建国前的萌芽阶段 

 

 1.1)马建忠（1983）在《马氏文通》中说存现句以下面的句子性

质而成。如： 

  （20）今有璞玉于此。 

  （21）藐姑射之山，有神人居焉。 

 

 董氏拿马氏的看法来解释了该句含有时间或处所词语为前段的词

性，不过马氏不把它们当作主语，所以存现句是一种无主句。 

 

 1.2）黎锦熙（1992）研究了下面的存现句。如： 

  （22）东面有道松树林子。 

  （23）茶棚里有许多的工人。 

 

 他把上面的句子的处所词语“东面”和“茶棚里”视为“似主位

的副位”，即类似于主语的副词性状语。这比《马氏文通》的认识深化

了一步。 

 

 1.3）高名凯（1986）解释存现句是个绝对句。这种句子不需要含

有主语，动词前段表示处所的词语是附加语，而动词后面的名词是宾

语。如： 

  （24）客厅里来了一个生人。 

  （25）队伍里去了一个同志。 

 

 1.4）吕叔湘（2002：445-480）第一次提出存现句的概念，并发

现了与存现句很相似的两类句式，即后来认为是表示出现和消失意义的

存现句。如： 

  （26）东隔壁店里，午后走了一帮客。 

  （27）正想着，只见外面走进来一个人。 

 

 他将上面句子中的动词后的名词看成主语。值得一提是王力

（1985）认为“是”字存现句是一种倒装句。 

 

2）新中国建国后到“文革”前的独立研究阶段 

 

 在这段时期的存现句讨论中，对存现句的前段的处所此的句法地

位形成了四种意见。（陈庭珍 1957；范方莲 1963）如： 

 2.1）存现句是处所词提前而主语后置的句式，应该分析为“状语

——动词——主语”。 

 2.2）存现句是无主句，应该分析为“状语——动词——宾语”。 

 2.3）存现句是处所词作主语的主位语句，而谓语的主语后退。整

个结构应该分析为“主语——动词——主语”。 
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 2.4）存现句中处所词是一句话引起陈述的部分，说话人心目中想

要说明的成分。因此，存现句应该分析为“主语——动词——宾语”。 

 陈庭珍本人也支持第四种观点，但他将由介词引导的处所词语，

如“在我们后面的观礼台上，站着许多外国宾客。”分析为“状语——

动词——宾语”，作为存现句的一个类别。 

 后来，范方莲则将介词引导的存现句分析为“主语——动词——

宾语”。虽然当时人们未能对存现句的语法性质取得一致意见，第四种

该观点对后来的影响最大，为大部分人所接受（朱德熙 1982）。 

 

 除了董成如的研究之外，还有其他的语言学家对存现句中的主语进行分

析了。如： 

 2.邢福义（2014：178-179）建议存现句是主谓句，不是无主句。如： 

   （28）贵宾席上坐着几位将军。 

   （29）我们村出了一件新闻。 

 

 从上面的句子来看，他主张了表示处所的词语“贵宾席上”和“我们

村”是句子中的主语。 

 

 3.吴卸耀（2006：12）研究了汉语的特点后，解释了存现句的主语是表

示处所的词语，这使存现句与其他的句子相义，可以分析为“表示出所或时间+

动词+名词”或者是“主语——动词——宾语”。  

 4.张斌（2010：579）将存现句看成主谓句，他说了目前大部分的人将汉

语存现句看成主谓句，它的句法结构可分为三段：第一段为“前段”；第二段

为“中段”；第三段为“后段”。前段视为“主语”，中段视为“动词”，后

段视为“宾语”。 

 5.李德津，程美珍等（2008：496）对汉语存现句的主语争论了，他们认

为存现句仍然是无主句，这个观点与现代人的断电有了矛盾。 

 

 因此，笔者就将前人对存现句主语的所讲分析为三组。如： 

 

 第一组是将汉语存现句看成主谓句的人，主语是句子中的前段。这组的

人包括陈廷珍（1957）、范方莲（1963）、朱德熙（1982）、吴卸耀

（2006）、张斌（2010）和邢福义（2014）。 

 第二组是将汉语存现句看成主谓句的人，主语是句子中的后段。这组的

人包括吕叔湘（2002）和王力（1985）。 

 第三组是将汉语存现句看成无主句，句子中没有主语。这组的人包括马

建忠（1983）、高名凯（1986）、黎锦熙（1992）和李德津，程美珍

（2008）。 

  

 从前人的研究来看，他们对汉语存现句的主语有不同的看法。笔者发现

有的人对汉语主语的概念有不同的看法。由此，笔者就拿前人的主语研究来判

断。如： 
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 1.邢福义（2014：24-25）界定了主语的定义说，主语是表示人物、事

物、处所或时间部分的谓语前部。谓语位于主语后部,表示人物或事物等的主语

的描述性。主语平时是名词或名词组。如： 

   （30）张老师去阅览室。（主语表示人物） 

   （31）阅览室有很多报刊。（主语表示出所） 

 

 2.马真（1998：46）对的主语的观点解释，除了的主语表示人物或事物

以外，表示出所或时间词语也能够当作主语。如： 

   （32）上海有个城隍庙。（主语表示处所） 

   （33）明天不会下雨。（主语表示时间） 

 

 笔者认为，第一组的人对存现句主语的看法是句子中前段的词语就是他

们对谓语前段的词语是主语，不管这些词语的语义上是施事还是受事，要是在

谓语前段，他们都将这些词看成主语。第二组的人对存现句的主语的看法是后

段的词语，这是因为在语义上，他们把表示人物的词语看成施事，所以这些词

语就视为主语。第三组的人对存现句是一种无主句，句子中没有主语的原因是

句子中的谓语前段的词语表示处所或时间,这些词在语义上不表示施事，未能引

起动作，所以他们就将存现句是无主句。 

 胡裕树，范晓（1993：12）分析汉语的主语后发现，施事常用来作主

语，但主语不一定都是施事（受事、客体、工具、处所、时间等也可以作主

语），施事也不一定都做主语（也可以作宾语、定语等），把主语和施事完全

对当起来显然是不对的。 

 我们就同意了汉语存现句是主谓句的看法。存现句的主语表示处所的词

语。另外，有的人认为存现句的主语不仅是表示处所的词语，而且是表示时间

的词语（马真，1998：46）。笔者发现存现句中的前段同时能够发生表示出所

和时间的词语。如： 

   （34）昨天班上来了一个新同学。 

  

 该句前段的“昨天”和“班上”无法同时当作主语，虽然这种词语是名

词，但是他们不是同一类的名词，表示出来的意义不一样，所以我们也未能把

它们分析为偏正词组。所谓偏正词组就是同一类的两个词语以上能够使用连词

“和”作为词组。如“星期一和星期二”、“图书馆和食堂”等，但不可以用

“*昨天和班上”、“*上午和村里”等。这样我们就应该判断哪个词语能当作

主语，哪个词语只能当作状语。 

 马真（1998:102）主张了能够进入状语的词语包括时间词语。李德津，

程美珍等（2008：264）说，处所词语基本上不能进入状语,要是想把它当作状

语时应该在处所词前加上介词，这样它就变成状语了。但是，存现句的主语前

面平时不加上介词，所以处所词就未能当作状语。另外，我们也不能把处所词

和时间词都当作状语，不然存现句就变成了无主句，这就与我们前面的看法共

有矛盾了。 
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 刘月华，潘文娱等（2001：728-729）分析了存现句中的时间词语只能当

作状语，不是主语，主语就是处所词语。由于在存现句中，时间词时是不一定

发生的成分，哪像表示处所的词语。 

 有时，存现句的前段只有时间词，没有处所词。如： 

   （35）昨天来了一个人。 

  

 从汉语主语的功能上，虽然时间词能够当作主语，但是在存现句中它应

该当作状语，处所词已经代表句子的主语了。要是句子中没有出现处所词，但

是我们认为在表示意义的方面上，事情发生时候一定与处所和时间有关，处所

和时间是不能分开的。如： 

   （36）昨天（家里）来了一个人。 

  

 另外，有的语言学家的研究分析了存现句有时没有出现前段，只有中段

和后段。目前，语言学家还争论这种表示存现的句子是否存现句。 

 陈佩秋（2015：67）将周芳和刘富华（2002）来说，前段卸少处所词的

存现句，大致有两种情况。 

 第一种是上下文或语言环境提供了背景，可以帮助听读者理解这一情况

出于何处。如： 

   （37）来了三个人。 

 

 第二种是句子所说的内容是属于自然现象的，如无特殊需要，不必说明

事情发生的处所。如： 

   （38）下雨了。 

 

 2.4.2 动词单位 

 

 汉语存现句的动词基本上包括动词“有”和“是”。别外，还包括表示

存在、出现或消失意义的动词。 

  

 1）动词“有” 

 1.《现代汉语词典第七版》（2016：1588）解释了“有”的意义

不仅表示领有，而且还表示存在。如： 

   （39）屋里有十来个人。 

 

  2.付义琴（2013：1）研究了“有”字存现句是最早产生的存在句

类型，也是使用普遍、通行时间最久的存在句，一直到现在，仍然是汉

语中最重要的存现句类型之一。另外他将储泽祥（1997）的主张来说，

如果存在是事物的特殊性质的话，那么，所有被领有的东西也都具有存

在性。也就是说“领有”含有“存在”。 
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  3.董成如（2006：25）分析黎锦熙（1992）的研究后，发现动词

“有”可以专门表示“存在”的意义。存现句中，它并不表示“领有”

或“所有”，而是表示“存在”。 

  笔者认为平时表示领有、估量、存在等。我们发现黎锦熙的看法

是完全都对的。有的存现句，“有”既表示存在也表示领有。如： 

   （40）北京有一个九华山。 

 

  从上面的句子来看，“有”既表示存在也表示领有，在表示存在

时，它是“北京有一个九华山。”；表示领有，它是“九华山是北京的

处所。”另外，笔者也发现有的存现句，动词“有”只能表示存在，未

能表示领有。如： 

   （41）树下有口很深的水井。 

 

  该句的动词“有”表示存在，因为我们知道“树下有库很深的水

井。”，但是它不表示领有，我们未能理解到“很深的水井是树下

的。” 

  我们认为如果句子前段的词语表示处所，那么“有”就能够表示

存在和领有，因为在我们的心目中，处所的观念就是一种物体。物体可

以体现存在和领有的意义。要是句子前段表示空间（方位词或词组），

“有”就只能表示存在的意义,因为空间没有物体，也未能体现领有的意

义。 

  另外，付义琴（2013：4-5）认为“有”在通常情况下是用为静态

的，是对“拥有”或“存在”这一状态的描述，但有的时候，它不强调

静态的拥有，而强调从没有到有这一状态的变化。他将段玉裁（1981）

的看法来说，“有”本义是出现不宜有的事物，而领属义和存在义都是

由“不宜有”引申发展而来，这显然不能被大多数人所接受。 

 

 2）动词“是” 

 

  1.《现代汉语词典第七版》（2016：1197）解释了动词“是”能

够表示存在的意义。“是”字存现句的主语总是表示空间的词语（方位

词或词组）。如： 

   （42）树子前面是一片水田。 

  

  2.张斌（2010：577）研究存现句的动词之后，发现除了动词

“有”可以出现在存现句中，动词“是”也可以进入存现句，它表示存

在的意义。如： 

   （43）宿舍后面是一片操场。 

 

  他将“有”字存现句与“是”字存现句作比较，后来发现这两类

存现句的功能。如： 

   （44）山下有一片稻田。  
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  此句的动词“有”可以代替为动词“是”。如： 

   （45）山下是一片稻田。 

 

  笔者发现不是所有的“有”字存现句都可替换为“是”字句。语

言学家研究了关于“有”字存现句和“是”字存现句的替换功能。 

 

  3.吴卸耀（2006：12）主张了“有”字存现句有时可替换为

“是”字存现句。如： 

   （46）桌子上有一本书。 

 

  该句可替换为 

   （47）桌子上是一本书。 

 

  笔者认为“有”字存现句有时不可替换为“是”字存现句。如： 

   （48）香港有一个交响乐团。 

 

  该存现句句未能替换为 

   （49）香港是一个交响乐团。 

  

  这体现了“有”字存现句替换为“是”字存现句之后，它就不表

示存在的意义，因为句子中的主语表示处所，不表示空间。我们知道处

所和空间不同的概念的。吴卸耀（2006）研究了主语是表示空间意义的

“有”字存现句，那它就能够替换为“是”字句了。要是主语表示处所

的存现句，动词就无法是“是”字，要不然整个句子就表示界定或描

述，并不表示存在的意义。 

 

 3）表示存在状态的动词 

 

  除了动词“有”和“是”表示了存在以外，还有其他表示存在义

的动态动词。以下是语言学家分析了表示存在义的动词。 

   

  1.刘月华等（2001：722）研究了存在句的动词有两种，一种是表

示人体或物体的运动变化的，如：“走”、“站”、“躺”等。例如： 

   （50）路上走着一群人。 

  

  另一种是人对物体进行安放或位置的动作的，如“挂”、

“放”、“插”等。例如： 

   （51）墙上挂着几幅油画。 

 

  2.刘国辉等（2012：289-292）中的王志军主张了汉语存在句的动

词蕴含了存在义，如：“坐”、“站”、“躺”等。他解释了这些动词
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是表示动作。这些动作往往与处所或空间的关系比较密切。《现代汉语

词典》对动词的解释为: 

   “坐”意思是把屁股放在物体上。 

  “站”意思是把两只脚或四条腿放在物体上，竖放身体。 

  “躺”意思是把身体斜靠在物体上。 

 例如： 

  （52）床上躺着病人。 

 

  另外，他还研究了一未能进入存现句的动词，如：“哭”、

“脱”、“叫”等。这些动词与处所或空间没有关系，所以就不能进入

存现句中。例如： 

   （53）*门口哭着一个人。 

 

  从上面的句子我们发现动词“哭”和处所词“门口”是没有关

系。任鹰（2000：37）也说了有的动词未能进入存现句中，因为它们和

表示处所或空间的主语没有关系。另外，这些动词在存现句中使用的时

候，它的意义和名词不一致。如： 

   （54）*水里游着一个人。 

  

  他提出动动词“游（游泳）”的动作并非人的常规动作，难以作

为人的正常存现方式而出现在存现句中，而相反，如果存在的主体是

“鱼”、“乌龟”等水生动物，他们便可以出现在存现句中。 

 

 4）表示出现或消失的动词 

  

  1.刘月华等（2001：728）提出这类动词是与人体或物体的移动或

非移动有关的。非移动的动词如：“出现”、“发生”、“死”、等。

例如： 

   （55）房间里出现了人影。（表示出现） 

   （56）昨天村里死了一个老人。（表示消失） 

  

  另外，表示移动的存现句是动词后面往往加上趋向补语，如：

“进来”、“过去”、“上来”等。例如： 

   （57）咖啡店里走进来了一群客人。（表示出现）  

   （58）树上飞过去了一只鸟。（表示消失） 

   

  在动词单位中，除了表示存在、出现或消失义的动词，还包括助

动词“着”、“了”或“过”一个助词。这些助词位于动词后面。 

  刘月华等（2001：722）提出了存现句中的动态助词用来表示不同

的存现方式。“着”、“过”和“了”表示人或事物姿态、方式存在。

例如： 

   （59）花瓶里插着一朵玫瑰。（玫瑰插着） 
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   （60）这里住过一个中国女人。（中国女人住过） 

   （61）纸面上写了他的电话号码。（电话号码写了） 

 

  另外“了”也表示人或事物出现或消失的姿态。例如： 

   （62）新华旅馆门口开来了一辆摩托。（摩托车开来了） 

   （63）东边的村子死了一头牛。（牛死了） 

 

 2.4.3 宾语单位 

   

  存现句的后段代表句子的宾语，表示人或事物的存在、出现或消

失的词语。 

 

  刘月华等（2001：724）解释为存现的宾语表示的是一个新的信

息，一般不能是单个名词，前面往往有数量或其他定语。存现句不可卸

少宾语。如： 

   （64）驴背上驮着一条口袋。 

  

  他还主张了存现句的宾语表示无定的，不是有定的。如： 

   （65）桌子上放着一本书。 

 

  有定的宾语未能进入存现句中。如： 

   （66）桌子上放着那本书。 

 

2.5 汉语存现句的判断方法 

 

  虽然汉语存现句的结构是“处所+动词+名词”，但是不是所有的词语入

了这个结构就能代表存现义,所以我们就应该研究到真正的存现句。笔者发现

句法变换是一种能够判断真正的存现句的方法。 

  笔者将以下的含有（a）字当存现的句式，而将含有（b）字的句子当存

现句式的句法变换。 

  房玉清（2008：191）提出“有”字存现句和“是”字存现句可以互相变

换句子。如： 

    （67a）窗户外面有两棵枣树。可变换为 

    （67b）窗户外面是两棵枣树。 

  

    （68a）山下是一片肥沃的良田。可变换为 

    （68b）山下有一片肥沃的良田。 

 

  姚淑艳（2005：11-12）提出状态的存在句可变换为“有”字存现句。

如： 

    （69a）台上摆着鲜花。可变换为 

    （69b）台上有鲜花。 
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  陆俭明（2003：90-92）和朱德熙（2014：182-185）提出汉语存现句可

变换为“名词组+动词+在+处所”的句式。如： 

    （70a）黑板上写着字。可变换为 

    （70b）字写在黑板上。 

 

  另外，朱德熙（2014：182）还主张存现句也能够变换为“名词组+在+处

所+动词组”的句式。如： 

    （71a）水面上飘着船。可变换为 

    （71b）船在水上飘着。 

 

  陆俭明（2003：92-94）补充了存现句不能变换为“正在”的句式或者

“名词组+正在+动词+处所”。如： 

    （72a）台上坐着主席团。不能变换为 

    （72b）*主席团正在坐台上。 

 

 从上面的句法变换的研究，陆建明和朱德熙的存现句的句法变换与汉语

存现句的表达方式 “有某处存在、出现或消失在某处”是一致的。所以笔者就

采用“名词组+动词+在+处所”的句式和“名词组+在+处所+动词组”的句式来

判断存现句的动词。 

 

2.6 结论 

 

  从上面所述，表达存现义的方式有两种：一是存现句表示某处存在、出

现或消失了某物；二是存现句表示某物存在、出现或消失于某处。目前我们同

意将第一个观念看作存现句的观点。 

  存现句的分类法按照语言学家的研究可分为四种，包括按照情状、极

性、实性和时体。另外，有的前人将存现句分为三类：存在句、出现句、消失

句。存在句表示静态的句子；出现句和消失句既表示静态也表示动态的句子。 

  对于存现句的句法结构，语言学家的研究提出了汉语存现句蕴含三段：

一是前段；二是中段；三是后段。前段表示处所或空间的词语或词组；中段表

示存在、出现或消失的动词；后段表示人或事物的词语。 

  古代时期的语言研究将存现句看成一种无主句，句中没有主语，只有状

语动词和宾语。但经过了很长时间的研究，目前大部分的人认为韩与存现句是

一种主谓句，句中的主语表示处所或空间的词语，也就是前段的词语作为主语

的功能。这是因为后代的人对主语的挂念跟以前的人不同。我们认为主语就是

句子第一个词语，该词语包括名词、代词等，这跟施事和受事的概念完全不

同。以前的人对主语是表示施事，对宾语时表示收拾，不管它在句子中的任何

位置,表示是施事的词语视为主语，而表示受事的词语视为宾语。这可是不对

当的看法。如果我们说到主语或宾语的关系，我们应该从句法方面来判断，不

应该从语义来判断，句法和语义是两回事。所以我们同意韩与存现句就是一种

主谓句。 
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  存现句主语表示处所或空间的词语或词组，有时它出现了时间词语，这

些时间词语是句子的状语，因为我们未能同时将处所或空间词和时间词当作主

语，所以我们就把时间词视为状语。存现句能够省略主语，这是因为说话者与

听话者都知道事情存在，出现或消失的地点了，不必再提。另外，表示语言现

象意义的句子也能够省略主语，这是人间都知道的事情。 

 存现句的动词基本上是动词“有”或“是”，这两个动词可表示存在

义。按预压学家的研究来说，“有”字存现句是最早产生的存在句类型，也是

使用普遍、通行时间最久的存在句，一直到现在，仍然是汉语中最重要的存现

句类型之一。除了这两个动词，存现句的动词还包括表示存在、出现或消失义

的静态或动态动词。动词后常带着助动词“着”、“了”、“过”。这些助动

词常在存现句中发现，它表示动词存现的不同态度。表示出现或消失的存现句

有时带着趋向补语，它位于动词后，发生在表示移动性的存现句，用来说明人

或事物出现或消失的方向。 

 其宾语是表示人或事物的词语，它是无定的。词语前面常带着数量词。

宾语是存现句中不可卸少的部分。 

 语言学家对存现句中的介词“在”和“从”后发现，有的人将这些介词

进入句子中的主语前面，用来表示处所或空间的以及方向的强调。有的人提出

这些介词不许进入存现句中，进入了句子中后该句就变成无主句了，因为表示

处所或空间词加上了介词它就变成了介词词组。在汉语语法规定中，说明了介

词或介词词组未能当作主语，所以加上了它句子就没有主语了，这是跟我们对

存现句主语的看法就有矛盾了。因此我们认为存现句不可加上介词“在”或

“从”。另外，这些介词也没有强调处所或空间以及方向的意义。 

 句法变换是用来判断真正的存现句的方法。真正的存现句能变换为“名

词组+动词+在+处所”和“名词组+在+处所+动词组”的句式。这些句式与“有

某物存在、出现或消失” 的表达方式是一致的，所以我们也能够运用句法变换

来判断存现句的动词。 
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三、汉语存现句的动词 

 

 此章笔者对汉语存现句的动词进行研究，由于韩与存现句的结构虽然是

“处所+动词组+名词组”，但是在语义上必须表达出存现义 。因为不是所有存

现句式都能够表达出存现义，所以就该研究到真正的存现句。笔者就搜集了汉

语水平考试（HSK）第一级到第五级的词汇表中的单音动词，然后将这些动词

进行研究。 

  

3.1 能够出现于存现句结构的动词 

 

 从上面的研究，我们可将汉语存现句分为三个形式： 

  1）直接表示存在的动词（“有”或“是”） 

  2）间接表示存在的动词 （状态动词） 

  3）表示出现或消失的动词 

 

 笔者搜集了笔者就搜集了汉语水平考试（HSK）中的单音动词，发现一

共有 220 个词，如下。 

 

爱 把 摆 搬 包 抱 背 比 别 擦 猜 踩 插 拆 尝 抄 炒 吵 趁 称 

乘 吃 冲 出 除 穿 闯 吹 催 存 呆 带 戴 当 挡 倒 到 等 滴 递 

点 钓 掉 丢 逗 读 断 蹲 饿 发 翻 放 分 扶 干 搞 给 够 挂 关 

逛 滚 过 喊 喝 恨 花 画 还 换 挥 回 会 寄 假 嫁 煎 捡 讲 教 

浇 交 叫 接 借 进 救 举 捐 卷 开 砍 看 渴 克 刻 哭 夸 困 拉 

来 拦 累 离 连 留 漏 抡 骂 买 卖 摸 拿 念 弄 拍 派 跑 陪 披 

批 骗 飘 破 骑 牵 敲 瞧 切 请 取 娶 去 劝 却 嚷 让 绕 扔 洒 

杀 晒 上 伸 升 省 剩 使 试 收 输 摔 甩 说 撕 死 送 算 碎 锁 

抬 谈 躺 烫 逃 提 听 停 挺 吐 推 退 脱 完 玩 往 喂 闻 吻 问 

洗 系 下 吓 响 想 向 笑 歇 斜 写 信 行 醒 修 摇 咬 要 赢 用 

与 越 晕 摘 站 涨 找 睁 支 指 种 煮 住 祝 撞 走 租 坐 做 醉 

 

 笔者就将上面 220 个动词试用在“V 着”和“V 了”结构中，是为了研究

蕴含持续性的动词和表示出现或消失的动词。研究后发现所有 220 个动词都能

够用在“V 了”结构中，不过只能用个在“V 着”结构中只有 128 个动词，如

下： 

   1. 爱 

   心里爱着她。 

   

   2. 把 

   我把着门不让他上厕所。 



130 

 

 

 

   3. 摆 

   菜在桌子上摆着。 
  

   4. 搬 

   邻家的小女孩搬着凳子。 

  

   5. 包 

   外面包着硬壳。 

  

   6. 抱 

   

   7. 背 

   学生们每人背着一个大大的旅行包。 

   

   8. 比 

   他用手比着自己的腰部。 

   

   9. 别 

   腰里别着两杆枪。 

  

   10. 擦 

   不停地用手帕擦着脸上的汗水。 

   

   11. 猜 

   孩子们在猜着谜语。 

 

   12. 踩 

   西陶庄人脚下踩着煤。 

   

   13.  插 

   蛋糕上插着蜡烛。 
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   14. 拆 

   她拆着桌面上的一沓信件。 

   

   15. 尝 

   三人一面尝着点心，一面自在地聊天。 
   

   16. 抄 

   金秀坐在他的对面，替他抄着方子。 

 

   17. 炒 

   她炒着回锅肉。 

 

   18. 吵 

   小女吵着要去麦当劳。 

   Xiǎonǚ chǎozhe yào qù Màidāngláo. 

    

   19. 乘 

   官兵们乘着小艇。 
 

   20. 吃 

   工人吃着可口的饭菜。 

   

   21. 穿 

   宋美龄穿着白色长裙礼服。 
 

   22. 吹 

   苗族女吹着芦笙迎客人。 
 

   23. 催 

   门外有汽车的喇叭在催着。 

 

   24. 存 

   库里存着两千多吨钢材。 
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   25. 呆 

   让它在外面呆着吧。 
   

   26. 带 

   你身上带着钱吗？ 

 

   27. 戴 

   头上戴着一顶帽子。 

   

   28. 挡 

   左手挡着黄先生。  

 

   29. 倒 

   母亲往碗里倒着水。 

   

   30. 等 

   车就在那儿等着呢。 

   

   31. 滴 

   眼里滴着泪花。 

   

   32. 点 

   油灯还点着呢。 
 

   33. 钓 

   老人钓着鱼。 

 

   34. 掉 

   地上掉着好多票子。 

 

   35. 逗 

   我们在逗着你玩。 
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   36. 读 

   妈妈读着信。 

 

   37. 蹲 

   小王蹲着吃饭。 

  

   38. 饿 

   我饿着呢。 

   

   39. 放 

   盘中放着四只螃蟹。 

  

   40. 扶 

   左手扶着自己的儿子。 
   

   41. 干 

   现在干着临时工。 

   

   42. 挂 

   门上挂着两把锁。 

  

   43. 关 

   城堡的门关着。 

   

   44. 逛 

   人们逛着花市。 

   

   45. 滚 

   脚下滚着碎石流沙。 

   

   46. 喊 

   嘴里还大声喊着。 
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   47. 喝 

   兄弟三人喝着酒。 

   

   48. 画 

   车厢上画着彩龙。 

   

   49. 煎 

   药在炉上煎着。 

  

   50. 讲 

   嘴里讲着土改的政策。 

   

   51. 教 

   他教着许多徒弟。 

  

   52. 浇 

   米饭上浇着豆腐和白菜。 

   

   53. 卷 

   狂风卷着黄沙。 

   

   54. 开 

   北屋门开着呢。 

   

   55. 看 

   我在看着呢！ 

   

   56. 渴 

   他们都渴着呢。 

  

   57. 刻 

   上面刻着一行字。 
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   58. 哭 

   她正在哭着呢。 

   

   59. 困 

   孩子们都困着呢。 

  

   60. 拉 

   高天民一手拉着一个孩子。 
   

   61. 留 

   他留着僧侣似的平头。 

   

   62. 漏 

   暖气片漏着水。 

   

   63. 抡 

   李自强抡着大锤。 

  

   64. 骂 

   大家正骂着呢。 

   

   65. 摸 

   有的人摸着大象的尾巴。 

   

   66. 拿 

   我们都拿着板儿。 

  

   67. 念 

   口里念着西方极乐世界的阿弥陀佛。 

    

   68. 弄 

   呆立的新郎弄着缎带和呢帽。 
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   69. 拍 

   他拍着马脖子，失声哭了。 
   

   70. 跑 

   那马儿正跑着。 

  

   71. 陪 

   我们都陪着他。 

   

   72. 飘 

   雪花在窗外飘着。 

   

   73. 骑 

   她骑着马。 
   

   74. 牵 

   我牵着马。 

  

   75. 敲 

   外廊的拐角处有人在敲着锤子。 

  

   76. 瞧 

   她也正在瞧着李寻欢。 
   

   77. 切 

   老婆切着生日蛋糕。 
  

   78. 劝 

   顾咸信劝着何开荫。 

  

   79. 嚷 

   别人都大声嚷着。 
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   80. 绕 

   头上绕着六颗星。 

   

   81. 扔 

   屋里到处都扔着玩具。 

   

   82. 洒 

   台灯洒着淡黄色的光线。 

   

   83. 晒 

   太阳晒着呢。 

   

   84. 伸 

   那乌龟伸着头。 

  

   85. 升 

   黑屋子里升着煤火，热得厉害。 

   
   86. 收 

   老爷，这套官服我收着呢。 

  

   87. 摔 

   小户摔着汗珠子。 

   

   88. 甩 

   手里甩着鞭子。 

   

   89. 说 

   我现在说着呢！ 

   

   90. 撕 

   她手里撕着炸鸡。 
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   91. 锁 

   存折在抽屉里锁着呢。 

   

   92. 抬 

   四个人抬着一口棺材。 

  

   93. 谈 

   我们正在谈着呢。 

   

   94. 躺 

   努尔哈赤在船上躺着。 

    

   95. 烫 

   一个个小女孩子都烫着头发。 

   

   96. 提 

   手里提着一个小木桶。 

 

   97. 听 

   我在这里听着呢。 

   

   98. 停 

   门口停着许多自行车。 

 

   99. 吐 

   嘴里还吐着鲜血。 

   

   100. 推 

   手里推着自行车。 

   

   101. 脱 

   他正脱着衣服。 
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   102. 玩 

   他们在后院花园玩着呢。 

 

   103. 喂 

   他喂着两只猫。 

  

   104. 闻 

   饿虎闻着血腥。 

  

   105. 吻 

   他吻着我，发狂地吻着我。 

   

   106. 问 

   嘴里还不停地问着。 

   

   107. 洗 

   我们洗着餐具。 

 

   108. 想 

   心里正想着呢。 

    

   109. 笑 

   我还笑着呢！ 

  

   110. 歇 

   他们都在那边歇着呢！ 

   

   111. 斜 

   她正在床上斜着呢。 
  

   112. 写 

   预言家日报上都写着呢！ 
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   113. 醒 

   夫人醒着呢。 
   

   114. 修 

   车正修着呢。 

  

   115. 摇 

   李小姐摇着头。 

  

   116. 咬 

   她咬着牙。 

   

   117. 晕 

   东方闻音红晕着脸蛋。 

   
   118. 摘 

   果农们正在摘着黄橙橙的香梨。 

   

   119. 站 

   狄文瑛在摊旁站着呢。 
   

   120. 找 

   我还在家里找着呢。 

  

   121. 睁 

   她的眼睛睁着呢。 

  

   122. 种 

   地上种着密集的高丽草。 

    

   123. 煮 

   炉子上还煮着一大锅肉。 
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   124. 住 

   我的隔壁住着一个共产党员的家庭。 
 

   125. 走 

   几个人在路上走着呢。 

  

   126. 租 

   房子正租着呢。 

  

   127. 坐 

   祁老人还在那儿坐着呢。 

   

   128. 醉 

   他醉着呢！ 

   

 能够进入“V 着”结构的动词包括动作动词，如：“躺”、“站”、

“坐”等，也包括非动作动词，如：“饿”、“困”“洒”等。这些动词用在

“V 着”结构时表示动作的持续性，即使表示持续性，也不一定表示存在义。

所以笔者就搜集了出现在存现句结构（处所+动词组+名词组）中的“V 着”和

“V 了”结构的动词。搜集后发现有 93 个动词能用在存现句的结构。如下：  

   1. 爱 

   他心里爱着别人。 

   

   2. 摆 

   台上摆着酒席。 

   

   3. 搬 

   楼里搬来了新主人。 
   

   4. 包 

   外面包着软壳。 

   

   5. 抱 

   儿子手里抱着几只鹅。 
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   6. 背 

   身上背着一架机器。 

   

   7. 别 

   上衣上别着一束紫罗兰。 

   

   8. 擦 

   脸上擦着香粉。 

    

   9. 猜 

   嘴里猜着谜语。 

    

   10. 踩 

    老矿工的左脚下踩着一颗大钻石。 
   

   11. 插 

   蛋糕上插着蜡烛。 
   

   12. 尝 

   我嘴里尝着甜美的花蜜。 

   

   13. 抄 

   上面抄着毛泽东的一段话。 

   

   14. 炒 

   平底锅里炒着什么东西？ 

   

   15. 乘 

   太空梭上乘着一名士兵。 

  

   16. 吃 

   嘴里吃着鸡蛋。 
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   17. 出 

   小房子里出来了好几个伪军。 
   

   18. 穿 

   身上穿着纯棉质地的睡衣睡裤。 

   

   19. 吹 

   室外吹着呼呼的西北风。 

   

   20. 存 

   库里存着两千多吨钢材。 

   

   21. 呆 

   驾驶舱里呆着一个发疯了的动物。 

   

   22. 带 

   你身上带着钱吗？ 

  

   23. 戴 

   头上戴着一顶帽子。 

   

   24. 到 

   村庄里到了一百多个刀客。 
   

   25. 倒 

   地上倒着口袋。 

   

   26.等 

   家里等着一屋子的人。 

   

   27. 滴 

   钢梁上滴着锈水。 
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   28. 点 

   庙里点着长明灯。 

   

   29.掉 

   木梯掉着英民的一只布鞋。 

  

   30. 丢 

   院里丢了自行车。 

  

   31. 蹲 

   肩上蹲着一只小猴子。 
   

   32. 放 

   书桌上放着一大叠红色的贺卡。 

   

   33. 扶 

   手里扶着一根小树干。 

  

   34. 挂 

   舞台上挂着“祝你生日快乐”的横幅。 

 

   35. 关 

   笼子里关着一只黄雀。 

  

   36. 滚 

   她脸上滚下了眼泪。 
   

   37. 喝 

   嘴里喝着奶。 
   Zuǐ lǐ hēzhe nǎi. 
  

   38. 画 

   窗户上画着花和经文。 

   



145 

 

 

 

   39. 煎 

   锅里煎着鸡蛋。 

   

   40. 讲 

   嘴里讲着土改的政策。 

  

   41. 浇 

   我们身上浇着沸水。 

  

   42. 进 

   门里进来了狗剩的老婆和她的儿子。 

  

   43. 卷 

   床上卷着脏兮兮的薄被。 

   

   44. 开 

   前边开过来了一辆车。 

    
   45. 刻 
   刀上刻着九个字。 

   

   46. 拉 

   她手里拉着胡琴。 

   

   47. 来 
   村里来了一些人。 

   

   48. 留 

   大将脸上留着黑字。 

   

   49. 骂 

   心里骂着自己。 
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   50. 摸 

   赵三丰手里摸着刀。 

   

   51. 拿 

   秦桧手里拿着一只柑子。 

   

   53. 拍 

   夫妻俩手中拍着石头。 
  

   54. 跑 

   羊圈里跑了一只羊。 

   

   55. 飘 

   河上飘着柔漫的轻纱。 

   

   56. 骑 

   马上骑着一个人。 
   
   57. 牵 

   手里牵着一个七岁左右的女孩。 

   

   58. 敲 

   市面上敲着锣鼓。 

 

   59. 嚷 

   口里嚷着纯正的湖北腔。 

  

   60. 绕 

   银盒旁绕着一根皮腰带。 

  

   61. 扔 

   地面上扔着许多烟头。 

   

 



147 

 

 

 

   62. 洒 

   布衫上洒着各色墨水。 
   

   63. 晒 

   楼上晒着衣服。 

   

   64. 升 

   体育馆内升起了五星红旗。 

   

   65. 说 

   嘴里说着闲话。 
   

   66. 撕 

   她手里撕着炸鸡。 

    

   67. 死 

   村里死了一个人。 
   

   68. 锁 

   抽屉里锁着存折。 

   

   69. 谈 

   嘴上谈着烈女。 

   

   70. 躺 

   床上躺着三个人。 

   

   71. 烫 

   楼牌上烫着金字。 
   

   72. 逃 

   王子镇逃走了一个犯人。 
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   73. 提 

   他手里提着一条怪样的鱼。 

   

   74. 听 

   耳中听着四下里的话语。 
   

   75. 停 

   院子里停着好几辆收割机。 
  

   76. 挺 

   手中挺着一柄长矛。 

 

   77. 吐 

   嘴里吐着泡沫。 

   

   78. 推 

   手里推着自行车。 

   
   79. 玩 

   手中玩着两根签字。 

   

   80. 问 

   心里问着自己。 

   

   81. 想 

   领导心里想着职工。 

    

   82. 歇 

   院子里斜着一架葡萄。 

  

   83. 斜 
   墙壁上斜着一支捂得发黄的火枪。 
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   84. 写 

   物名牌上写着中文名。 

   

   85. 修 

   上面修着简单的房屋。 

   

   86. 摇 

   手里摇着大大的芭蕉扇。 

   

   87. 咬 

   嘴里咬着瓜子。 

   

   88. 站 

   岸上站着一个人。 

   

   89. 种 

   老李家门前种着葡萄。 

   

   90. 煮 

   锅里煮着稀菜汤。 

  

   91. 住 

   森林里住着勇敢的鄂伦春。 

   

   92. 走 

   土房子里走了一个大学生。 

   

   93. 坐 

   屋里坐着一位客人。 
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3.2 句法变换作为存现句的判断方法 

 

 对于存在句的判断方法，笔者运用陆建明（2003）、房玉清（2008）和

朱德熙（2014）的存现句的句法变换。存现句的句法变换为“（有）名词组+动

词+在+处所”和 “（有）动词组+在+处所+动词组”。 

 在 220 个单音动词之中，能够表示存在的状态含有 36个动词。如下： 

 

动词 判断存在义的句式 

(有) 名词组+动词+在+处所 (有) 名词组+在+处所+动词组 

1. 摆 （有）酒席摆在台上。 （有）酒席在台上摆着。 

2. 包 （有）小纸条包在香皂外。 （有）小纸条在香皂外包着。 

3. 背 （有）一架机器背在身上。 （有）一架机器在身上背着。 

4. 别 （有）一束紫罗兰别在上衣上。 （有）一束紫罗兰在上衣上别着。 

5. 插 （有）蜡烛插在蛋糕上。 （有）蜡烛在蛋糕上插着。 

6. 乘 （有）一名士兵乘在太空搜上。 （有）一名士兵在太空搜上乘着。 

7. 穿 （有）纯棉质地的睡衣睡裤穿在身

上。 

（有）纯棉质地的睡衣睡裤在身上穿

着。 

8.存 （有）两吨钢材存在库里。 （有）两吨钢材在库里存着。 

9 呆 （有）一个发狂了的动物呆在驾驶

舱里。 

（有）一个发狂了的动物在驾驶舱里

呆着。 

10. 带 （有）钱带在身上。 （有）钱在身上带着。 

11. 戴 （有）一顶帽子戴在头上。 （有）一顶帽子在头上戴着。 

12. 等 （有）一屋子的人等在家里。 （有）一屋子的人在家里等着。 

13. 蹲 （有）一只小猴子蹲在肩上。 （有）一只小猴子在肩上蹲着。 

14. 放 （有）一大叠红色的贺卡放在书桌

上。 

（有）一大叠红色的贺卡在书桌上放

着。 

15. 挂 （有）“祝你生日快乐”的横幅在

舞台上挂着。 
（有）大一在墙上挂着。 

16. 关 （有）一只黄雀关在笼子里。 （有）一只黄雀在笼子里关着。 

17. 画 （有）花和经文画在窗户上。 （有）花和经文在窗户上画着。 

18. 刻 （有）九个字刻在刀上。 （有）九个字在刀上刻着。 

19. 留 （有）黑字留在大将脸上。 （有）黑字在大将脸上留着。 

20. 跑 （有）一只羊跑在羊圈里。 （有）一只羊在羊圈里跑着。 

21. 飘 （有）柔曼的轻纱飘在河上。 （有）树叶在水上飘着。 
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22. 绕 （有）一根皮腰带绕在银盒旁。 （有）一根皮腰带在银盒旁绕着。 

23. 扔 （有）许多烟头扔在地面上。 （有）许多烟头在地面上扔着。 

24. 晒 （有）衣服晒在楼上。 （有）衣服在楼上晒着。 

25. 锁 （有）存折锁在抽屉里。 （有）存折在抽屉里锁着。 

26. 躺 （有）三个人躺在床上。 （有）三个人在床上躺着。 

27. 烫 （有）金字烫在楼牌上。 （有）金字在楼牌上烫着。 

28. 停 （有）好几辆收割机停在院子里。 （有）好几辆收割机在院子里停着。 

29. 歇 （有）一架葡萄歇在院子里。 （有）一架葡萄在院子里歇着。 

30. 斜 （有）接骨木丛斜在篱笆上。 （有）接骨木丛在篱笆上斜着。 

31. 写 （有）中文名写在物名牌上。 （有）中文名在物名牌上写着。 

32. 站 （有）一个人站在岸子上。 （有）一个人在岸子上站着。 

33. 种 （有）葡萄种在老李家门前。 （有）葡萄在老李家门前种着。 

34. 住 （有）勇敢的鄂伦春住在森林里。 （有）勇敢的鄂伦春在森林里住着。 

35. 走 （有）一个大学生走在土房子里。 （有）一个大学生在土房子里走着。 

36. 坐 （有）人坐在石凳上。 （有）人在石凳上坐着。 

 

 综上所述，存在句中的动词蕴含了动作动词（activities verbs），

如：“躺”、“站”、“坐”等，也蕴含了完结动词（accomplishment 

verbs），如：“画”、“写”、“种”等。这些动词在存在句中表示动作的持

续性，不是表示动作的进行。 

 另外，笔者还发现出现句和消失句可以运用房玉清（2008：193）的出现

句或消失句的句法变换 “（有）名词组+从+处所+动词组”或“（有）名词组+

动词+到+处所”来判断。判断后发现有 10个动词表示出现和消失义。如下： 

 

动词 判断出现和消失义的句式 

(有) 名词组+ “从”+处所+动词组 (有) 名词租+动词+ “到” +处所 

1. 搬 （有）新主人从楼里搬来了。 （有）新主人搬到楼里了。 

2. 出 （有）伪军从小房子里出来了。 - 

3. 滚 （有）眼泪从她脸上滚下了。 - 

4. 进 （有）狗剩的老婆和她的儿子从门

里进来了。 
（有）狗剩的老婆和她的儿子进到

门里了。 

5. 开 （有）一辆车从前边开过来了。 （有）一辆车开到前边了。 

6. 来 （有）一些人从村里来了。 （有） 一些人来到村里了。 
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7. 跑 （有） 一只羊从羊圈里跑了。 （有） 一只羊跑到羊圈里了。 

8. 升 （有）五醒红旗从体育馆里升起

了。 

- 

9. 逃 （有）一个犯人从王子镇逃走了。 （有）一个犯人逃走到王子镇了。 

10. 走 （有）一个大学生从土房子里走

了。 
（有） 一大学生走到土房子里了。 

 

 我们可以看到大多数表示出现或消失义的动词含有动态形式的动词，所

以就使用介词“从”和“到”代表动态的方向。另外，动词“到”是直接表示

出现义；动词“丢”和“死”是直接表示消失义，所以它们的意义就表示出现

或消失义了,不必要判断。 

 在研究存在义的动词以及研究出现和消失义的动词之中，未能进入存现

句就是表示人的感情或心情的动词，它也是一种静态动词（stative verbs）。

另外，朱德熙（2014：183）补充了还有些动作动词，如“吃”、“看”等，不

能进入存现句，因为它不表示存现，而表示事情发生的处所。如： 

   (1a) 在食堂里吃饭。不可用为 

   (1b) *饭吃在食堂里。 

   

   (2a) 在飞机上看书。不可用为 

   (2b) *书看在飞机上。 
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四、汉语存现句与泰语对应句式的对比分析 

 

 大多数的中国语言学家提出了汉语的结构是“表示存现义的词或词组+动

词组+名词组”。笔者发现这个结构和泰语句的结构是不对当的，此章就将汉语

存现句的结构、成分与泰语对应句式来做比较。 

 

4.1 表示存现义的泰语句的形式 

 

 泰语中没有存现句的定义，可是只有表示存现意义的句子。 Anchalee 

Singhnoi (2010) 提出了这种表示存现义的句子叫“ประโยคปรากฏ （prayok 

prakot）”, 经研究返现泰语中实用“มี...อยู ่（mi…yu）”结构代表存现义的句

子。这句子相当于汉语“有”字句子。 

 泰国皇家学院网上词典 （2004）解释 “มี （mi 有）”为  “发生、出现、

存在”等。如： 

   （1）ในหมอ้มีขา้ว ในหอ้งนาํมีคน 

    Nai mo mi khao nai hongnam mi khon.  

    （里锅   有  饭，里   洗手间   有   人） 

    锅里有饭，洗手间里有人。 

 

 除了 “มี”字句以外，还可以表示为 “เกิด （koet 发生）”和“ปรากฏ 

（prakot 出现）”字句，这种句子代表出现义的句子。如： 

   （2）เกิดอคัคีภยัขึนทีศูนยก์ารคา้ 

    Koet akkhiphai khuen thi sunkankha. 
    （发生   火灾   起来   在   百货公司 ） 
    百货公司发生了火灾。 

 

   （3）ปรากฏรุ้งกินนาํขึนบนทอ้งฟ้า 

    Prakot rungkinnam khuen bon thongfa. 

    （出现 彩虹 起来 上天。） 

    天上出现了彩虹。 

 

 泰语中“คือ (khue 是)”字句不表示存现义，所以汉语中的 “是”字存

现句不能实用 “คือ”字来代表，只能使用“มี”字来代表。泰国皇家学院词典 

（1999：252）解释 “คือ”为“เป็น （pen 一种的“是”）”，泰语中 “คือ”

表示叙述性，不表示存现性。如： 
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   （4）งูคือสัตวเ์ลือยคลานชนิดหนึง 

    Ngu khue sat lueaikhlan chanit nueng. 

    （蛇  是  爬行动物  一种） 

    蛇是一种爬行动物。 

 

4.2 汉语存现句与泰语对应句子的句式  

 

汉语： 

 汉语存现句的结构只有一个结构为: 

 “处所或空间词语或词组+动词组+名词组”，如： 

   （5）桌子上是套茶具。 

   （6）墙上挂着一幅油画。 

 

泰语： 

 1. 表示存在义。这类句子结构有四个结构，如： 

 1.1 “มี（有）+ นามวลี（nam wali 名词组）+ อยู（่yu 动词

 “在”）+ บุพบทวลี（bupphabot wali 介词短语）”： 

  （7）มีเด็กอยู่ในหอ้งสามคน 

   Mi dek yu nai hong sam khon. 

   （有 孩子 在 里屋子 三个） 

   屋子里有三个孩子。 

 

 1.2 “มี （有）+ นามวลี（名词组）+ กริยาวลี （kriya wali 动词

 组）+ อยู ่（着） + บุพบทวลี（介词短语）”: 

  （8）มีปฏิทินแขวนอยูที่ผนงั 

   Mi patithin khwaen yu thi phanang. 

   （有 日历 挂 着 在墙） 

   墙上挂着日历。 

 

1.3 “บุพบทวลี（介词短语）+ มี（有）+ นามวลี（名词组）+ อยู่

（动词“在”）”： 

   （9）บนโต๊ะมีหนงัสืออยูห่นึงเล่ม 

    Bon to mi nangsue yu nueng lem.  
    （上桌子    有   书   在   一本） 

    桌子上有一本书。 
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 1.4 “บุพบทวลี（介词短语）+ มี（有）+ นามวลี（名词组）+ 

 กริยาวลี（动词组）+ อยู（่着）”： 

  （10）หนา้ประตูมีรถจอดอยู่หนึงคนั 
   Na pratu mi rot chot yu nueng khan. 
    （前门口   有   车   停   着   一辆） 

    门口前停着一辆车。 

 

 2. 表示出现或消失义。这类句子结构有两个结构，如： 

 2.1 “มี（有）+ นามวลี（名词组）+ กริยาวลี（动词组）+ จาก

 （chak 从）+ บุพบทวลี（介词短语）”： 

  （11）มีนกบินออกไปจากในหอ้งสองตวั 

   Mi nok bin ok pai chak nai hong song tua. 

    （有   鸟  飞   出去   从   里屋子   两只） 

    屋子里飞出去了两只鸟。 

 

 2.2 “กริยา “เกิด/ปรากฏ”（动词“发生/出现”）+ นามวลี（名词

 组）+ ขึน（khuen 起来）+ บุพบทวลี（介词短语）”： 

   （12）เกิดอุบติัเหตุขึนบนทอ้งถนน 

    Koet ubattihet khuen bon thongthanon. 

    （发生   事故   起来  上路） 

    路上发生了事故。 

 

   （13）ปรากฏเงาของผูช้ายขึนทีหนา้ต่าง 

    Prakot ngao khong phuchai khuen thi natang. 

    （出现   男人的影子   起来   在窗户） 

    窗户上发生了男人的影子。 

 

4.3  汉语存现句与泰语对应句式的结构  

 

 汉语： 

  汉语存现句的主语表示处所或空间的词语或词组，如： 

   （14）图书馆由中国历史书。（主语表示处所） 

   （15）窗边是一把椅子。（主语表示空间） 

   

  有的汉语存现句的句首为时间词语，如： 

   （16）上午来了一位客人。 
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 上面句子的 时间词“上午”不是句子的主语，而是状语。虽然该

句无处所或空间词或词组当作主语，但是在语义上，它仍然表示处所或

空间。这样的句子省略了处所或空间词，因为说话者和听着都在同一个

处所或空间，或是他们都理解存在、发生或消失的处所或空间了，不必

提到。该句来自于下面的句子： 

   （17）上午（家里）来了一位客人。 

 

 存现句的宾语既表示施事者也受事者，当作存现句的宾语的动词

是表示人或事物的名词。如： 

  （18）前面走过来了一个孩子。 

  （19）纸上写着“福”字。 
 

 泰语： 

 表示存现义的泰语句的句首大部分使用动词“มี （有）”、“เกิด             

（发生）”、“ ปรากฏ（出现）”。如： 

   （20）มีสุนขัอยูใ่นบา้นสามตวั 

    Mi sunak yu nai ban sam tua. 
    （有   狗   在   里家   三条） 

    家里有三条狗。 

 

   （21）เกิดการปฏิวติัขึนทีประเทศไทย 

    Koet kan patiwat khuen thi prathet thai. 
    （发生   革命   起来   在   泰国） 

    泰国发生了革命。 

 

   （22）ปรากฏเมฆขึนบนทอ้งฟ้า 

    Prakot mek khuen bon thongfa. 

    （出现   云  起来  上天） 

    天上出现了云。 

 

  泰语中将这种句子当作“ประโยคกริยา （动词句）”，因为句子中

的前头都是动词。按照泰语规则，句首的动词后面就是主语（Kamchai- 

Thonglor，2011：368）。 

  另外，表示存现义的泰语句还可以将介词短语放在句首。这个介

词短语也表示空间。如： 

   （23）บนโต๊ะมีแจกนัวางอยู่หนึงใบ 

    Bon to mi chaekan wang yu nueng bai. 

    （上桌子   有   花瓶   放着   一个） 

    桌子上放着一个花瓶。 



157 

 

 

 

 

  虽然泰语中表示空间的短语是一种介词短语，不过在这种句子中

它放在动词 “มี （有）”的前面，所以它的功能就像名词或代词一样 

（Nawawan Pantumeta，2010：181）。 

 泰语中的时间词语也能够进入存现义的句子前段。Nawawan 

Pantumeta (2010：7-8)提出时间词语也是一种名词，所以它能够代表句

子的主语。如： 

  （24）คืนนีมีการแสดงทีโรงละคร 

   Khuen ni mi kan sadaeng thi ronglakhon. 

   （今夜 有 表演 在 剧院） 

   今夜剧院有表演。 

 

 汉语中，表示空间的词组是一种名词组，它与泰语表示空间的词

组是不同的观念。汉语方位词组是将方位词放在名词之后，如“家

里”、“路上”、“树下”等；泰语中表示空间或方位词组是一种介词

短语，因为泰语将方位词放在名词之前，它的功能就像介词一样，如

“ในบา้น （nai ban 里家）”、“บนถนน（bon thanon 上路）”、“ใต้

ตน้ไม（้tai tonmai 下树）”等。汉语存现句的助动词表示动词的持续

性、完成性或过去义。“着”代表持续性，出现于存在句，“了”代表

完成性，出现于存在句和隐现句，“过”表示过去义，出现于存在句。

如 

   （25）墙上贴着一条通知。（表示持续性） 

   （26）前面开过来了一辆汽车。（表示完成性） 

   （27）大王宫住过泰国的国王。（表示过去义） 

   

 泰语中把这些词语当作动词的修饰语，如“อยู ่（着）”、“แลว้

（laeo 了）”、“เคย（过）”。它们的功能跟汉语中的助动词“着”、

“了”、“过”的功能是一样的。如： 

   （28）ในหอ้งมีโซฟาวางอยู่หนึงตวั 
    Nai hong mi sofa wang yu nueng tua. 

    （里屋子 有 沙发  放着 一个） 
    屋子里放着一个沙发。 

    （表示持续性） 
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   （29）มีคนเดินออกมาจากในหอ้งแลว้หนึงคน 

    Mi khon doen okma chak nai hong laeo nueng 

    khon. 

    （有 人 走出来 从 里屋子 了 一个） 

    屋子里走出来了一个人。 

    （表示完成性） 

 

   （30）มีครูชาวจีนเคยมาทีโรงเรียน 

    Mi khru chao chin khoei ma thi rongrian. 

    （有 中国老师 过 来 学校） 

    学校来过中国老师。 

    （表示过去义） 

 

 泰语“มี/เกิด/ปรากฏ（有/发生/出现）+ นามวลี（名词组）+ กริยาวลี

（动词组）+ อยู่（着） บุพบทวลี（介词短语）”结构的句子之中不出现

宾语，这个句子叫“ประโยคกริยา （动词句）”这个结构的名词组当作句

子的主语，所以它未能当作宾语。另外，介词短语就是动词的修饰语，

不是宾语，它表示存现的空间。如： 

  （31）มีแจกนัวางอยู่บนโต๊ะหนึงใบ 
   Mi chaekan wang yu bon to nueng bai. 

    （有 花瓶 放着 上桌子 一个） 

    桌子上放着一个花瓶。 

    （句子没有宾语。） 

 

 “（介词短语）+（有）+（名词组）+（动词组）+ อยู่（着）”结

构的句子中的宾语为名词组，因为它是动词“有”的宾语。如：  

   （32）ในหมอ้มีขา้ว ในหอ้งนาํมีคน 

    Nai mo mi khao nai hongnam mi khon. 

    （里锅 有 饭 ，里厕所 有 人） 

    锅里有饭，厕所里有人。 

（句介词短语“里锅 、里厕所（锅里、厕所里）”

当作主语。） 

 

4.3 存现句与表示存现义句的用法 

 

 对于存现句和“有”字兼语句的语用，笔者认为是信息结构 

（information structure）的理论中的焦点（focus）或旧信息 （given 

information）和新信息 （new information）有关。 
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 张成进（2008）提出焦点总是出现在句尾的信息，我们把它叫做“句尾

焦点（end-focus）”也就是说位于句尾的信息经常是新信息，这新信息就是焦

点。它相对于假定（presupposition），人们经常先提到假定，然后才提到焦

点，假定是交流双方都已经知道的信息，他就是旧信息。如： 

   （33）小王昨天已经修好了那部机器。 

 

 句尾的“那部机器”是句子的焦点或新信息；而“小王”当作旧信息或

假定。 

 Nawawan Pantumeta （2010：254-257）解释了新信息是说话者想让听者

知道新的东西，而听者没有提前知道那个新的东西，所以在表达语言上应该将

新信息放在句尾。相对而言就是旧信息,它是互相交流的双方人都已经知道的东

西，所以在表达语言上人们就先提到，它经常位于句首。 

 另外 Nawawan Pantumeta （2010：257-258）提到主题（topic）与评

论。主题是说话者开始表达出来的信息，经常位于句首；评论是主题的修饰

语，表示描写或叙述了主题。 

 笔者认为汉语存现句和泰语“บุพบทวลี（介词短语）+มี（有）+นามวลี（名

词组）+กริยาวลี（动词组）+อยู（่着）”结构的句子是描写某处所或空间存现某

物，所以人们将“处所或空间的词语或词组”当作主题，是为了描写某处或某

空间，存现动词和句尾的名词是处所或空间的评论，用来表示存现性。另外笔

者发现存现句是由处所或空间为旧信息或假定，说话者和听者都已经知道处所

或空间,所以就把处所或空间放在句首，然后才描绘到表示存现性的名词。这个

名词或者名词组是存现句的新信息或焦点，说话者想给听着知道表示存现性的

某物。 

 表示存现义的“有”字兼语句和泰语“มี（有）+นามวลี（名词组）+（动

词组）+อยู่（着）+บุพบทวลี（介词短语）”结构的句子是描写名词的存现处所或

空间。这类句子中的名词是主体，评论是存现义的动词和处所或空间的词语。

也就是说名词组代表旧信息或假定，而处所或空间代表新信息或焦点，所以说

话者就先提到名词，然后才提到处所或空间。 

 因此，汉语中当我们需要描写处所或空间存现某物应该使用存现句,如果

需要描写到物体存在某处或某空间应该使用表示存现义的“有”字兼语句。泰

语中也是这样，当我们需要描写处所或空间存现某物应该使用“บุพบทวลี（介词

短语）+มี（有）+นามวลี（名词组）+กริยาวลี（动词组）+อยู（่着）”句，要是需

要描写到物体存在某处或某空间应该使用“มี（有）+นามวลี（名词组）+（动词

组）+อยู（่着）+บุพบทวลี（介词短语）”句。 
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五、结语 

 

5.1 研究的结语 

 

 存现义的表达方式可分为两种：第一种是表示某处或某时间或空间存现

某物；第二是有某物存在、出现或消失在某处。汉语存现句初次发现在马建忠

的《马氏文通》中。存现句有三类：一是存在句，表示某处存在某事物，如：

“天上有一架飞机。”、“屋子里作者几位主席团。”等；二是出现句，表示

某处出现或消失某物，如：“路上发生了事故。”；三是消失句，如：“树上

飞走了两只鸟。”等。 

 句法变换是用来判断真正的存现句的方法。真正的存现句能变换为“名

词组+动词+在+处所”和“名词组+在+处所+动词组”的句式。这些句式与“有

某物存在、出现或消失” 的表达方式是一致的，所以我们也能够运用句法变换

来判断存现句的动词。 

 存现句的句法可分为三段：前段、中段和后段，前端为表示处所或空间

的词语或词组；中端为表示存现性的动词；后段为名词。在表达功能上前端为

主语；中段为动词；而后端为宾语。如：“桌子上放着一本书。”句子中的

“桌子上”是主语，“放着”是动词组，“一本书”是宾语。有的存现句句首

为时间词语如：“昨天家里来了个人。”中的“昨天”虽然在句子的句首，但

我们不把它它当作主语，而把它当作状语。主语仍然是处所或空间的词语“家

里”。存现句的动词除了表示存在义的“有”和“是”，大多数是表示动作的

动词，另外完结动词和成就动词也能进入句子中，不过静态动词未能出现在存

现句中。存在句的动词后经常带上助动词“着”用来表示动词的持续性、

“了”用来表示动词的完成性、“过”用来表示动词已经过去；隐现句的动词

后常带趋向补语“上来”、“下去”等，表示动词移动的趋向。汉语存现句的

宾语代表施事者或受事者，一般表示人或事物的名词，当作存现句的宾语一般

是无定的。 

 存现义不仅能表示为存现句，并且能表示为“有”字兼语句，如“有人

站在门前。”、“有一辆车从外面开过来了。”等，这类句子与泰语表示存现

义的句子有相同点。 

 表示存现性的泰语句运用“มี（mi 有）… อยู（่yu 着/在）”结构句，这

个结构能表达出四个句法：一是“มี（有）+นามวลี（nam wali 名词组）+กริยา

（kriya wali 动词）+อยู（่着）+บุพบทวลี（bupphabot wali 介词短语）”，

如：“มีรูปภาพแขวนอยู่ทีผนงัหนึงรูป （Mi rupphap khwaen yu thi phanang nueng 

rup.有一幅画挂在墙上。）”，这个结构的主语是名词组，没有宾语，泰语中

把这类句子叫做“ประโยคกริยา（prayok kriya 动词句）”，因为句首为动词。

这一类结构可发展为第二结构是“มี（有）+นามวลี（名词组）+อยู่（动词

“在”）+บุพบทวลี（介词短语）”；三是“บุพบทวลี（介词短语）+มี（有）+

นามวลี（名词组）+กริยา（动词）+อยู（่着）”，如：“บนผนงัมีรูปภาพแขวนอยูห่นึง
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รูป（Bon phanang mi rupphap khwaen yu nueng rup.墙上有一幅画挂着。）”,

这个结构的主语就是表示处所或空间的介词短语，宾语是名词组。这一类结构

可发展为第四结构为“บุพบทวลี（介词短语）+มี（有）+นามวลี（名词组）+อยู่

（动词“在”）”。表示存现性的泰语动词除了动词“มี（有）”，还包括动态

动词、完结动词和成就动词，静态动词未能用在表示存现性的泰语句。但是，

有些泰语的动态动词和完结动词未能进入存现义的句子，如：“ผดั（phat

炒）”、“ถือ （thue 提）”、“กิน （kin 吃）”等。 

 语用方面上，我们将信息结构 （information structure）理论来解释

存现句与其他表示存现义的句子的用法。这个理论提出到焦点 （focus），所

谓 焦点 就是 说话 人将想让 听者 知道的信息放在句 尾。焦 点与假定

（presupposition）相对，假定是说话人和听者都已经知道了的信息，所以在

表达语言上人们就先提到假定，然后才提到焦点。焦点就是新信息（new 

information），而假定就是旧信息（given information）。另外有人提出到

主题（topic）和评论（comment），主题是一种旧信息，评论是主题后面的描

写信息。 

 所以，按照信息结构来解释韩与存现句，汉语存现句和泰语“บุพบทวลี

（介词短语）+มี（有）+นามวลี（名词组）+กริยาวลี（动词组）+อยู（่着）”结构

的句子是描写某处所或空间存现某物，所以人们将“处所或空间的词语或词

组”当作主题，是为了描写某处或某空间，存现动词和句尾的名词是处所或空

间的评论，用来表示存现性。另外笔者发现存现句是由处所或空间为旧信息或

假定，说话者和听者都已经知道处所或空间,所以就把处所或空间放在句首，然

后才描绘到表示存现性的名词。这个名词或者名词组是存现句的新信息或焦

点，说话者想给听着知道表示存现性的某物。 

 表示存现义的“有”字兼语句和泰语“มี（有）+นามวลี（名词组）+（动

词组）+อยู（่着）+บุพบทวลี（介词短语）”结构的句子是描写名词的存现处所或

空间。这类句子中的名词是主体，评论是存现义的动词和处所或空间的词语。

也就是说名词组代表旧信息或假定，而处所或空间代表新信息或焦点，所以说

话者就先提到名词，然后才提到处所或空间。 

 因此，汉语中当我们需要描写处所或空间存现某物应该使用存现句,如果

需要描写到物体存在某处或某空间应该使用表示存现义的“有”字兼语句。泰

语中也是这样，当我们需要描写处所或空间存现某物应该使用“บุพบทวลี（介词

短语）+มี（有）+นามวลี（名词组）+กริยาวลี（动词组）+อยู（่着）”句，要是需

要描写到物体存在某处或某空间应该使用“มี（有）+นามวลี（名词组）+（动词

组）+อยู（่着）+บุพบทวลี（介词短语）”句。 
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5.2 研究的建议： 

  

 1.对于进行研究的动词，笔者只是运用了单音词进行研究。笔者认为在

这一点可以扩大动词的范围，如研究多音的动词，将多音的动词运用在存现句

中。 
 2.对于运用在“V 着”的汉语动词，笔者发现还有一些动词未能进入存

现句中，这些未能出现在存现句的动词的理由还要继续深刻地研究。 

 3.对于泰语的动词，笔者发现还有一些动词未能进入“มี. . .อยู่”结构中，

这些未能出现在泰语句的动词的理由也要继续深刻地研究。 

 4. 对于泰国人使用汉语表达存现性的情况，笔者认为还可以在语用上或

在调查问卷的研究上进行研究，观测泰国人使用存现句，判断泰国人使用汉语

存现句的误用等各个方面。 
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ประวัติผู้เขียน 
 

 นายสุรกฤตย ์ใจบุญ เกิดเมือวนัที 14 มีนาคม พ.ศ. 2535 จบการศึกษาระดบัปริญญาตรี  

จาก ภาควิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ในปีการศึกษา 2556 จากนนัเขา้

ศึกษาต่อในระดับปริญญาโท สาขาวิชาภาษาจีน ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะอกัษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปีการศึกษา 2558 ปัจจุบนั ประกอบอาชีพอิสระ 
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